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ÖZET 

 

VAİZ ÜMMİ MEVLİDİ (İNCELEME-METİN) 

 

M.ALI, Douzkin 

Yüksek Lisans Tezi, Türk Dili Ve Edebiyatı ABD 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. H. İbrahim YAKAR 

Ağustos 2013, 252 sayfa 

 

 

Mevlid kelimesi, "doğum, doğum yeri ve doğum vakti" gibi anlamlara gelir. 

Peygamberimiz Hz. Muhammed'in doğumunu anlatmak için kullanılan "mevlîd-i 

nebî" Türkçe'de kısaca Mevlid Kandili olarak anılır. Tarih boyunca Hz. 

Peygamber’in doğum yıldönümüyle ilgili kutlamalar hemen bütün İslam ülkelerinde 

dinî ve sosyal hayatın önemli bir unsuru haline gelmiş, yöneticiler katında da yerine 

göre siyasi meşruiyetin, yerine göre dinî kimlik ve hassasiyetin bir göstergesi olarak 

son derece renkli ve gösterişli merasimlere sahne olmuştur. Daha sonraları mevlid 

terimi tasavvuf çevrelerinde velilerin doğum yıldönümünü de kapsayacak şekilde 

geniş bir anlam kazanmıştır. “Vaiz Ümmi-Mevlidi (İnceleme, Metin)” adlı bu 

çalışmanın amacı, İslami Türk edebiyatında önemli bir yere sahip mevlid türünün 

örneği olan bu eseri bilim dünyasına tanıtmaktadır. İlk olarak mevlid türüne genel 

olarak gösterilmiştir sonra İslam medeniyetinde, Osmanlı Devleti’ndeki mevlid 

hakkında bilgi verilmiştir. Giriş bölümünde mevlid türünün en güzel örneği olan 

Vesiletü’n-Necât’tan bahsedilmiştir. Sonrasında üzerinde çalıştığımız mevlid şairi 

Vaiz Ümmi’nin hayatı ve edebi kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Eserin nazım şekli,  

özellikleri inceledikten sonra Mevlid’in muhteva özelliklerinden bahsedilmiş ve asıl 

metne geçilmiştir. 

 

Anahtar kelimeler: Vaiz Ümmi, Edebiyat, Mevlid, Hz. Muhammed 
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ABSTRACT 

 

AN ANALYSIS AND CONTEXUAL OF THE MEVLİD 

BY THE VAİZ ÜMMİ 

   

M.ALI, Douzkın 

M.A. Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Doç.Dr. Halil İbrahim YAKAR  

August 2013, 252 pages 

 

 

The Word Mevlid, "birth, birth place and the time of birth" such as means. Prophet 

Muhammed (s.a.v) used to describe, the birth ''mevlid-i Nebi'' Religious biefly 

referrad to as the Turkish language. Celebrations on the birth aniversary of Prophet 

Muhammed trought out history almost all İslamic Countries have become an 

important element of Religious and social life, according to the level of political 

directors, as indication of the sensitivity according to the religious identity and has 

been the scene extremely colorful and flamboyant ceremonies. Later, the term Sufi 

circles mevlid anniversary of the birth parents has gainded a broader meaning to 

include. "Vaiz Ümmi Mevlidi" from aim of this study has an important place in the 

Islamic Turkish literature; this work is an example of the type of mevlid introduces 

the world of science. First, in general, indepented the type of mevlid, then given 

information about mevlid Islamic civilization,in the Ottoman Empire mevlid. Which 

is still the best example of its kind in the introduction Vesiletü'n-Necât'tan 

mentioned. After working on the poet's life and literary personality given information 

about the Vaiz Ümmi. Versification of the work and with the features mentioned in 

the original text was adopted after studying the properties of the Mevlid content. 

 

Keywords: Vaiz Ümmi, Literature, Mevlid, Hz. Muhammed
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ÖN SÖZ 

 

 

Hz. Peygamber ile ilgili dinî-edebî türlerin en başında gelen türlerden biri 

olan mevlid, hemen hemen Hz. Peygamber’in hayatı ile başlamış ve daha sonraki 

dönemlerde Müslüman şâirler elinde artarak devam etmiştir.  Bu hususta birçok dilde 

yazılmış çok sayıdaki mevlid metni buna örnek teşkil etmektedir. Özellikle Arapça 

kaleme alınan mevlidler, kendinden sonra gelen mevlidlere önemli bir örnek 

oluşturmuştur. 

Türk edebiyatında mevlid geleneği, Süleyman Çelebi’nin Vesîletü’n-Necât 

adlı mevlidi ile başlar. Bu metnin, kendisinden sonra yazılan bütün mevlidler için bir 

model oluşturduğu söylenebilir. Dolayısıyla sonradan gelen mevlid metinleri oldukça 

hem şekil hem de muhteva bakmından etkilediği söylenebilir. 

Bu çalışmamızın amacı İslami Türk Edebiyatında sayıca fazla olan bu tür 

hakkında bilgi vermekten çok Vaiz Ümmi tarafından kaleme alınmış olan Mevlid’i 

bilim dünyasına tanıtmaktır. Müellif, eserin birkaç yerinde adının Vaiz Ümmi 

olduğunu kaydetmiştir. Vaiz Ümmi’nin Mevlid’i Ankara Milli Kütüphane’de 06 Mil 

Yz A 512/2 arşiv numarası ile Türk Dili ve Edebiyatı konulu bölümde yer 

almaktadır. 84 varak olan eserin yazı şekli de harekeli nesihdir.  

Bu alanda çalışmamıza konu olan eserin bulunmasında yardımcı olan, bu 

yönde çalışmam için önerilerde bulunan, çalışmalarım sırasında hem kaynak 

teminiyle hem de tavsiyeleri ile çalışmamı tamamlamamda bana yardımcı olan ve 

desteğini benden esirgemeyen değerli hocam Doç. Dr. Halil İbrahim YAKAR’a 

teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca daima yanımda olan annem Mayada Abdulrahman'a, 

Babam Rayad M. Ali ve değerli eşim Adnan Alabdullah'a teşekkürlerimi bir borç 

bilirim.  

                     Douzkin M.ALI 

                                Gaziantep-2013  
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1.1. MEVLİD HAKKINDA GENEL BİLGİ  

Mevlid kelimesi Arapça “velede: doğmak veya doğurmak” kökünden 

türemiş bir kelimedir. Çoğulu mevâlîd veya mevâlid şeklinde gelir. Kelimenin doğru 

kullanımı “mevlid” şeklidir. “Mevlüt” şeklindeki kullanımı yanlıştır. Mevlid 

kelimesi ilk olarak Hz. Peygamber’i hatırlatırken; aynı kökten gelen mîlâd kelimesi 

Hz. İsâ’yı çağrıştırmaktadır. Sözlüklerde mevlid kelimesi, “mevlidü’r-racül” 

“adamın doğduğu yer ve zaman” şeklinde isim tamlaması olarak kullanılmaktadır
1
. 

Gerek Arapçada gerekse başta Türkçe olmak üzere diğer Müslüman milletlerin 

dillerinde çeşitli şekil ve mânâlar da ifade etmektedir. Mevlid, Mevlüt, Mevlidü’n-

Nebevî, Leyletü’n-Nebevî, Mîlâdü’n-Nebevî, Mevleviyye, Serîdetü’l-Mevlîd, 

Mulud, Mîlud, Moled anlamına gelen bunlardan bazılarıdır
2
.  

Mevlid kelimesi terim olarak farklı anlamlar ifade etmektedir. Bu farklı 

anlamlardan bazılarını şu şekilde sıralamak mümkündür:  

Arapça bir kimsenin doğduğu zamana denir. Hz. Peygamber’in İslam 

dinindeki yeri ve önemi göz önüne alındığında kelime, O’nun doğduğu zamana işaret 

olmak üzere özel isim olarak kullanılır. 2. Mekân, yer ismi olarak kullanılmakta ve 

Mevlidü’n-nebî şekliyle, Hz. Muhammed’in doğduğu eve denilmektedir. 3. Herhangi 

bir kimsenin özellikle de Hz. Peygamber’in doğumunu ifade eder. 4. Bir kimsenin 

doğumu münasebetiyle yapılan merâsim. Hz. Peygamber’in dünyaya gelişi bir 

ferahlık, kurtuluş ve müjde olduğundan, doğumu da bir bayram olarak telakki 

                                                 
1
 Bkz.: İbn Manzûr Muhammed b. Mükerrem, Lisânü’l-Arab, (1416 / 1996), "Neşr.: Emin Muhammed 

Abdü’l-Vehhâb-Muhammed Sâdık el-Ubeydî", Beyrut, c.XV,s.393. 
2
 Bkz.: Ahmet Kavas. (2000). "Afrikada Mevlid Uygulamaları", Diyânet  Dergi, Ankara, s. 559. 
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edilmekte ve bu münasebetle kutlanmaktadır. 5. Hz. Muhammed’in dünyaya gelişini 

ve o andaki hâdiseleri, vakaları anlatan menkabe. 6. Mevlid merâsimlerinde çeşitli 

ikramların yapılması ve bu törenlerin yaygınlaşması neticesinde kelime zamanla 

ziyafet ve bayram mânâsını da kazanmıştır. Ayrıca mevlid kelimesi hey’et ilminde, 

bir çocuk doğduğu zaman “yıldızların içinde bulunduğu durum” yani çocuğun talihi 

anlamında da kullanılmaktadır
3
.  

 Hz. Peygamber daha hayatta iken Abdullah b. Revâha, Ka’b b. Züheyr ve 

Hassân b. Sâbit gibi şâirler tarafından bu tür eserlerin kaleme alındığı görünür. Daha 

sonraları bu tür eserlere şâirlerin ilgisi oldukça fazla olmuştur. Oluşturulan bu tür 

eserler, başlarda Siyer, Megâzî ve Şemâil kitaplarından ilham alınarak yazılmışlardır. 

Muhammed b. İshak (öl.236/850)’ın Siyer’i, İmam Tirmizî (öl.279/892)’nin Şemâil-i 

Şerîf’i, bu türe örneklik etmiş eserlerdir. İbâresinde mevlid kelimesi geçen ilk eserler 

ise; İbnü’l-Cevzî (öl.597/1201)’nin Mevlidü’n-nebî’si, Ebu’l-Kâsım es-Sebtî 

(öl.599/1203)’nin ed-Dürrü’l-Munazzam fî Mevlidi’n-Nebiyyi’lmuazzam’ı, İbn Dihye 

(ö.632/1235)’nin Kitâbü’t-Tenvîr fî Mevlidi’s-Sirâci’l-Münîr’i, Muhyiddin İbnü’l-

Arabî (öl.638/1240)’nin Mevlidü’l Cismânî ve’r-Rûhânî’si ve Zemlekânî 

(öl.727/1327)’nin Mevlidü’n-Nebî adlı eserleridir. Bu eserler Arapça olarak kaleme 

alınmış eserlerdir
4
. Daha sonraki dönemlerde mevlid metinlerinin sayıları giderek 

artmış, özellikle Arapça olarak kaleme alınan mevlidler çoğalmış, daha sonraları 

Farsça, Arnavutça, Kürtçe, Cava dilinde, Boşnakça, Rumca, Çerkesçe, Urdu dilinde, 

Sevâhili dilinde, Alhamyado (Arap harfleri ile yazılmış İspanya ve havâlisi dili) ve 

Tatarca mevlidler de yazılmıştır
5
. Bununla birlikte bir dilden başka bir dile tercüme 

yoluyla ortaya çıkarılan mevlid metinlerinin sayısı da bir hayli fazladır.  

Mevlid kelimesi ve bu türdeki metinlere değinildikten sonra mevlid 

metinlerinin okunduğu ve çeşitli merasimlerin düzenlendiği Arap ve Türk 

toplumundaki mevlid kutlamalarından bahsedilmiştir. İslam'ın mesajlarını halka 

sunan son peygamber Hz. Muhammed'in doğumunu anmak ve kutlamak için 

düzenlenen törenler, tarihte ilk kez Mısır'da Fȃtımiler döneminde başladı. 

                                                 
3
 Ahmed Ateş. (1954). Süleyman Çelebi, Vesîletü’n-Necât Mevlid, TTK , Ankara, s.2. 

4
 Hasan Aksoy.( 2002). Türk Edebiyatında Mevlidler, Türkler, Yeni Türkiye Yayınları, Ankara, c.XI, 

s.758. 
5
 M. Tayyip Okiç. (1975 )."Çeşitli Dillerde Mevlidler ve Süleyman Çelebi Mevlidi’nin Tercemeleri", 

Atatürk Üniversitesi İslâmî İlimler Fakültesi Dergisi(1.), Erzurum, s. 27-35. 
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Hz. Peygamber'in doğum günü yani Mevlid Kandili ilk olarak Mısır’da 

kurulan Şii Fâtımî Devleti’nin Muiz-Lidînillah döneminde (972-975) kutlanmıştır. 

Bu kutlamalar Osmanlılar zamanına kadar aynı ihtişam ve heyecanla süre gelmiştir. 

Bu merasimler henüz Fâtımi ve Eyyubiler devrindeki hususi şekillerini 

kazanmadan önce, Hz. Peygamber'in doğum günü olan Rebiülevvel'in 12. gününde 

Müslümanların, Mekke'de Resulullah'ın doğduğu evi, Medine'de de mübarek kabrini 

ziyaret ettikleri bilinmektedir. İbni Cübeyr, Mekke'deki bu ziyaret merasimlerine 

bizzat şahit olmuş ve bu münasebetle Hz. Peygamber'in doğduğu evin bütün gün 

ziyaretçilere açık tutulduğunu anlatmıştır
6
. Peygamberimizin doğum gününde 

yapılan bu merasimler, zaman ve mekân farkından doğan bazı değişikliklerle, asırlar 

boyu devam etmiştir. Her şeye rağmen daima bazı ortak özellikler taşıyan bu 

merasimler "Leyletü'l-Mevlid" veya "Mevlidü'n-Nebi" diye anılmıştır.
7
 

Fâtımîler, Rebiülevvel ayının 12. gününde sabahtan öğleye kadar 300 tepsi 

helva dağıtıp, öğle namazını müteakip de Kur’an tilaveti ile başlayan bir tören 

yaparlarmış. Bu törenlere genellikle üst düzey yöneticiler katılır, halkın geniş bir 

katılımı söz konusu olmazdı. 

Eyyûbîler zamanında birçok bayram ve tören resmi olarak 

kutlanmadığından, Mevlid de halk tarafından sadece evlerde kutlanabilmiştir. Fakat 

Selahaddin-i Eyyûbî’nin kayınbiraderi olan Erbil Atabeyi Muzaferüddin Gökböri 

(1190-1232), Mevlid’i yeniden büyük törenlerle kutlamaya başlamıştır. Bu 

törenlerde ulema ve tasavvuf ehlinin ileri gelenleri hazır bulunur, Gökböri onlara 

hediyeler verirdi. Ayrıca törenlerde zikir ve sema meclisleri kurulur, Gökböri de bu 

meclislere iştirak ederdi. İbnü’l Cevzi bu dönemdeki bir mevlid kutlamasında, 5.000 

koyun, 10.000 tavuk, 100 at kesildiğini ve 100.000 tabak yemek ve 30.000 tepsi 

helva dağıtıldığını kaydetmiştir.  

Muzafferuddin Gökböri'nin mevlid merasimlerine kazandırdığı 

yeniliklerden biri de ilk mevlid kitabının onun zamanında ve ona ithaf edilerek 

yazılmış olmasıdır. Devrin hadis âlimlerinden Ebu'l-Hafız Hattab b. Dihye el-

Endelusi (öl.1235) Erbil şehrine geldiğinde Melik'in, Mevlidü'n-Nebi merasimlerine 

ne derece önem verdiğini görerek, onun için "Kitâbü't-Tenvir fi Mevlidi's-Sirâci'l-

                                                 
6
 İbn Cübeyr. (1384). Rihletu ibn Cübeyr, Beyrut, s.113,114,163. 

7
 Fuchs, H., Mevlid mad., İslam Ansiklopedisi, c.VIII, s.172. 
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Münir" adında bir mevlid kitabı yazmıştı. Kitabın sonuna Gökböri hakkında uzun bir 

kaside ekleyen İbn Dihye'ye hükümdar 1000 dinar hediye vermişti.
8
 

Memlȗkler döneminde Mısır’da mevlid kutlamaları büyük ihtişamla 

kutlanmaya devam etmiştir. Rebiülevvel ayının girişinden itibaren başlatılan 

kutlamalarda donanma mensupları tarafından Kahire Kalesi’ne kurulan çadır en 

güzel kumaşlardan yapılırdı. Mevlid günü ikindi namazından sonra Mısır Abbasi 

halifesi, dört meshebin başkadıları, ilim ve tasavvuf ehli kimseler, devlet adamları 

halkın ileri gelenleri yerlerini alırdı. Bu törenlerde önce Kuran okunur daha sonra 

vaazlar verilirdi. Memlüklerden sonra mevlid törenleri Hz.Peygamber’in dışında 

önemli velilerin doğum yıl dönümleri için de kutlanmaya başlanmıştır. Mısır’ın 

Fransa tarafından işgali sırasında yapılan mevlid törenlerine Napolyon’un da 

katıldığı belirtilmektedir.
9
 

Osmanlı Devleti’nde Mevlid ihtifalinin teşekkülü Süleyman Çelebi’nin 

meşhur eserini yazdığı tarih olan H. 812’den sonradır. Mevlid kutlamaları III. Murad 

devrinden sonra Osmanlı Devleti’ne girmiştir.
10

 İlk defa mevlid, III. Murad 

devrinden itibaren resmen Osmanlı İmparatorluk teşrifatında yer aldı ve halk 

nazarında gittikçe artan bir rağbet kazandı.
11

 Bundan önce halk tarafından idrak 

edilen bu günde  III. Murad’ın, bütün minarelerde kandil yakılmasını ve camilerde 

Mevlid okunmasını emrettiği bilinmektedir. Bu tarihten itibaren hem halk hem de 

devlet nezdinde gelenek haline gelen kutlamalar, evlerde, konaklarda yapılanlar ve 

padişahın mevlid alayı denilen merasim yürüyüşünün ardından iştirak ettiği büyük 

selâtin camilerinde yapılanlar olmak üzere iki şekilde devam etti. Padişahın katıldığı 

camilerde yapılan merasimlerde Fetih sûresi ve Süleyman Çelebi’nin meşhur 

Mevlid’i okunur, devlet büyüklerine hediyeler sunulur, cemaate buhur ve şerbet 

ikram edilirdi. 

Osmanlı Devleti’nde bu kutlamaların ayrı bir önemi varmış. Hatta bu 

kutlamalar 16. yüzyılın sonlarına doğru devlet töreni halini alıp resmileşmiş, 1910 

tarihinden itibaren de Hz. Peygamber (s.a.v.)’in doğum günü, resmi bayramlar 

arasına dâhil edilerek, resmi tatil olarak kabul edilmiş. Onun dünyaya teşrifleri 

                                                 
8
 İbn Hallikan, Ebu'l-Abbas Şemseddin Ahmed b. Muhammed, Vefeyȃtü'l-A'yȃn, Beyrut, c.III, s. 448-

450; c.IV, s.118.  
9
 Mehmet Uzun. (2004). Mevlid. DIA, c.XXIX, s.475-486. 

10
 Necla Pekolcay. (2005). Süleyman Çelebi, Mevlid. Dergȃh Yayınları, İstanbul, s.22.  

11
 Necla Pekolcay. (1993). Mevlid”Maddesi. İslam Ansiklopedisi, İstanbul, c.VIII, s.173 
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Osmanlı için bir bayrammış. Yapılan bu merasimler İstanbul’un fethinden sonra 

Ayasofya Camii'nde, sonraları Sultan Ahmed Camii'nde yapılmıştır.
12

 

Peygamberimizin doğum gününden birkaç gün önce şeyhülislam, merasimde 

bulunması gerekli kişilerin isimlerini tespit edip bir defter halinde Reisülküttap 

Efendiye gönderirdi. Daha sonra bu defterde isimleri bulunan vezirlerle sair erkân ve 

rüesaya mevlid günü ve saati birer tezkere ile bildirilirdi. O gün davetlilerin hepsi 

resmi elbiselerini giymiş olarak çoğu zaman Sultan Ahmed Camiine gelirlerdi. 

Şeyhülislam da bu husustaki teşrifata uyarak beyaz ferace, samur kürk ve kavukla, 

âlimler de örfleri ve kürkleriyle, vezirler kallavi, ferace ve samur kürkleriyle; 

defterdarlar, tevkii ve bu ayardaki rical selimi serpuş ve erkân kürkleriyle, bunlardan 

aşağı derece olanlar ise rütbe ve memuriyetlerine mahsus kıyafetlerle gelmeye 

mecbur idiler. Başka vakitlerde camide mevki ve rütbe ve mesleğe göre saf ve yer 

ayrılmazken, bu mevlid alayında teşrifat gerekli idi. Kadıaskerlerle mevleviyyet 

derecesine ulaşmış ilim adamları, müderrisler sıralarına göre minberin sağ tarafında, 

vezirler ise mihrabın solunda otururlardı.
13

 

Şeyhülislam ise mihrabın tam karşısında otururdu. Bunlardan sonraki safları 

öteki ileri gelenler teşkil ederdi. Sadrazam ve nakibül eşrafın minber karşısındaki 

yerleri de belli idi. Padişahın mahfel-i hümuyana geldiği cemaate özel bir işaretle 

bildirilince camidekiler hep birden ayağa kalkar ve yine işaret üzerine otururlardı. 

Mevlid’in okunup bitmesinden sonra, padişah vükelaya, kürsi şeyhlerine, mevlid 

okuyanlara, müezzinlere ve diğer icap edenlere hil’atlar giydirir, şeker ve şerbetler 

dağıtılırdı. Bu merasimin tamam olabilmesi için gerekli bir işlem daha vardı: Her 

sene Mekke-i Mükerreme Emiri’nin, sadakatini bildiren mektubun reis-ül küttap 

tarafından padişaha verilmesi idi. Mektup hususi merasimle açılarak okunur ve bunu 

emir tarafından gönderilen nefis hurmaların camide bulunanlara dağıtılması takip 

ederdi.
14

 Devlet erkânı, cami merdivenlerinin dibinde atlı olarak selam-ı padişahiyi 

beklerlerdi. Padişah mahfilinden çıkıp atına bindiğinde karşılayanları selam-ı 

şahaneyle taltif ederdi. Sadrazam şeyhülislam vesaireleri yer öpme merasimini icra 

edip, alkış olunurlardı. Teşrif-i Hümayun’dan sonra herkes birbirine selam verip 

                                                 
12

 Münir Atalar. (1991). Osmanlı Develetinde Surre-i Hümȃyun ve Surre Alayları, Ankara, s.234.  
13

 Ali Seydi Bey.Teşrifat ve Teşkilatımız, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul s.152. 
14

 Ali Seydi Bey, a.g.e.,  s.151,152. 



6 

 

dağılırdı. Padişahın camiye teşrif ve avdetlerinde kendisini yeniçeri ağası indirip, 

bindirirdi.
15

 

Hz. Peygamber’in doğum yıldönümüyle ilgili kutlamalar hemen bütün İslam 

ülkelerinde dinî ve sosyal hayatın önemli bir unsuru haline gelmiş, yöneticiler 

katında da yerine göre siyasî meşruiyetin, yerine göre dinî kimlik ve hassasiyetin bir 

göstergesi olarak son derece renkli ve gösterişli merasimlere sahne olmuştur.  

Sözlükte “doğulan yer ve zaman” anlamına gelen mevlid kelimesi, İslamî 

literatürde; Hz. Peygamber’in doğum günü, bu günün yıldönümü münasebetiyle 

yapılan kutlamalar ve bu konuda kaleme alınan eserler karşılığında kullanılmıştır.  

 

1.2. TÜRK EDEBİYATINDA MEVLİD  

Yukarıda mevlid kelimesinin farklı mânâları ifade edilmiştir. Bizim burada 

ilgilendiğimiz mânâ ve mevlidden kastımız, yukarıda beşinci maddede ifade edilen 

ve Türk edebiyatında bir türe ad olan "Hz. Muhammed’in dünyaya gelişini ve o 

andaki hâdiseleri, vakaları anlatan menkabe'dir". Hz. Muhammed’in doğumunu, 

kısaca hayatını, mucizelerini, vefatını anlatan, genellikle onu öven manzûm eserler 

mevlid ismiyle anılır. Türkçede yazılan mevlidler genellikle mesnevî tarzındadır. 

Siyer kitapları içerisindeki manzûm parçalar, mevlid türünün hemen hemen ilk 

örnekleri kabul edilmektedir. Bu bağlamda manzûm siyerler, mevlid türüne kaynak 

teşkil ederler. Bu nedenle mevlid türündeki eserler, “manzûm siyer” şeklinde de 

isimlendirilmektedir.  

Bu hususta Süleyman Çelebi Mevlidi en güzel örneklerden biridir. Zira 

Süleyman Çelebi Mevlidi pek çok dile aktarılmıştır. Bu aktarım eserin yazıldığı 

dönemlerden günümüze kadar devam etmiştir.
16

 Türk edebiyatında pek çok mevlid 

metni yazılmıştır. Bu mevlid metinlerinin en meşhûru, Süleyman Çelebi’nin kaleme 

aldığı yedi yüzü aşkın beyti muhtevi Vesîletü’n-Necât adlı mevliddir.  

Süleyman Çelebi, Mustafa b. Yûsuf b. Ömerü’d-Darîr (ö.14. yüzyıl 

sonları)’in Siyer-i Nebî Tercümesi’nden büyük oranda etkilenmiştir. Süleyman 

Çelebi, konu bakımından ondan çok faydalandığı gibi, Siyer’de bulunan ve velâdeti 

anlatan kasîde şeklindeki manzûmeye “Kasîde-i Melîha” adıyla bir nazîre yazmıştır. 

Ahmet Fakih (ö. 13. veya 14. yüzyıl)’in Çarh-nâme’si ile Süleyman Çelebi ile aynı 

                                                 
15

 Dündar Ali Kılıç. (2002). Osmanlı Saray Teşrifatı ve Törenleri,  Ankara, Türkler, c.IX, s.881. 
16

 Mehmet Akkuş. (2007). Prof. Dr. Hüseyin Mucîb Mısrî ve Vesîletü’n-Necât’ın Arapça Tercümesi, 

Süleyman Çelebi ve Mevlid Yazılışı, Orhangazi Belediyesi Yay., Bursa, s. 396-405 
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asırlarda yaşayan ve Bursa’ya geldiği de anlaşılan İbnü’lCezerî (ö.833/1429)’nin el-

Mevlidü’l-Kebîr (Urfü’t-ta’rîf bi’lmevlidi’ş-şerîf) adlı eserleri arasında da birtakım 

benzerliklerin varlığı söz konusudur.
17

 

Türk Edebiyatında Süleyman Çelebi haricinde pek çok mevlid metni 

yazılmıştır. Bu mevlidler içinde Hamdullah Hamdi’nin mevlidi ile Halvetiyye 

tarîkatının Şemsiyye kolunun kurucusu Şemseddin Sivasî (ö.1006/1597)’nin mevlidi 

önemlidir. 
18

 Mevlidlerde çoğunlukla Hz. Peygamber’in doğumu (velâdet) üzerinde 

durulmakta, daha sonra miraç hâdisesi ele alınmakta, mucizeleri anlatılmakta ve daha 

sonra da vefatından bahsedilmektedir. Bu eserlerin hemen hepsi ehl-i sünnet inancı 

istikametinde telif edilmiş, yer yer âyet ve hadîslerden iktibaslarla, telmihlerle 

beslenmiş ve bidat denilebilecek fikirlere çoğunda yer verilmemiştir. Vesîletü’n-

necât ve diğer bazı mevlidlerin sonunda bulunan Vefât-ı Fâtıma, Hikâye-i Deve, 

Hikâye-i Geyik, Hikâye-i Güvercin, Hikâye-i Kesikbaş, Dâstân-ı İbrâhîm, Dâstân-ı 

İsmâîl gibi manzûm hikâyeler eserlere sonradan eklenmiştir. Bu metinlerin asıl 

mevlid metinleri ile alakası yoktur. Mevlidlerde genellikle tevhîd, münâcât, na’t 

(bazılarında ashâb-ı kirâm ve çıhâr-yâr-ı güzîne methiyeler vardır) ile başlanmakta, 

nûr-ı Muhammedî’den bahsedilerek doğumuna geçilmekte, daha sonra vefât-ı nebî 

konusuna yer verilmekte ve bilâhare dua (Hz. Peygamber’e, yazana ve okuyana) ile 

sona ermektedir.
19

  

Türkçede kaleme alınan mevlidlerin sayısı 200 civarındadır. Bu eserler 

üzerinde yapılan çalışmalarda Süleyman Çelebi’nin Mevlidi ile benzer olanların 

sayıca fazla olduğu görülmektedir. Bir kısmının kullanılan motifler bakımından 

ayrıldığı, diğer mevlidlerin ise tamamen farklı olduğu görülmektedir. Türkçe mevlid 

metinlerinin çoğu aruzun “fâilâtün/fâilâtün/fâilün” kalıbıyla yazılmıştır. Mevlidler 

ayrıca mesnevi şeklinde de yazılmışlardır. Beyit sayısı ortama 600- 1400 arasında 

değişir. Mevlidlerde Hz. Peygamber’in doğumu uzerinde durulmuş daha sonrasında 

miracına değinilmiştir. Mevlidler Peygamberimizle ilgili çeşitli mucizelerin 

anlatılmasının ardından peygamber efendimizin vefatı ile sonlandırılır.
20

 

Hz. Peygamber’e duyulan derin saygının bir tezahürü olarak meydana 

getirilen bu eserler, asırlardır Müslüman toplumlar tarafından kutlanan mevlid 

                                                 
17

  Hasan Aksoy. (2002). Türk Edebiyatında Mevlidler,Türkler (11.), Ankara, c.XI,  s.759.  
18

 Hasan Aksoy. (2005). Şemseddin Sivȃsi, Hayatı, Şahsiyeti, Tarikatı, Eserleri. CÜ. İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, c.IX(2):s.43.  
19

  Hasan Aksoy. Türk Edebiyatında Mevlidler, s.759.  
20

  Necla Pekolcay. (2005).  Süleyman Çelebi, Vesilatü'n-Necat: Mevlid, Sufi Kitap, İstanbul, s.38.  
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törenlerinde okunmakta, Hz. Peygamber’in doğumu bir bayram ve şenlik havası 

içerisinde kutlanmaktadır. Bu kutlamaların en önemli bölümlerinden birini kaleme 

alınan eserlerin, mevlidhanlar tarafından okunması oluşturmaktadı.  

Mevlid, yalnızca Müslüman Türkler arasında değil, bütün İslam dünyasında 

çok beğenilen bir merasimdir. Arnavutça, Rumca ve İngilizce gibi dillere de tercüme 

edilmiştir. Asırlar boyunca bütün İslam dünyasında mübarek gün ve gecelerde, 

sünnet, düğün gibi toplantılarda ve diğer vesilelerle sevilerek okunmuş ve 

dinlenmiştir. Ümmetinin Hz. Muhammed (a.s.v.)’e olan aşk ve muhabbetlerine 

tercüman olmuştur. Türk edebiyatında mevlid türünün ilk örneği olan Süleyman 

Çelebi'nin Mevlid'inin yazılış sebebi olarak Peygamber efendimize duyduğu 

muhabbete tercüman olma isteği sayılabilir. 

Şimdiye kadar yapılan araştırmalar sonunda 70’den fazla şaire ait mevlid 

nüshası tespit edilmiştir. Bu şairler ve eserlerinden bazıları şunlardır: 

Abdi (X./XVI. asır; İÜ Ktp.. TY. Nr. 7361), Abdülkadir Necib (Bursa İl Halk Ktp.. 

Orhangazi, nr. 622),Ahmed (nazmedilişi: 872/1468; Selimağa Ktp., nr. 1642; 

Süleymaniye ktp., Şehid Ali Paşa, nr. 1956; İÜ Ktp., TY, nr. 2314; Bursa Genel Ktp., 

nr. 502), Behişti (X./XVI. asır; İÜ Ktp., TY, nr. 7398), Emiri ( Süleymaniye Ktp., 

Ayasofya, nr. 3827), Hamdullah Hamdi-Akşemseddinzade (vf. 909/1503; 

Ahmediyye, nazmedilişi: 900/1495; DTCF Ktp., Mustafa Con, nr. 514; TDK Ktp., 

nr. A/289; British Museum, Or. Nr. 1163), Hocaoğlu (nazmedilişi: 883/1478; İÜ 

Edebiyat Fak. Türkoloji Seminer Ktp., nr. 4018), Muradi (XI. /XVII. asır; Bursa 

Müzesi Ktp., nr. 37/306), Nahifi (vf. 1151/1738; Süleymaniye Ktp., Aşir Efendi, nr. 

323), 10 Selami Mustafa (XII./ XIII. asır; Nakşi Şeyhi, Süleymaniye Ktp., Esad 

Efendi, nr. 444), Sinanoğlu (nazmedilişi: 884/1479; Süleymaniye Ktp., Kasidecizade, 

nr. 418; DTCF Ktp., nr. 9), Süleyman Çelebi (Vesiletu’n-necat, 

nazmedilişi:812/1409), Şemsi (vf. 1006/1597, nazmedilişi: 988/1580, İÜ Ktp., TY 

nr. 7395;7396),  Visali (Ali Celebi, X./XVI. asır; TDK Ktp.,17/99), Yahya ( vf. 

901/1496, Bayezid Umumi Ktp., nr. 5308), Zati (X./XVI. asır).
21

  

 

1.3. SÜLEYMAN ÇELEBİ VE VESİLETÜ'N-NECAT(MEVLİD) 

Mevlid olarak bilinen Vesilet’ün Necât’ı yazan kişi olan Süleyman 

Çelebi’nin hayatı hakkında çok fazla bilgi yoktur. 1346-1351 yılları arasında 

                                                 
21

 Hasan Aksoy. (2002). Türk Edebiyatında Mevlidler, Türkler(11.), Ankara, c.XI, s.758.  
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doğduğu tahmin edilmektedir. Yıldırım Bayezid’in divan imamlığında bulunmuş, 

daha sonraları Bursa’daki Ulu Cami’ye imam olarak tayin edilmiştir. Süleyman 

Çelebi’nin, Çelebi ünvanı onun bilgin bir zat olmasından ileri gelmektedir. O devirde 

Çelebi ünvanı şehzadelere, Mevlevî Tarikatı büyüklerine ve bilgin kâmil insanlara 

verilmekteydi. Kesin olarak ne zaman vefat ettiği bilinmese de 1422’li yıllara yakın 

olduğu kabul edilmektedir. Kabri Bursa’da Çekirge yolu üzerinde Eski Kaplıca 

yakınında Yoğurtlu Baba zaviyesi önündeki sırt üzerindedir.
22

 Süleyman Çelebi’nin 

Mevlid’i yazdığında 60 yaşında olduğunu düşünülmektedir.  

İslamî Türk Edebiyatında, halklar arasında mevlid olarak bilinse de asıl adı 

“Vesîlet’ün-Necât”tır. Süleyman Çelebi tarafından yazılan bir eserin sonunda şu 

beyitte olduğu gibi adı belirtilmiştir: 

İşbu kân-ı şehd ki şirindür dadı 

Bil vesîlet’ün necât oldı adı.  

 

Süleyman Çelebi’nin Orhan Gazi’nin hükümdarlığı sırasında 736/1326 

761/1359 veya ondan sonra doğmuş olduğu ileri sürülebilir. Kaynakların müşterek 

oldukları bir husus da Süleyman Çelebi’nin Ahmet Paşa’nın oğlu ve Orhan Gazi’nin 

cok sevdiği ve saydığı Şeyh Mahmud’un torunu olduğudur. Şeyh Mahmud’un, 

Muhiddin b. Arabi’nin Füsus adlı esrini şerh ettiği ve Osmanlı Devleti’nin kurucusu 

I. Osman’ın kayınbiraderi olduğu bilinmektedir. Bazı kaynaklar Süleyman 

Çelebi’nin Sarmısakçızade Süleyman Efendi diye tanındığını kaydetmekle beraber, 

başka kaynaklar bunu teyit etmemektedir. Süleyman Çelebi, İvaz Paşa’nın oğlu XV. 

Yüzyıl şairlerinden Atai’nin ağabeyisi olarak gösteriliyor. Süleyman Çelebi’nin 

tahsil devresi hakkında kaynaklarda açık bir bilgiye rastlayamıyoruz. Bununla 

beraber sağlam bir tahsil ve dini terbiye almış olduğu, hem eserinden, hem de işgal 

etmiş olduğu mevkilerden anlaşılmaktadır.
23

  

Süleyman Çelebi, “Çelebi” ve “Dede” lakaplarıyla anılır. Çelebi kelimesinin 

kökeni hakkında birtakım rivayetler vardır. Saim Yörük'ün verdiği bilgiye göre 

“Çalab” kelimesi, bugüne kadar yapılan çalışmalarda Çelebi kelimesinin Memlüklar 

devrinde “kâtib” anlamını taşıdığı, Rumca “iyi nutuk eden, güzel söz söyleyen” 

anlamına geldiği ifade edilmiştir. XIII. ve XIV. Yüzyıllarda ise Anadolu’da birçok 

şair ve hanedan mensubu kişiler tarafından kullanılmıştır. Bu döneme dair İbn 

                                                 
22

 Ali Oktay. (2010). "Mevlid (Vesilet'ün-Necȃt)", Gündem Basından Seçmeler. 
23

 Necla Pekolcay. a.g.e., s.14.  
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Battûta, Çelebi lafzının Anadolu’da “efendi” anlamında kullanıldığını belirtmiştir. 

Bazı Bizans kaynaklarında da bu kelimenin Türkçe olduğu ve “beyzâde” anlamına 

geldiği kayıtlıdır. Çelebi unvanı, Osmanlılarının ilk dönemlerinde şehzâdeler için de 

kullanılmıştır Türkçede Allah’ın isimlerinden biridir. “Hüdâverdi” ismi nasıl bazı 

kimselere lakap olarak verliyorsa “Çelebi” kelimesinde de bu özellik görülmektedir. 

Anlam olarak “peygamberin sünnetini bilen, İslâm anlayışına göre amel eden ve ilmi 

yüksek kişi” manasına gelir.
24

 

Latifi’nin Tezkiretü’ş-Şuara ve Beliğ’in Gül-deste-i Riyaz-ı İrfan isimli 

tezkiresinde, Süleyman Çelebi’nin eseri yazma sebebiyle ilgili bir hikâyecik 

kayıtlıdır. Buna gore olay şoyle gercekleşir: Süleyman Çelebi'nin Bursa Ulu 

Cami’deki imamlık yıllarında, İranlı bir vaiz, kürsüde Bakara suresinin 285. ayetini 

kendi bilgisine göre tefsir etti.  Allahu Tealanın gönderdiği peygamberler arasında 

hiçbir fark görmediğini ve Muhammed (as) İsa peygamberden daha üstün 

tutulmayacağını söyledi. İranlı vaizin bu bozuk ve hakikatlere uymayan şahsi 

düşünceleri, Süleyman Çelebi'nin Muhammed (as) için gönlünde duyduğu aşk ve 

muhabbete ziyadesiyle tesir etti. Bu türlü iddiaları cevaplandırmak ve sahiplerini 

susturmak, Muhammed aleyhi's-selamın bütün diğer peygamberlere üstün, son 

peygamber olduğunu ispatlamak için Mevlid'ini yazdı. Mevlid baştan sona kadar 

Ehl-i sünnet itikadını, Allahü tealanın mutlak iradesini, âlemi yoktan var ettiğini ve 

Peygamber efendimizin (sa) hiçbir mahlûkta bulunmayan üstün, yüksek ve emsalsiz 

vasıflarını anlatır. Her kelimesinde gönlü Resulullah aşkı ile yanan bir müminin 

engin aşk ve muhabbet kokuları vardır. Diğer peygamberlere olan bütün üstünlükler 

de en güzel ve en veciz kelime ve ifadelerle anlatılmıştır. Hatta olay üzerine ilk 

olarak şu beyitleri söylediği anlatılır. 

Ölmeyip isâ göġe bulduġu yol 

Ümmetinden olmak için idi ol 

 

Hem daḫı Mûsa elindeki asâ 

Oldı anun lezzetine ejdehâ 

 

Çok temenni kıldılar hak’dan bular 

Tâ Muhammed ümmetinden olalar 

                                                 
24

 Ozan Yılmaz. (2011). Cabbarzade Mehmed Arif Bey Mevlid Şerhi. Kurtuba Kitap, İstanbul, s.22.  
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Gerçi kim bunlar dahı mürseldürür 

Lik Ahmet efdâl ü ekmeldürür  

 

Burada Gül-deste-i Riyâz-ı İrfân’a göre Hz. Peygamber’e dil uzatan vaiz, 

şeriat hükümlerince katledildikten sonra yukarıdaki beyitler göğsüne yazılmıştır. Bu 

beyitler herkesin beğenisini kazanınca da Süleyman Çelebi, söz konusu beyitlerden 

ilhamla eserini tamamlamıştır.
25

  

Vesiletü’n-Necât, H. 812 miladi 1409-1410 yıllarında yazılmıştır. Arapça 

bir dua ile başlayan mevlid mesnevi şeklinde yazılmış olup 15. asır Türkçesi 

kullanılmıştır. Üslubu sadedir. Müellif süse, yapmacıklığa, mübalağaya düşmeden 

samimiyetle heyecan, duygu ve düşüncelerini anlatmıştır. Mevlid 9 bölümden 

meydana gelir. Eser (aradaki birkaç Arapça şiir dışında) remel bahrinin “Fâ’ilatün 

fâ’ilatün fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Bahir de denilen bu bölümler şunlardır: 

Münacat, Yazana dua, Peygamber nurunun Yaradılması, Veladet (Hz. 

Peygamberin doğumu), Peygamberin Mucizeleri, Mi’rac, Peygamberin Ahlâkı, 

Peygamberin vefatı, Kitabın sonu. Mevlide sonradan ilâve edilmiş bölümlerden olan 

Merhaba faslı yine de halkımızca benimsenmiştir. Ayrıca her bölüm kendi içinde 

fasıllara ayrılmıştır. 

Ne zaman Hz. Muhammed (s.a.v) aşkını anlatmak için kelime aranırsa, 

Süleyman Çelebi’nin mısraları düşünür. Peygamberimiz için çok sayıda yazılan 

‘Mevlid’ olmasına rağmen, ‘Mevlid’ kelimesi deyince akla ilk Süleyman Çelebi 

gelir. Ulu Cami’nin duvarlarında, tarihten günümüze yansıyan yanık sesli 

Mevlidhanların seslerine kulak verdiğimizde, bizi ta o günlere çağırır Süleyman 

Çelebi.  

 Sevdasını şiirle aktaran Süleyman Çelebi, her fani gibi hasretiyle yandığı 

sevgilisine kavuşur bir gün. Hizmet ettiği Ulu Cami’nin bahçesine gömülür. Mevlid 

Kasidesi'nin yazarı Süleyman Çelebi'nin türbesi, Bursa'da Çekirge Caddesi'ne giden 

yol üzerinde sol taraftadır. Türbe, 1952 yılında Bursa Valisi Haşim İşcan ve Bursa 

Eski Eserleri Sevenler Derneği tarafından yaptırılmıştır. Mezarın projesini İbrahim 

Sözen ve Nurettin Öz adlı mimarlar hazırlamıştır. Mezarın yapımı bitince Süleyman 

Çelebi'nin Ulu Cami bahçesinde gömülü kemikleri türbeye getirilmiştir. Orijinal 

                                                 
25

 Ozan Yılmaz. a.g.e., s.28-29.  
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mezar taşı, Muradiye Külliyesinin bahçesindedir. İstanbul Ayasofya 

Kütüphanesi’nde bulunan 1510 tarihli Mevlid, en eski elyazma nüshasıdır.
26

 

Vesiletü’n-Necat’ın güvenilir bir nüshası yoktur. 150 beyit ile 1300 beyit 

arasında değişen nüshaların en eskisi şairin zamanından bir yüzyıl sonra istinsah 

edilmiştir. 

                                                 
26

 Hasan Mahir. (2007). "Bir Peygamber Aşığı: Süleyman Çelebi", Gülistan dergisi, 75.sayı 



 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

KAYNAK ÖZETLERİ VE VAİZ ÜMMİ  

 

 

2.1 KAYNAK ÖZETLERI  

 Kara Vaiz Ümmi’nin Mevlid’i, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

eser Arşiv Numarası, 06 Mil Yz A 512/2. Sat,25.x.1962 Mustafa Kayhan Milli 

Kütüphane-Ankara 1946. ile kayıtlıdır. İç ve dış 200x140- 145x110mm. boyutlu, 

kâğıt türü suyolu filigranlıdır. Sırtı kahverengi meşin, kâğıt kaplı, mukavva bir cilt, 

yaprakları rutubet lekelidir. 1a, 83b, 84a varakları ıslanmış iken 4a numaralı varakta 

bazı kelimler okunmamaz hȃle gelmiştir. Bir de 7 ikinci ile 8 birinci varakların 

yırtılmış olduğu tespit edilmiştir. Bu beyitler dipnotlarda gösterilmiştir. İncelenen 

eser 84 varaktır, yazı şekli ise harekeli nesihtir. 

 

2.2 VAIZ ÜMMI'NIN HAYATI VE EDEBI ŞAHSIYETI  

 Şairin kesin bir doğum yeri ya da hiçbir tarihi bilgisi elimizde yoktur. 

İncelediğimiz eserde bile metnin telif tarihi bulunmamıştır.  

 Vaiz Ümmi'yle ilgili hiçbir kaynakta bir malumat bulunmadığı için edebi 

kişiliğine dair göstereceklerimiz incelediğimiz metinden hareketle belirtilecektir. 

Didaktik ve lirik bir anlatımın hâkim olduğu mevlid, halka yönelik bir dini eser olup 

genelde, sâde ve yalın dille yazılmıştır. Bu şekilde yazılmasının başlıca sebebi, canlı 

bir dînî hayatın içinden gelen şairimizin, bu ilk ve son şiir denemesi ile halkı 

aydınlatabilme ve hayırlarla yâd edilme amacını gütmesidir. Yazar uzun cümlere ve 

güçlü kelimelere özen göstermemiştir. Şairin söylemek istediğini sanatsız bir üslupla 

yazmıştır, süslü bir anlatımdan, edebi sanatlardan uzak kalmıştır. Çünkü şairin metni 

asıl yazış sebebi sanat değildir, din ile insanların sosyal hayatını birbirine bağlamak 

ve onu öğüt verici bir şekille ulaştırmasını sağlamaktır. 
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Vaiz Ümmi Mevlidi'nin yazılış tarihiyle ilgili metinde herhangi bir bilgi 

verilmemiştir. Eser konu bakımından küçük değişikliler gösterirse de daha ziyâde 

klâsik mesnevî âdet ve geleneğine uygun olarak başta münâcât, sonda da duâ 

bölümlerini içerir.  

Mevlidlerde, genel olarak, Hz. Peygamber’ in doğumu (velâdet), peygamber 

oluşu (risâlet), göğe yükselişi (mirâc) ve vefatı (rihlet) işlenen ortak konulardır.  

Eser, vezin yönüyle incelendiğinde Vaiz Ümmi'nin bu hususta pek titiz 

davranmadığı görülmektedir. Çoğu zaman muhtevanın verdiği hissiyatla heyecana 

kapılan şairin vezni pek de düşünmeden davrandığı söylenebilir. Metin aruzun 

“fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün” kalıbıyla yazılmıştır. Kafiyeyi sağlayan her iki kelime 

Türkçe, Farsça veya Arapça olabildiği gibi; Türkçe -Farsça, Türkçe-Arapça, Arapça-

Farsça asıllı kelimelerle de kafiye yapılmıştır.  

Vaiz Ümmi'nin hayatı hakkında bir malumata ulaşamamamıza rağmen 

şairin mahlasının ve eserinin adının metinde yer alması dikkatimizi çekiyor.  

Ġam yeme bugün yanıcun Va‘iẓi Ümmi 

Ḳaṭ itme recaŋı     (30b-18) 

 

Vâ‘iẓüŋ derdi ögüş kimse idemez dermȃn 

Derdine dârin icinde yana dermȃn oldurur  (45a-12) 

 

Bu beyitte, şair mesnevi içerisinde monotonluğu kırmak için gazel nazım 

şeklini kullanmış ve beytin içerisinde mahlasını söylemiştir. 

Gider ḳulaḳdan penbe-i ṣıdḳıla gel bu maḥvıla 

Diŋle bu Va'iẓüŋ sözin cümle sevȃb icindedür (41a-75 ) 

 

Mevlidi'nin diğer bir nüshası olup olmadığı hakkında kesin bir bilgimiz 

yoktur. Ve eserin son sayfasının zarar görmüş bir durumda olması sebebiyle, 

yazıldığı tarih ya da eseri kaleme alan müstensihin ismi ile ilgili bilgi elimize 

ulaşmamıştır. 



 

 

ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

VAİZ ÜMMİ MEVLİDİ'NİN İNCELEMESİ 

 

 

3.1. METNIN DIŞ ÖZELLIKLERI  

3.1.1. Dil Özellikleri İncelemesi      

3.1.1.1. İmla özellikleri  

Eser, Eski Anadolu Türkçesinin imla özelliklerini taşır. Eserde geçen 

Türkçe kelimelerin aralarında ünlü vokallere yer verildiğini görünür, yani Uygur 

imlasına uyulmuştur. Metinde ‘i’ cevheri fiili için elif ile ye birleşik olarak 

kullanılmıştır. Yine kelime ortasında ‘u,ü’ sesi için sadece elif ile ötre kullanıldığını 

görmekteyiz.  

Arap imlasına uygun olarak yazılan kelimelerde arada ünlülerin olmadığını 

görüyoruz. Değerlendirmede kullanılacak ağız malzemesinin telâffuzu yansıtmasına 

karşılık, 13. yüzyıla ait yazılı malzemenin telâffuzu ne ölçüde yansıttığı konusunda 

şüpheler vardır. Arap alfabesinin bazı sesleri karşılamada yetersiz kaldığı 

bilinmektedir. ç sesinin cim veya çim, p sesinin be veya pe ile gösterilmesi, g ve 

ğ’nin kef ve gayın ile gösterilmesi, Uygur imlâsının etkisi, gerçek fonetik değerlerin 

tespitinde tereddütlere sebep olmaktadır.
27
Yine de yazı dillerinin kuruluş 

dönemlerinde, daha önceki yazı dillerinden alınan bazı geleneksel imlâ özellikleri 

dışında imlânın gerçek fonetik değerleri yansıtması ihtimali daha mantıklıdır. Esere 

baktığımızda genel imla özellikleri için şunları söyleyebiliriz. 

 3.1.1.1.1. Ünlü harflerin yazımı  

a ünlüsü 

Metinde a ünlüsü için kelime başında medli elif kullanılmıştır.  

 aldın (4a ) الدن  ,ac (2a ) اج 

a ünlüsünün kelime ortasında yine elifle yazıldığını görüyoruz. Vezin gereği 

                                                 
27

 Hayati Develi, Evliya Çelebi Seyahatnamesine Göre 17. Yüzyıl Osmanlı Türkçesinde Ses 

Benzeşmeleri ve Uyumlar, TDK Yayınları, Ankara 1995.  
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imâleli okunsun diye şair böyle yazmıştır. 

 muhtaç (9a ) محتاج ,yabane (9a ) يابانه ,olmayan ( 4a) اولميان ,başımı (4a ) باش

 

a ünlüsü kelime sonunda güzel h “ ه ”ile yazılmıştır.  

 katında (8a قتنده ,başa ( 6b) باشه ,canla (10b ) جانله ,baka ( 6b) بقا ,yaka (6b ) يقه

 zatına (9a ) ذاتنه ,(

 

a ünlüsü kelime sonunda da elif “ ا ” ile gösterilmiştir. 

,fena (12b ) فنا ,ana ( 11a) اكا سكا   sana (13a )  

 

e ünlüsü  

Türkçe kelimerde e ünlüsü genelde yazılmazken kelime sonunda güzel h “ 

  .ile yazılır”ه

  ,miskine (17a ) مسكنه ,geldünse (13a ) كلدكسه

Yine e ünlüsü kelime başında elif “ ا ” ile yazılır. 

ةالحص ,eksilmedi (16b ) اكسلمدي  elhissa (17a )  

 

Kapalı é ünlüsü 

Metinde bu ünsüzün yer aldığı kelimeler şöyledir: 

  dér (3a) دير

 

ı,i ünlüsü 

Metinde iki türlü ı, i ünlüsü vardır. ilki elif ve y ile yazılan “ اي ”şeklidir 

  iman ( 27a) ايمان ,işun (25a ) ايشك ,irişdi (24b ) ايرشدي

 

Bir de sadece elif “ ا ” ile yazılan şekli mevcuttur. 

  ipleri (29b ) ابلرى ,itmegi (26a ) اتمكى ,isi ( 25a) اسى

 

u,ü ünlüleri 

u,ü ünlüleri kelime ortasında Türkçe kelimelerde pek gösterilmez. Bazen de hareke 

ile kelime ortasında gösterilir. Uzun okunacak arapça farsça sözcüklerde de kelime 

ortasında vav (و ) ile gösterilir.  

 zuhur ( 33a) ظهور
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Bazı kelimelerde vav’ın üzerine hemze konularak u okunacağı belirtilmiştir. 

  müminler (37b ) مؤمنلر

 

u,ü ünlüleri kelime başında elif ile kullanılır. 

  ummihani (38b ) امهاني

 

u,ü kelime ortasında sadece sadece hemze ile gösterilmiştir. 

 buliser (56b) بوليسر

 

Kelime sonunda gösterilmeyip sadece son ses harekeli yazılıp bundan 

sonraki kelimenin u okunması gerektiği belirtilmiştir. 

  tutdı (50b ) طوتدى ,yolı (42b ) يولى

 

o,ö ünlüleri  

O ve ö ünlüleri kelime başında elif ile vav birlikte kullanılır. 

  olgıl (43a ) اولغل

 

3.1.1.1.2. Ünsüz harflerin yazımı  

p ünsüzü 

Kelime sonunda bu ünsüz genelde b ünsüzü ile yazılmıştır. Bu da zarf fiil 

eki olan -up,-üp ekidir.  

 gidüb (49a ) كيدوب ,işidüb ( 47b) ايشيدوب

k ünsüzü 

Bu ünsüz için de metinde ك ve ق harfleri kullanılmıştır. 

 kibrit (55a ) كبريت ,kıldı ( 54a) قلدى ,kadir (53b ) قادر

 

Kelime ortasında k sesi için h ünsüzü kullanıldığı da görülmüştür. 

 ahşamda (31a)اخشامده  ,yohsuldı (2a ) يوخسولدى

 

ç ünsüzü 

Türkçe kelimlerde ç ünsüzü kullanılırken, bazı kelimelerde ( ج) tercih edilir. 

 cok ( 54b) جوق ,gecdüm (49a ) كجدوم ,cünke (48b ) جونكه ,acdum ( 48a) اجدوم
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Bazen ç( چ) sesi c ( ج) sesinin yerini almıştır. 

 uçanan (48b ) اوچانان ,kamçıdı (62b ) قمچدى

t ünsüzü 

Türkçe kelimelerdeki t ünsüzü arap alfabesinde iki harf ile karşılanır. Kalın 

sıradan olan kelimeler için ( ط), ince ünlülü kelimeler için ( ت) kullanılır. 

  tograna (18b ) طوغرانه ,tut (34b ) طوت ,mutlak (49a ) مطلق ,altun ( 48b) التون

 

3.1.1.2. Eklerin yazımı  

Eklerin yazımında genel olarak Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerinin 

taşındığını görmekteyiz. Eski Anadolu Türkçesinde türetme ve çekim eklerinin farklı 

kullanımları ve fonksiyonları örneklerle ele alınıp incelenecektir.  

Burada daha çok Arapça söz varlığını karşılarken kelime kök ve gövdelerine 

getirilen, farklı fonksiyon ve anlamda kullanılan türetme eklerine ve dönemin 

karakteristik özelliğine aykırı düşen çekim eklerinin biçimlerine değinilecektir. 

İsim çekim ekleri 

İlgi durum eki (Genitif eki) 

Bu ek Eski Anadolu Türkçesinde –un, -ün –nun, -nün şekliyle görülürken 

metinde bu ek dar ünlü ile yazılmıştır. 

Cȃn gönül ṭoymaz idi baḳışına  

Gelsen imdi dünyȃnuŋ baḳ işine    (2a-16)  

 

Ḳonşı cuhȗd anuŋ ḥȃlin bilür 

Ṭurdı cuhȗd anuŋ evine gelür    (2a-25)  

 

Cün işitdi işbu sözü anası 

İydür ḳızum ey cȃnımıŋ pȃresi    (4b-83) 

 

Eylemez idrâk ẕȃtına 'uḳȗl 

Kimse bulamadı anuŋ künhine yol    (9a-18)  

 

Yoḳ ḫilȃl işüŋde hem şerrü ḫaṭȃ 

Yoḳdur ṣun'uŋda hergiz iḫtilȃ    (10a-6)  
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Ümmetinüŋ işin itmâm itdügin 

Bu fenâdan ol beḳâya gitdügin    (14b-70)  

 

2. Teklik iyelik eki 

Bu ek bu dönem metinlerinde –un, -ün şeklinde yazılırken bu metinde düz 

dar olarak –ın, -in şeklinde yazılmıştır. 

Mȃlımuŋ al yarısın sözimi ṭut 

Bȃy olasın ger işidürseƞ öġüt    (3a-44)  

 

1. Çokluk iyelik eki 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki -muz, -müz (-m+-z) dür. Konsonantla biten 

kelimelerden sonra araya yuvarlak vokal gelmektedir. Eski Anadolu Türkçesinin bu 

özelliği metinde yuvarlak vokal yerine düz vokalle mevcuttur. 

Şükür idelüm ümmetiyüz hem ȃnuŋ  

Hem şefi'îdir ol iki cihȃnıŋ      (1b-6) 

 

Anlaruŋ rȗḥı içün yȃ İlah  

Cümlemizi yârlıġa ey pȃdişȃh    (1b-9) 

Ek fiilin geniş zaman eki 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde –dur, -durur halinde olan bu ek 

elimizdeki metinde de aynı halde kullanılmıştır. Ancak bazı yerlerde –vuz şeklinde 

de yer alır.
28

  

Şükrini ni'metlerinüŋ bilevüz 

Emrini ṭutub namȃzı ḳılavuz    (17b-11) 

 

Fiil çekim ekleri 

Kişi ekleri 

İkinci teklik şahıs eki: 

Bu ek –siň, -sıň şeklinde olup Osmanlıcanın son devresinde ň (گ) ile 

yazılmıştır. 

Cünki sen bir dostumı şȃẕ eyledüŋ 

Göŋlinüŋ virȃnın ȃbâd eyledüŋ    (14a-57 )  

                                                 
28

 Gülsevin Gürer.( 2004).  Prof. Dr.Ardoğan Boz. Eski Anadolu Türkçesi . Gazi Kitabevi Yay. 

Ankara. s. 135. 
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Cünki bildüŋ evvel aṣluŋ neymiş 

Gelmedin cȃnuŋ senüŋ ḳandayımış    (16b- 12) 

 

'Ȃr iderem kim ḳınayalar beni 

Diyeler kim ġâfil öldürdüŋ anı     (26b-110 ) 

 

Çokluk birinci şahıs eki: 

Ek biz zamirinden b/v değişikliği ve dudak konsanantının tesiri ile 

yuvarlaklaşır. Bu gün –iz, -ız şeklindedir. Eski Anadolu Türkçesinde vokali daima 

yuvarlak olup bu metinde düz vokalle de yer almıştır. 

 

Virdi destȗr yürü var eġlenme tiz 

Girü gel tiz gideyüz kim yola biz    (5b- 117)  

 

Çokluk ikinci şahıs eki: 

Zamirden gelen ek, -sız, -siz şekli ile Eski Anadolu Türkçesinde kendini 

korumuştur. 

Bugün –sınız, -siniz şeklinde olup bu metinde de bu hali ile kullanılmışıtr. 

Baŋa ümmet ḥaḳḳa ḳul olmaduŋuz 

Sünnetümi farẕ hiç bilmedüŋüz    (8a-60)  

 

Yapım ekleri 

İsimden isim yapan ekler 

-lu, -lü eki 

Metinde bu ek düz vokalle yazılmıştır. 

Âşikâre 'ilmine cümle guyȗb 

Örtülü 'afvıladur 'uyȗb     (9b-31)  

 

-süz, -suz eki 

Bu ekin de düz vokalle yazıldığını görmekteyiz. 

Fikri ḳıldum ḥȃlimi didüm nidem 

Beyle azuḳsuz yola nice gidem    (13b- 41) 
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-up,-üp zarf fiil eki 

Bu ek eski Anadolu Türkçesinde –up, -üp şeklinde görülür, metinde dar ünlü ile 

kullanıldığı görülmüştür. 

Gitdi andan daḫı Aḥmed seyr idüb 

Sidreye irişdi yol andan gidüb    (46b-54 )  

 

3.1.1.3. Nazım biçimi 

Mesnevi özellikle Arap, Fars ve Osmanlı edebiyatında kendi aralarında 

uyaklı beyitlerden oluşan ve aruz ölçüsüyle yazılan divan edebiyatı şiir biçimidir. 

Her beytinin kendi arasında kafiyelenmesi hem yazma kolaylığı sağlar hem de daha 

uzun metinlerin bu şekile uygun olarak kaleme alınmasına imkân tanır. Klasik 

düzende bir mesnevi; tevhid, münacat, na’t, miraciye, eserin sunulacağı büyüğe 

övgü, mesnevinin niçin yazıldığını açıklayan sebeb-i nazm ve hikâyenin anlatımı 

(ağaz-ı destan) bölümlerinden oluşmaktadır. 
29

 

Mesnevîde beyitlerin diğer beyitlerden bağımsız olarak kendi içinde 

kafiyelenmesi ve gazel ve kasidede olduğu gibi beyit sayısı için bir sınırlama 

konulmamış olması, diğer nazım şekillerinde olduğu gibi şâirleri kafiye bulma ve 

sayısı önceden belli birkaç beyit ile düşüncelerini ifade etme sıkıntısından kurtarmış; 

bu nedenle de uzun, bazen binlerce beyit tutan manzumeler bu nazım biçimiyle 

yazılmıştır. 
30

  

Vaiz Ümmi’nin Mevlid’i mesnevi ile yazılmışken içinde gazel ve müstezad 

nazım şekilleri dikkatimizi çeker. Gazel, bir edebiyat terimi olarak, ilk beytinin 

mısraları birbiriyle, diğer beyitlerinin ikinci mısraları ilk beyitle kafiyeli, aynı vezinle 

söylenmiş, genellikle beş beyit ile dokuz beyit arasında şiirlerin yazıldığı bir nazım 

biçiminin adıdır. Bununla birlikte beyit sayısı 15’e kadar çıkan gazeller de görülür. 

Dört beyitli gazellere ise nadir olarak rastlanmaktadır. Müstezâd, gazelden türemiş 

ve mısralarının biri uzun biri kısa olmak üzere belli vezinlerle şiirlerin yazılmış 

olduğu bir nazım biçimidir.
31

  

Eser dinî, ahlakî ve öğretici diyebileceğimiz bir muhtevada yazılmıştır. 

Tevhid kısmından sonra eserin asıl yazılma amacı bölüm ve ayrı başlıklar halinde 

verilmiştir. Eser toplamda 1930 beyitten oluşur ve de her bölümde beyit sayısı 

                                                 
29

 http://tr.wikipedia.org/wiki/Mesnevi_(edebiyat). (27.6.2013) 
30

 M.A. Yekta Saraç. ( 2011), "Anadolu Üniversitesi Eski Türk Edebiyatına Giriş'': Biçim Ve Ölçü` , 

Eski Şehir, S.64.   
31

 M.A. Yekta Saraç. a.g.e., s.56-72 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Kafiye
http://tr.wikipedia.org/wiki/Mesnevi_(edebiyat)
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değişmektedir. Beyit sayısı 734 olan Ḳala Allah ta'ȃla" men caa bilcenne Felehü 

'aşra emsa'luhın" ṣadaḳa'l-llahü beyit sayısı fazladır.  

 

3.1.1.4. Vezin  

Gerek İslâmî dönem İran, gerekse aynı dönem Türk edebiyatı, nazımda ve 

nesirde Arap edebiyatı örnek alınarak meydana getirilmiş edebiyatlardır. Bu dönem 

İran ve Türk şiirinde büyük ölçüde Arap edebiyatının nazım biçimleri ile vezin ve 

kafiye sistemi esas alınmış; diğer estetik esasları da yine Arap belâgati belirlemiştir. 

Ancak söz konusu dönem Doğu ve Batı Türk edebiyatlarında esas alınan vezin ve 

kafiye ile diğer estetik esaslar doğrudan Arap edebiyatının değil; sınırlı da olsa 

birtakım değişikliklere uğramış hâliyle Fars edebiyatının vezin ve kafiye sistemi ile 

diğer estetik esaslarıdır.  

Eser, Remel bahrinin Türk edebiyatında en çok kullanılan müseddes kalıbı 

‘Fâ‘ilâtün Fâ‘ilâtün Fâ‘ilün ile yazılmıştır. Eserde yer alan gazeller ve müstezadlar 

vezin değişmesine sebep olmuştur.   

  

Mef'ȗlü / /Mefȃilü 

Cün geldi bu ṣofraya Muḥammed yüzi aḍḥa 

Az ‘âlem kübra     (30a-1) 

 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilün 

Ey siyȃset taḫtı üzre şȃh-ı sulṭȃn Muṣṭafa 

Ey risȃlet cerḫ üzre mȃhı taban Muṣṭafa  (56a-44)   

 

Fâ‘ilâtün / Fâ‘ilâtü / Fâ‘ilâtün 

Ey diriġâ şȃhı sulṭȃn gelmedi 

Ḳodı bizi bunda ḥayrȃn gelmedi   (63b-311)  

 

Bozuk vezinli diyebileceğimiz beyitlere örnek olarak aşağıdakiler 

verilmiştir:  

Ol müslümȃn 'avretine dir sözüŋ 

Ac susuz ḥâli nola ḳızuŋ    (3b- 65)  
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Ṭaş aġac dile geldi söyledi  

Muṣṭafa'yı her biri medḥ eyledi    (22b- 12)  

 

Pes bu ‘âlem tȃ ki ṭutduḳca niẓȃm 

Diyelüm ḫoş eṣ-ṣalavati ve's-selȃm   (27b)  

 

Aruz özellikleri 

İmâle 

Ölçüde kapalı hece gereken yerlerde açık heceyi biraz uzatarak okumaktır. 

İmâle aruzda bir kusur sayılır. Arapça ve Farsça sözcüklerdeki kısa hecelerde 

yapılmaz. Daha çok Türkçe sözcüklerdeki kısa heceli eklerde ve Farsça 

tamlamalardaki “ izafet kesreleri”nde yapılır.
32

 

Evvel Allah adını yȃd idelüm  

Başlayuban söze bünyȃd idelüm    (1b-1)  

 

Ol mecusiler odı kim varıdı 

Nice yıllar yedikim yanarıdı   (22b-17)  

 

Ȃnuŋıla ulu devlet bulur ol 

Cenneti ẕâtumda ḳurbet bulur ol   (54a-237)  

 

Med 

İki kapalı hece arasında bir açık hece bulunması gerektiğinde, sonu bir uzun 

ünlü ve bir ünsüzle biten birinci heceyi imaleden biraz daha uzun okumaktır. İmâle 

çoğu yerde bir aruz kusuru olmakla birlikte, med bir ses sanatıdır. Aşağıda med 

yapılan beyitler verilmiştir.
33

  

Aclıġila ki ḳatı olduḳ zebȗn  

Faḳr odından yüregimiz oldı ḫȗn      (2b-33)  

 

Maḥv andur mahv oldı ḳılmadı dȃrı diyȃr 

Çünki geldi bu saraya bu gice mihmȃni hȗ  (51a-163) 

 

                                                 
32
Cem Dilçin. (2004). Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara, s.13. 

33
Cem Dilçin. a.g.e., s.14. 
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Vasl 

Sonu ünsüzle biten bir kelimeyi ondan sonra gelen kelimenin ünlü harfine 

bağlamaktır. Ulama, ölçüde yan yana iki açık hece gerektiği zaman yapılır. 
34

 

Ma'şuḳa irmeyen göŋül derd ü 'aẕab icindedür  

Vuṣlat meyniden içmeyen tişne sarȃbi içindedür   (40b-71) 

 

3.1.1.5. Kafiye ve redif  

Her beytinin kendi arasında kafiyelenmesi hem yazma kolaylığı sağlar hem 

de daha uzun metinlerin bu şekle uygun olarak kaleme alınmasına imkân tanır. Diğer 

nazım şekillerindeki kafiye bulma zorluğu şairleri uzun metinlerde bu şekli 

kullanmaya teşvik etmiştir. Bu nedenle uzun aşk öykülerinde destanlarda mesnevi 

kullanılmıştır.  

Eserde dikkatimizi çeken unsurlardan biri de şair, hem Arapça hem Farsça 

kelimeleri kullanmasına rağmen kafiye ve redifi ahengli ve düzgün bir şekilde 

kullanmıştır. Aşağıda kulak için kafiye yapılan beyitlere örnek verilmiştir.  

Bu beyitte a ünlüleri ilk dizede güzel h (ه) ile ikinci dizede elifle ( ا) 

yazılmıştır.  

Ḥaḳ te'ȃli anlara vermişdi belȃ  

Ne çȃre ol işe çün ḥaḳdan gele    (2a-18)  

Aşağıdaki beyitte ض ve ظ harfleri ile kulak için kafiye yapılmıştır.  

Diŋlediler Muṣṭafanuŋ vâ‘ẓını 

Dileyüm size dinleŋ ba‘żını    (67b-339) 

 

Beyitte kafiye k sesi için ( ق) ve ( ك) harfleri ile yapılmıştır.  

Ma'ṣiyet yoḳ kim irişdi ‘iḳȃb 

Ehli cennetdür buŋa şȃhid kitȃb   (77b-583)   

 

Beyitte Mustafa ( مصطفى ) şeklinde yazılan kelime ile safâ ( صفا ) şeklinde 

yazılmış olan kelime arasında kulak için kafiye yapılmıştır.  

Aḥmed vü Maḥmûd Muḥammed Muṣṭafa  

Her ki severse aŋı bulur ṣafȃ   (11a-26)  

 

                                                 
34

 Cem Dilçin. a.g.e., s. 12  
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d ( د) ve t ( ت) sesleri ile yarım kafiye yapılmıştır. 

Cünki anlar üç gece aç yatdılar  

'Ȃciz olup nice ḳanlar yuddılar   (7b-45)  

 

Aşağıdaki beyitte ‘yar’ ve ‘bahtiyar’ kelimeleri kafiyelidir, ‘yar’ kelimesi 

bir önceki dizenin son sözcüğü olan ‘bahtiyar’ kelimesinin içinde aynen yer aldığı 

için burada tunç kafiye vardır diyebiliriz. Aynı durum ikinici örnekte de ‘hasila’ ve 

‘ihlasila’ kelimelerinde görülmektedir.  

 

Ol cuhȗd aŋa idür kaygu yeme 

Tengri ir göre seni bir ḫoş deme    (2b-36)  

 

Cem' olalum cümle 'amı ḫasila  

Allah Allah deyelüm iḫlaṣila    (8b-4)  

 

Tam kafiye beyitte n vokali ile yapımıştır.  

Fez göreni dedi ḳurȃni mübȋn  

Ẕikr ḳıluŋ ẕikr ide tȃ ol mu'ȋn    (8b-5)  

 

Bu beyitte vire kelimesi و sesi ile gire kelimesi ك sesi kullanılarak zengin 

kafiye yapılmıştır. 

Kim ki bunı baġlayayayım vire 

Cennete benümile bile gire    (32a-38)  

 

Bazı beyitlerde kafiye vardır diyemeyiz. Aşağıdaki beyitte ‘bela’ve ‘gele’ 

Kelimelerinde l vokalinin devamında benzer bir ses olmadığı için kafiyelidir 

diyemeyiz. 

Ḥaḳ te'âli anlara virmişdi belȃ  

Ne çȃre ol işe çün ḥaḳdan gele   (2a-18) 

 

Aru 'avret cünki ḳabrinden ṭura 

Gelüben ol dem muḥȃsebler vire   (68a-341)  
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Kafiye olmayan beyitlerde aheng rediflerle sağlanmıştır.  

yetdüġüm yerleri gözleyin anam 

Gitdüġüm yolları izeleyen anam    (6a-8)  

 

Virdi dil dellȃlına bazȃr ider 

Müşteriler göŋlini ȃbȃd ider    (36b-70) 

 

3.1.1.6. Edebi sanatlar   

Vaiz Ümmi’nin Mevlid’i için sanat kaygısından uzak yazılmış bir eserdir 

diyebiliriz. Müellif sözü etkili hale getirmek için değişik anlam çağrışımları ya da ses 

benzerlikleri kullanmıştır. Söylemek istediğini sanatsız, sade bir üslupla söylemiştir. 

Çünkü söz konusu eser didaktik bir amaçla kaleme alınmıştır. Eserde kullanılan 

edebi sanatlar aşağıda verilmiştir.  

 

Teşbih: 

Beyitte Hz. Muhammed ağaca benzetilmiştir. Benzeyen ve kendisine 

benzetileten unsurlara yer verilerek Teşbih-i Beliğ yapılmıştır.  

Cümle ‘âlemdür meselde bir şecer 

Ol şecerde Musṭafa durur semer   (10b-8)  

 

Dünyanın eve benzetildiği aşağıdaki beyit  

Bu ḳapudan girdim diŋlenemedüm  

Ol ḳapu çıḳdum uş aŋlaŋmadum    (12b-24)  

 

Dünya ve ahireti insana benzetti. 

Dünyȃya makkȃra tabi' olmagıl  

Sayeyi ferrȃra tabi' olmagıl     (13a-33)  

 

Hz. Muhammed güneşe benzetilmiştir. 

Muṣṭafa nȗrını ȋcȃd eyledi  

Ḳudretine göre bünyȃd eyledi    (15b-14)  

 

Hz. Peygamber'in annesi sedefe benzetildiğini görüyoruz.  
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Ȃmine ḫatȗn Müḥammed anası  

Bir ṣadafdur kim nebȋdür danası    (20a-34)  

 

Hz. Muhammed'in evi Kaabe'ye benzetilmiştir. 

Yedi kez evüm ṭavȃf eylediler  

Hem bir birine ḫoş söylediler    (23a-31)  

 

Teşhis: 

Aşağıdaki beyitte gönül kelimesiyle teşhis yapılmıştır. 

Ki ṣaḳın göŋlüŋ gözü kör olmasun  

Gözi körden nȗri ḥaḳdur olmasun    (21a-65)  

 

Şair yüreğini sarhoş bir adama benzetmiştir.  

Ṣuṣadı yendi yüregüm key ḳatı  

Verdiler bir şȗşa ṭolȗ şerbeti    (21b-80)  

 

Mübalağa 

Şair burada Hz. İbrahim’inn kamere ulaşmasını belirten ifadesiyle mübalağa 

sanatına başvurmuştur. 

Tȃ ki İbrahim irdi ol ḳamer  

Ṭurdı alnında nice şam u seḥer    (19b-26)  

 

Hz. Peygamberin evinin nurla yandığını görünmüştür. 

Gördüm evüŋ bucaġında şu'le var  

Eyle ṣandum anda bir şu'le yanar    (23b-39)  

 

Hz. Peygamberin ayaklarının göklere ulaştığını söylemiştir.  

Göz ȃcub yumişce ol ḫayrulara  

İrişüb baṣdı ayaġın göklere     (43b-41)  

 

Tezad 

Hem kebir ve sagir hem de ulvi ve süfli kelimeleri kullanılarak aşağıdaki 

beyitte tezad yapılmıştır. 
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'Ulevi süfli ger mürekeb ger basȋṭ  

Ger kebȋr ger saġȋr ger vasȋṭ    (16b-8)  

 

Batin ve zahir kelimeleri arasında tezad sanatı görülmüştür. 

Baṭȋn ȗ ẓahir nufusıla 'uḳȗl  

Cümle andan oldurur aṣlı uṣȗl       (16b-10)  

 

Bu beyitte de şark ve garb kelimeleri arasında tezad vardır.  

Şarḳa ġarba ḥükmi anuŋ ṭolısar  

İsteyen ḥaḳḳı anuŋla bulısar    (20b-52)  

 

Kebih ile melih kelimeleri arasında tezad yapılmıştır.  

Geldügüm vaḳtin yenuŋe ey melȋḥ  

Görünürdüŋ gözüme ġayet ḳabȋḥ    (27a-129)  

 

Has ve am kelimleri arasında tezad sanatı vardır.  

Ȃtını virüŋ yesün her ḫaṣ u 'ȃm  

Ȃcȗġ 'uryȃn ḳıldum şöyle ve's-selȃm   (31b-17)  

 

Telmih 

Bu beyitte Hz. İbrahim’in mucizelerimden biri olan Nemrudi olayına 

göndermede bulunulmuştur.  

Ol sebebden ḳıldı bes rebbü'l-en'am  

Nȃrı nemrȗdi aŋa berden selȃm    (19b-27)  

 

Nur ve pervane olayına aşağıdaki beyitte telmihte bulunulmuştur.  

Yana gitdi gözlerimden perdeler  

Geldi yana nȗrdan perverdeler    (24a-52)  

 

Burada Hz. Muhammed'in Burak atına bindiğini işaret eden beyitte telmih 

sanatı görülmüştür. 

Bindi Aḥmed cün Buraḳ oldı süvar  

Açdı yerin ṣanki ḳuş oldı uçar    (42a-107)  
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Kuranı Kerim’den Elsaf Suresi 8. ayete gönderme yaparak telmihte 

bulunmuştur. 

Ḳala Allah ta'la ve Allahu mütimmü nȗrıhi 

Velev kerihe'l-müşrikȗn     (38a)  

 

Hz. Hıdır ve İlyas'ın hadiselerini hatırlatan bu betitte telmih yapılmıştır.  

Ẓulmet içinde bulınan çeşme-i ȃbu ḥayȃt  

Ḫıżır İlyȃs açdugi ol ab u ḥayvȃn oldurur   (44b-7)  

 

Bülbülle gül hikâyesinde telmih sanatı kullanılmıştır.  

'Anṭalib irdi hemȃn gülzȃrına  

Münkir cȃnı ṭolaşdı ḫȃrına     (52a-189)  

 

Tekrir 

Aşağıdaki beyitlerde altı çizili sözcüklerin tekrar edilerek kullanımıyla 

anlama güç kazandırılmıştır. 

Gel berü bu sevdayı sevdaden çıḳar  

Her ne gelse başa sevdadan çıḳar    (38b-12) 

 

Günde yetmiş biŋ malaik ṣȃf ṣȃf  

Beyti ma'mȗra gelür ḳılȗr ṭavȃf    (45a-20)  

 

İrsal-ı Mesel 

Aşağıdaki beyitlerde irsal-ı mesel yapılmıştır.  

Üc kişi 'acȗz ḳanı bir loḳmȃ yoḳ  

Sȃkin olmaz nefs ölmeyince toḳ    (4b-87)  

 

yetdüġüm yerleri gözleyin anam   

Gitdüġüm yolları izeleyen anam    (6a-8)  

 

Ġarîblıḳda ata ana özleyem 

Görmeyem ben dört yaŋa yol gözleyem  (7a-26)  
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İştikak 

Aşağıdaki beyitlerde altı çizili sözcükler aynı kökten türedikleri için burada 

iştikak sanatına başvurulduğunu söyleyebiliriz.  

Gizlü gencidi ṣıfatında ilȃh  

Ẓarf u maẓrufda münezzeh padişȃh   (15b-8)  

  

'Âşıḳu ma'şûḳ adı aŋıla 

Şem' ola pervȃne yanmaġana(ı)la   (15b-10)  

  

Ḳudretin iẓhȃr ḳilȗb müste'ȃn  

Bȃṭınuŋda ẓȃhir itdi bir nişȃn    (17b-4)  

 

Ḳala elnebbi aleh selam levla mürebbi  

Ma 'arefte rebbi ṣadaḳa resu'lü- Allah   (18b)  

 

Muṣṭafa mi'rȃci bu bȗsitȃn  

Ṭoludur her köşesi gül gülistȃnı    (37b-89)  

 

3.1.1.7. Anlatım özellikleri 

Bu bölümde şairin eseri meydana getirirken dili kullanmada gösterdiği 

tutum üzerinde duracağız. Vaiz Ümmi’nin, meydana getirdiği eser dili ve üslubu 

sade, cümleleri kısa ve basit olup derin bir sanat anlayışını ve kültür birikimini 

yansıtmamaktadırlar. Eserde İslami dinî bir konunun işlenmesi sebebiyle de yer yer 

Arapça sözcükler görünür.  

Evvel Allah adını yȃd idelüm  

Başlayuban söze bünyȃd idelüm    (1b-2)  

 

Şair, eserde Farça ve Arapça sözcüklere, tamlamalara yer vermiştir.  

Yana ḥaḳ bi-vasiṭ ḳıldı ḫitȃb  

Didi odnu odnu yȃ ṣȃhib-i kitȃb    (50b-151)  

 

Türkçe deyim ve atasözlerinin de eserde geçtiğini görmekteyiz.  

Üc kişi 'acȗz ḳanı bir loḳmȃ yoḳ  

Sȃkin olmaz nefs ölmeyince toḳ    (4b-87) 
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Ayrıca müellif eserde okuyucunun dikkatini çekmek ve de eserde ahengi sağlamak 

için ‘Tȃ ḳıyamet söylenürse bu kelȃm biŋde biri olmaya bunuŋ temȃm ’, ‘Pes bu 

'âlem tȃ ki ṭurduḳca niẓȃm diyelüm ḫoş elṣalavat vesselȃm’ diyerek okuyucuya da 

seslenmiş ve onu esere dâhil etmeye çalışmıştır, diyebiliriz. 

Tȃ ḳıyȃmet söylenürsa bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ temȃm    (10a-10) 

 

Bes bu 'ȃlem tȃ ki ṭutuḳca niẓȃm 

Diyelüm ḫoş el-ṣalavatu ve's-selȃm    (10a-11) 

 

Tȃ ḳıyamet söylenürse bu kelȃm  

Biŋde biri olmaya bunuŋ temȃm    (15a-88)  

 

Pes bu 'ȃlem tȃ ki ṭuduḳca niẓȃm  

Diyelüm ḫoş es-ṣalavat ve's-selȃm    (15a-89)  

 

Tȃ ḳıyamet söylenürse bu kelȃm  

Biŋde biri olmaya bunuŋ temȃm    (17a-15) 

 

Bes bu 'ȃlem tȃ ki ṭuduḳca niẓȃm  

Diyelüm ḫoş es-ṣalavat ve's-selȃm     (17a-16)  

 

Tȃ ḳıyamet söylenürse bu kelȃm  

Biŋde biri olmaya bunuŋ temȃm    (27a-134)  

 

Bes bu 'ȃlem tȃ ki ṭuduḳca niẓȃm  

Diyelüm ḫoş es-ṣalavat ve's-selȃm    (27b-135)  

 

Metinde akıcılığı ve ses ahengini sağlamak için aliterasyonlara ve 

asonanslara yer verilmiştir.  

Cisim cismȃni degüldür ol ilȃh 

Ruḥi rȗḥȃni degüldür padişȃh    (9a-13)  
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Yârın anda nice varam ḥafrete 

İrdi ömrüm aḫira ve ḥasrete    (13a-39)  

 

Vardur anda bir ölü menber daḫı 

Ol daḫi yȃḳȗt sürḫden eyȃ aḫı    (45a- 18) 

 

Müellif eserde kendi mahlasının da geçtiği beyitlere yer vermiştir. Burada 

müellifin kendine seslendiğini görüyoruz. Tecrit sanatının geçtiği bölümler şöyledir;  

Va'iẓuŋ 'iṣyȃnı coḳdur raḥmi ḳıl 

Cümle 'iṣyȃn ehlile yevme's-su'al   (10a-9) 

 

Hem bilinsünkim nedür naẓma sebeb 

Va'iẓi esved neyi ḳılur ṭaleb    (12a-10) 

 

Ġam yeme bugün yanıcun Va‘iẓi Ümmi 

Ḳaṭ itme recaŋı     (30b-18)  

 

Gider ḳulaḳdan penbe-i ṣıdḳıla gel bu maḥvıla 

Diŋle bu va'iẓüŋ sözin cümle sevȃb icindedür (41a-75 ) 

 

Va'iẓüŋ derdi ögüş Kimse idemez dermȃn  

Derdine dȃrin icinde yana dermȃn oldurur   (45a-12) 

 

Va'iẓüŋ ‘iṣyânı coḳdur 'afvı ḳıl 

Saŋa lâyıḳ işi yoḳdur 'afvı ḳıl   (60b-157)  

 

Va'iẓ ȃnuŋ 'ışḳıla buldı cȃn 

Andan özge cȃnına cȃn gelmedi   (67a-319)  

 

Vâ'iẓem Aḥmed dilinden söylerem 

Zirâ ma'nide lisȃnum andadur   (71a-413)  

 

 



33 

 

Va'iẓa iş bitmez adu ṣanıla 

Di ḳuram namusı ‘ârum giderem   (72a-446)  

 

Şair, hȗ, gelmedi ve Mustafa redifi kullanarak mahlasını söylemiştir.  

Va'iẓi Ümmi sözünüŋ sırrını ol hȗdan bilüŋ 

Söyleden dilini hȗdur sırrı hȗdur cȃnı hȗ  (51a-169) 

 

Vȃ'iẓ ȃnuŋ 'ışḳıyla buldı cȃn  

Andna özge cȃnına cȃn gelmedi    (67a-319)  

Vaiz Ümmi, Mustafa redifini peygamberimizi anlattığı gazellere serpiştirmiştir. 

Vȃ'iẓa cün ḳılmazsın Muṣṭafa medḥȋn temȃm  

Barı daim di ki cȃnum saŋa ḳurbȃn Muṣṭafa  (56b-54)  

 

3.1.1.8. Arkaik sözcükler  

Bu yazıda Türkçenin en eski ürünlerinde geçen ancak Türkiye Türkçesi yazı 

dilinde kullanılmayan bazı arkaik kelimelerin ve gramer unsurlarının halk 

türkülerinde yaşadığı gösterilmiş ve adı geçen unsurların anlamları üzerinde 

durulmuştur. Denebilir ki, bu sözcüklerle bugünkü gündelik hayatımıza tanıklık 

etmek söz konusudur: Sözcüklerin tümü, günümüz konuşma dilinde dolaşıma girmiş 

sözcüklerdir; Türk insanının bugüne ilişkin insanlık durumu, ancak bu sözcüklerle ve 

onlarla inşa edilen imgelerle dile getirilebilir. 

Türk Dil Kurumu tarafından yayımlanan Türkçe Sözlükte arkaik ve arkaizm 

kelimeleri için aşağıdaki tanımlarla karşılaşırız: “arkaik: 1. Güzel sanatlarda klasik 

çağ öncesinden kalan. 2. Arkaizmle ilgili, eskimiş (söz veya eser). Arkaizm: 1. 

Konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş olan eski söz ve deyim. 2. 

Kullanıldığı çağdan daha eski bir çağdan kalma bir biçimin, bir yapının özelliği.” 

Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü'nde bu kavramları karşılamak üzere 

eski, eskicilik, eski kelime, eskilik terimlerini kullanır.
35

  

Bu bölümde Vaiz Ümmi'nin Mevlidi’nde geçen arkaik sözcükler ile 

kullanıldığı dönemden daha eskiye uzanan ve artık kullanımdan düşmüş olan, tespit 

etiğimiz kelimelere yer vereceğiz.   

                                                 
35
Uçar, F.M.(2011). Çağatay Türkçesinde Eski Türkçenin İzleri. Nevşehir Üniversitesi, Fen Edebiyat 

Fakültesi, Nevşehir, s.1828. 
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Daḫı (2a-10), ‘1. Dahi, de. 2. Bundan başka, aynı zamanda, hem de, ve... 3. 

Başka, Diğer. 4. Daha (Sıfatların başında). 5. Daha ziyade, daha çok. 6. Henüz, hâlâ. 

7. Sonra, bundan sonra, artık, bir daha. 8. Yine, yine de, ḳatı (2a-3), ‘1. Çok, çok 

ziyade, Pek, Şiddetli, iyice, sıkı, sıkı sıkı, gayret. 2. Aġır, acı. 3. Haşin, şiddetli, sert, 

kırıcı.’  Kendözin (4a-8), ‘kendisini’; pes (9a-11), ‘1. İmdi, o halde, öyle ise, öyle 

iken, öyle olunca, binaenaleyh, 2. Sonra, ondan sonra, ardınca, müteakiben, nihayet, 

3. Hâsılı, hâsılıkelam, velhâsıl. 4. Ne zamanki. 5. İşte İssi (56a-8), ‘Sahip, Malik. ; 

Aġı (6b-8), ‘Zehirli’; ur- (63a-4), ‘Vur-‘; ḳanı (71a-son), ‘Hanı, Nerede’; uş (36b), 

‘1. İşte, şimdi, 2. اünkü, 3. Ancak. ;tamu (77b-5), ‘Cehennem’ ;pek(8b-son),’ temiz’ 

;imdi (2a-6), ‘Şimdi’;ḳanda (71a-4), ‘Nerede’ ;ayıt- (36b-2), ‘Söylemek’ ;guya (17a-

10), ‘Çünkü’ ;tiz (5b-8), ‘Hızlı.  

 

3.1.2. Metnin Muhteva Özellikleri  

Va'iz Ümmi’nin incelediğimiz bu eseri Dinî Tasavvufî alanda 

edebiyatımızın önemli bir türü olan mevlid’dir. Kısacası, tasavvuf şiir diline kendi 

damgasını vurmuş; kendine özel sembolik bir dil meydana getirmiştir. Divan şiirinde 

bu sembolik dilin etkisi büyük, sürekli ve belirgindir. Bunun dışında bazı tasavvuf 

terimleri de şiirde geçer.  

Bu terimler arasında “miskin”, “padişah”, “ışk”, “zikr”, “vaiz”, “'aba”, 

“telkin” gibi tarikat ile ilgili olanları, kişinin kendisini sadece Rabbine muhtaç 

hissetmesi demek olan “fakr”, maddi âlemden uzaklaşmayı çalışan “nefs” ve bunun 

için gerekli olan nefsi terbiye etmek olan “terbiyet”, Allah’a yakınlık kazanmış olma 

hâli ve bu hâle sahip kişi anlamına gelen “arif”, en son bu yolun sonu ateş anlmına 

gelen “nur”, ve bu nura kavuşan “pervane” Allah'ı zikr eden kişilerdir. Bütün varlık 

âleminin varlığın kendisinden olma şartıyla aslında tek olduğu düşüncesi olan 

“vahdet”, tek ve bir olan mutlak varlığın dışındaki bütün varlığın adı olan “mâsivâ 

(=Allah dışındaki her şey)”, vahdete erdiğinde kişinin kendi varlığını Yaratıcı’nın 

varlığında yok etmesi demek olan “fenâ (=yokluk)”, bu hâle eriştiğinde asıl süreklilik 

ve ölmezlik olan “beka(=ebedîlik)”, Allah’tan başka bütün eşyayı ve insanları 

bırakmak demek olan “terk” gibi tasavvufî terim ve kavramlar da şiirde yer alımıştır.  

Bütün bu anlamlara gelen kelimelerin yanı sıra  Kuran’ın ne kadar değerli 

olduğu, Hz. Muhammed’e salavât getirmenin önemi, imanın ve islamın şartlarını 

yerine getirmenin her Müslümanın ödevi olduğu eserin genel olarak vermek istediği 

mesajlardır. 
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3.1.2.1.Mevlid bölümleri 

3.1.2.1.1 Destani kız coğazını (1b-6a)  

Bu bölümde, Rahim, Hâkim ve Gaffar Allah'ın isimleri zikr edilerek, 

Peygamberlerin efendisi kıyamet gününün şefii Muhammed (s.v.s)'e şükür edildikten 

sonra sahabeyi mükerreme Ebu Bekir, Ömer, Osman, Ali ve göz bebeği Hasan ve 

Hüseyin zikr edilmiştir. 

Sonra müellif asıl hikâyeye geçerek çok güzel bir kızları olan üç kişiden 

oluşan fakir ve dindâr bir aileden bahs etmiştir. Şeytanın ailenin fakirliğini fırsat 

bilerek aileyi dinden nasıl uzaklaştırdığı anlatılmaktadır. 

 

3.1.2.1.2. Şiir kız ve fırkatıdır (6a-8b)  

Şiirin bu bölümünde, ailesinden ayrılan kızın annesine hasret dolu bir şiir 

söylemesi. Kıssadan hisse çıkararak, dini iyi bilen kimselerin dinlerini dünya uğruna 

satmayacaklarından söz edilmiş sonunda ise Peygamber efendimize salavat getirerek 

şiirin bu bölümünü tamamlanmıştır. 

 

3.1.2.1.3. Haza mevludi ennebi salla Allah'u aleyhi ve sellem (8b-9b) 

Şair bu bölümde ise metnin esas yazılma sebebi olan, Peygamber 

efendimizin doğum gecesini anlatır. Besmele ile başlayarak bu çalışmayı 

tamamlamak için Allah’tan yardım ister. Kendi zatı, kavlı, sıfatı ve fiilleri ile sadık 

kalpleri muvvafak eyleyecek olan Allah'ın adını esmayi hüsnayı zikr edip tevhid 

etmiştir.  

 

3.1.2.1.4. Der tevhidi bari taali (9b-10a)  

Baki olana hamd ve şükür ederek, yer ve gökyüzündeki tüm mahlûkatın zi'l-

Celal ve 'l-Kemal'in emrinde olduğundan bahs edilmiştir. 

  

3.1.2.1.5. Ta kıyamet söyle nursa bu kelam  

3.1.2.1.6. Bes bu âlem ta ki tutukca nizam (10b-11b)  

Sonra, hikâyenin özüne geçilerek hayrul mahlûkat El Ahmet, Muhammed, 

El-Mahmȗd ve El-Mustafa olan Peygamber efendimizin doğumu anlatılır, gerçekler 

ve hakikatler Hz. Muhammed'in nurundan doğduğu, onun çeşitli meziyetleri, bütün 

güzel sıfatları ve güzel huylarının övüldüğü bu bölümde onun vasfedilmez bir varlık 

olduğu, onu anlatmaya ne gecelerin ne de gündüzlerin yetmeyeceği anlatılır. Sonra 



36 

 

gönülleri ferahlatarak dört halifenin ve onlardan gelen iki cevherin Hasan ve 

Hüseyin'in övgüsüne geçilmiştir 

 

3.1.2.1.7. Medhi seyyidül mürselin (11b- 12a) 

Peygamberlerin efendisini Muhammed (s.a.v.)'i medh ederek, onun yüzü 

suyuna saadetle dolan ehli arş, onun ismini görünce Allah'a onun kim olduğunu 

sordular. Daha sonra övülerek, onun gibisi bu kâinata gelmedi hakkın rahmeti ve 

hikmetiyle kâinatın ve arşın sırrını çözdüğündrn bahs edilmiştir. 

 

3.1.2.1.8. Gerdiler siz bula siz evden kuş (12a-15a)  

Hz. Muhammed'in aşkı ve derdi ile salavat getirin çünkü kurtuluş sadece 

onun yolu ile mümkündür diyen şair; insanın yaratılma gayesini bilmesi gerektiği ve 

bu gayenin de yaratıcısına kavuşmak olduğunu belirtmiştir. Ehli dine bu dünyanın 

fani olduğundan bahs ederek içinde insanın misafir olduğunu ve haktan başka her 

şeyin fani olduğunu, mağrur insanın sonunun ise pişmanlık olacağından bu bölümde 

bahsedilir. Demek ki, insanın yaratılma sebebinden söz edilip insanın, pervane gibi 

yanacağını bilmesine rağmen bu gayenin; Allah'ın nuruna kavuşmak için hep cehd 

ettiğini belirtmiştir. 

Mâsiva ṭutmış cihȃnı cümle rû 

Külli şeyün haliküŋ illa vechehü   (12b-18)  

 

Hz.Lokman peygambere telmih edilerek ölüm konusuna burada ayrıca 

değinilmiştir. 

    

Didiler Loḳmȃna üç biŋ yaşaduŋ 

İşbu dünyȃ ḥaḳḳına sen ne didüŋ   (12b-22) 

 

Bu ḳapudan girdim diŋlenmedüm 

Ol ḳapu çıḳdum uş aŋlanmadum   (12b-24) 

 

3.1.2.1.9. Ta kiyamet söylenürse bu kelam  

3.1.2.1.10. Pes bu âlem ta ki tudukca nizam (15a-16b) 

Bu bölümde şair, Allah'ın yüceliğiyle oluşan nuru Muhammed'den bahs 

etmektedir. Allah'u talaa âlemlerin efendisi Hz. Mustafa'nın yaratılmasını emretmiş 
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Allah'ın kudreti ve lutfu ile nuru Muhammed oluşturulmuştur. Kâinatların bu Nuru 

vasf etmekten aciz kaldığı anlatılmıştır. Nuru Muhammed Allah'ın kudreti ve 

haşmeti karşısında terledi. Bu terinin suyundan yerlerin ve göklerin, köpüğünden ise 

denizlerin oluştuğundan, nuru Muhammed’in kâinatın oluşmasına sebep olduğundan 

ve onun her şeyin aslı olduğundan bu bölümün sonuna kadar bahs edilmiştir.  

 

3.1.2.1.11. Kala Allah'u tabaraka ve taala (16b-17a)  

Bu bölümde ise müellif insanoğluna, ''Ey insanoğlu, şunu bilesin ki sen o 

nurun bir parçasısın, içine şekki girdirme; bunun kanıtını ise ya Kuran-ı Kerimde ya 

da hadisi şerifte bulacaksın'' diye nasihat verilmiştir. 

 

3.1.2.1.12. Ta kıyamet söylenürse bu kelam 

3.1.2.1.13. Bes bu âlem ta ki tudukça nizam (17a-17b)  

Şiirin bu bölümünde, genel olarak insanlara eskilerin rivayetlerini dinleyip 

Allah'ın kudreti ile ruhu Muhammed’in en güzel şekilde çizilip ona dünyan 

güzelliğinin bahş edildiğinden bahsedilmiştir. Sonra müellif okuyanlara sade bir 

Türkçe ile seslenerek herkesin üzerine düşenin, bu nimetleri bağışlayana ibadet 

etmek olduğu, ruhu temizleyen ve terbiyelendiren beş namazı kılmanın gerek olduğu 

şeklinde öğütler vererek insanlara yol göstemeye çalışılmıştır. 

 

3.1.2.1.14. Elhissa minel kissa (17b- 18b)  

Müellif, insanın diğer canlılardan ayrı olduğundan söz etmiştir. Yüce 

Allah’ın insanları en güzel şekilde yarattığını ve insanı duyu hissi ile özelleştirerek 

etrafındakileri anlayıp kalbi imanle doldursun diye Hz. Muhammed'in ümmetinden 

olduğunu bilsin ve her şeyde cenabı hakkın hikmetinin var olduğunu idrak etsin diye 

yarattığını belirtmiştir. 

 

3.1.2.1.15. Kala elnebi aleyhi selam levla mürebbi (18b-22a)  

Bu bölümde Hz. Muhammed'in doğumundan, annesi Emine hatun'un o 

mübarek gecede melaikeleri gördüğünden, Hz. Muhammed'e nübüvvet müjdesinin 

verildiğinden bahs edilmiştir. 

Sonra müellif, Peygamber efendimizin ''eğer mürrebi olmasaydı rabbimi 

bilemezdim. '' hadisi şerifini dile getirerek insanoğlundan dünyayı iyi izlemesini, 

yüce yaradanı iyi tanımasını, Allah'a dua edip onu çok zikr ederek gönülleri 
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aydınlatan Muhammed'in ümmetinden olduğu için şükür etmesini ister. Allah'u 

sübhanahu ve teala’nın dünyayı; âlemlerin ve peygamberlerin efendisi Muhammed 

(s.v.a)'le süslediğini anlatılmıştır. 

Bölüm sonunda ise, güzellikte eşi olmayan melaikelerin eve girdikleri ve 

ellerindeki üç bayrağın birini doğuya birini batıya birini de Kâbe’ye diktikleri ve o 

gece Mekke'nin nurla dolup, gaflet ehlinin derin uykularından uyandığı anlatılır. 

Bilsin ki o nuru görmeyenin gözü ve kalbi kördür. Allah 'a dua edelim ki gözlerimiz 

ve kalplerimizi açık tutsun diye dua ederek şiirin bu bölümünü tamamlamış olur. 

 

3.1.2.1.16. Haza medh hatimi er-rsol (22a-27b) 

Bu bölümde ise müellif Hz. Muhammed'in gelişiyle küçük ve büyük 

âlemleri, felekleri hatta Kaabe'yi müşerrefe’nin, Mescidi Aksa’nın ve dünyanın bile 

dengesini değiştirdiği anlatılır. Müellif Peygamber’imizin gelişiyle mucizeler 

getirdiğini taşlar, ağaçlar, kuşlar ve denizlerin bile Hz. Mustafa'yı medh ederek dile 

geldiğini, şeytanın gökyüzüne yükselemediğini, putların kırıldığını ve melaikelerin 

Peygamber efendimizin evinin etrafını tavaf ettiğini, efendimizi doğar doğmaz 

gökyüzüne götürdüklerini, annesinin ondan ayrıldığı için üzüldüğünü, melaikelerin 

ve cennetin bekçilerinin efendimizin nübüvvetini müjdelediğini anlatmıştır. 

Daha sonra peygamber efendimizin bir mucizesine yer vererek avladığı 

çakalıyla Peygamber Efendimize gelen ve efendimize inanmayan arabinin islamiyeti 

kabulü anlatılır. Peygamber efendimiz hayvana rabbin kimdir diye sorduğunda; ölü 

hayvan kelimeyi şehadet getirmiştir. Bunu gören arabi Peygamber efendimizin doğru 

olduğuna inanır ve kelimeyi şehadeti getirerek islamiyetini ilan edilir.  

Bu bölümdeki beyitlerde söz sanatları da çokça kullanılmıştır. Söz 

sanatlarından mübalağaya sıkça başvurulmuştur 

 

3.1.2.1.17. Ta kiyamet söylenürse bu kelam  

3.1.2.1.18. Pes bu âlem ta ki tudukca nizam (27b-28a)  

Bu bölüm ise Kıssadan hissedir; insanı kötülüğe sevk eden nefis, kalbi 

helaka sürükler. 

 

 

 

 



39 

 

3.1.2.1.19. Ta kıyamet söylenürse bu kelam  

3.1.2.1.20. Pes bu âlem ta ki tudukca nizam (28a-30a)  

Müellif bu bölümde Peygamber efendimizin iki mucizesine yer vermiştir. 

Biri, Peygamber efendimize sığınarak ondan yardım isteyen Habeşi Kureyşi'nin 

mucizesidir. Diğer mücizesi ise su mucizesidir, Peygamber efendimizin şerefli 

parmakları arasından çıkan suyu tüm ordunun kana kana içmesi anlatılmıştır. Bölüm 

sonunda her kim ki ruhu Muhammede varırsa kıyamet günü şefaatine nail olacaktır 

diyerek nasihatte bulunmuştur. 

 

3.1.2.1.21. Haza medhi seyydi elmürselin (30a-31a)  

Bu bölümde ise Allah (c.c.)'ın Peygamber efendimize kâinatın ve esmai 

hüsnanın sırrını bildirdiği, on dördüncü gecede onu en güzel şekilde yarattığı, 

Peygamber efendimizin ise tek dileğinin ümmetine şefaatçi olmak olduğu 

anlatılmıştır. 

 

3.1.2.1.22. Ta kıyamet söylenürse bu kelam  

3.1.2.1.23. Pes bu âlem ta ki tudukca nizam (31a-34a)  

Bu bölümde ise sahibini Allah'a şikâyet eden devenin mucizesine yer 

verilmiştir. Peygamber efendimiz (s.a.v.) devenin sahibini çağırtarak onu devesiyle 

yüzleştirir. Efendimize selam vererek kelimeyi şehadet getiren deveyi gören deve 

sahibi kendinden utanarak efendimizden kendisini affetmesini istemiştir. Daha sonra 

bu hikâyeden ibret alarak kendimize insanlığımızla neler yaptığımızı sormamız 

istenilir. Cuma gününün Müslümanlar için ne kadar önemli olduğunu ondan dolayı 

Cuma namazlarına herkesin katılmasını isteyerek peygamber efendimizin ruhuna 

salavat getirilmiştir. 

 

3.1.2.1.24. Ta kiyamet söylenürse bu kelam  

3.1.2.1.25. Pes bu âlem ta ki tudukca nizam (34a-38a)  

Bu bölümde müellif, putlarıyla Peygamber Efendimize gelip önünde iki 

defa secde ederek ve her birinde de kelimeyi şehadetigetirerek İslamiyetini ilan eden 

ve buna rağmen içindeki nefreti ve küfrü atamayan Ebu Cehil'in kıssasını anlatmıştır. 

Her kim ki Peygamber Efendimizi ve sünnetini takip ederse Allah'ın yüzünü 

bulacaktır. Biz de dünya hayatını dinle satın alanlardan olalım ve Allah'ın nuruyla 

yanalım diyerek bizlere öğütler vermektedir. Miraç gecesinin Peygamber 
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Efendimizin doğum günü olduğunu söylemiş ve efendimize bin bir salatu ve selam 

getirerek bölümü tamamlamıştır. 

 

3.1.2.1.26. Kala Allah taala ve Allah'u mütimmü nurihi (38a-44b)  

Allah'ın emri ve kudretiyle İslamiyet’in yayılmasından bu bölümde söz 

edilmiştir. Ebu Cehil ve Ebu Lehep gibi Peygamber efendimize eziyet eden kâfirlere 

putlarının hiçbir faydası olmayacağı belirtilmiştir. Sonra şair, Allah resȗlüne duyulan 

saygıyı ve muhabbeti içtenlikle anlatır. Çünkü Peygamber efendimiz her şeye 

rağmen kendi nefsinden korkmadığını, fakat kendi ümmetinden korktuğunu 

söylemiştir. Peygamber efendimizin bu sözlerine Ümmü Hani’nin dayanamayıp 

ağladığını anlatır. Rivayete göre o gece Ümmü Hani’nin evinde isra ve miraç 

gerçekleşti. Peygamber efendimiz Cebrail aleyhi elselamla birlikte el burak'a binerek 

kuduse uçtular. Peygamber efendimiz Kudus’ün içinde iki rekât namaz kılarak 

bereketlendirdi. Daha sonra göğün yedinci katına yükseldi. 

 

3.1.2.1.27. Haza medhi elsuli ve nimeti elasıl (44b-54b) 

Şiirin bu bölümünde, Peygamber efendimizin isra ve miraç gecesinde 

gökyüzüne yükseldiğini, efendimizin cennette etrafında melaikelerin her gün tevaf 

ettiği bir evinin olduğunu, efendimizin arş katında ezan sesini duyduğunu ve 

duyduğu ezanın bir Cuma hutbesi olduğunu anlatarak insanlara Cuma gününün 

önemini hatırlatmaktadır. Daha sonra efendimizin yolunun sidra ağacına devam 

ettiğini ve gökyüzünün her bir katında meleklerin dört semavi kitabı okuduğunu 

anlatmaktadır. 

Göğün yedinci katına gelince orada gaypten bir ses efendimize selam 

vererek onu arşa götürmüştür. Peygamber efendimiz burada levhi mahfȗz, arş teala 

ve kursiye vardı. Peygamber efendimizin kalbi ferahladı ve ümmetine dua etmeye 

başladı ve böylece iki sevgilinin buluşması gerçekleşti. 

 

3.1.2.1.28. Kala Allah taala men caa bilcenne (54b-84a)  

Bu bölüm şiirde beyit sayısının en çok olduğu bölümdür. Müellif yine bismi 

Allah ile başladığı bu bölümle birlikte eseri tamamlamış olacaktır. Çünkü Allah adı 

her şeyin anahtarıdır.  

Metnin bu bölümünde Peygamber efendimizin yeryüzüne dönüşünden 

bahsetmektedir. Gecenin mȗcizelerinden bir diğeri ise bırakıp gittiği yatağı daha 
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soğumamıştı hala sıcaktı. İbret alarak masiyetlerden ve nefsin şehvetlerinden uzak 

duralım, O’nun buyruklarını daima yerine getirelim diyerek ve onun gibi konulara 

değinilmiştir. Çünkü biz Muhammed (s.a.v) ümmetindeniz.  

Yüzümüzü kıbleye çevirerek marifete varmak için kâinatın yaratıcısının 

sırlarına bakalım. Bunun yolu ise sadece namazla ve Kurȃnı Kerim’le mümkün 

olabilir diye öğüt veren şair bunların insanın tek dostu olduğunu belirtmiştir. 

Şair, Paygamber efendimizin ölümünden bahsederek eserin son bölümüne 

gelmiş olur. Paygamber efendimiz öldüğünde yerin göğün, melaikelerin bile 

ağladığını, son haccını da tamamladıktan sonra ümmete seslenerek vaaz verdiği 

anlatılmıştır.



 

 

DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

 MATERYAL VE METOT 

 

 

4.1. MATERYAL ( İNCELENEN NÜSHANIN TANITILMASI)  

Eser Milli Kütüphane’de bulunmaktadır. Sat,25.x.1962 Mustafa Kayhan 

Ankara1946 Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonudan Ankara- milli 

Kütüphanenin yazma eserler bölümüne aktarılmıştır. 06 Mil Yz A 512/2numaralı iç 

ve dış olarak 200x140-145x110mm boyutludur. Kâğıt türü meşin cilt olan eser Sırtı 

kahverengi meşin, kâğıt kaplı, mukavva bir cilt. Eser, Osmanlı edebiyatı ile ilgilidir. 

Yaprakları rutubet lekelidir. Tahribat görmüş harekeli nesih bir mevliddir.1a, 83b, 

84a varakları ıslanmış bir haldeyken 4a numaralı varakta bazı kelimler okunamaz 

haldedir.7b numaralı varakın ise eksik olduğu tesbit edilmiştir. Bu beyitler 

dipnotlarda gösterilmiştir. İncelenen eser 84 varaktır, yazı şekli ise nesihtir. Beyitler 

arasında da bölüm başlıklarında başka kırmızıyla çizilip sonradan düzeltilmiş bazı 

kelimeler göze çarpmaktadır. 

 

4.2. TRANSKRİPSİYON METODU  

Metnin transkripsiyonu yapılırken aşağıdaki hususlar göz önünde 

bulundurulmuştur;  

a) Metin çeviriyazı (fonetik yazı, fonetik transkripsiyon veya seçil yazı) sistemi 

kullanılarak düzenlenmiştir.  

b) Geniş zaman eki –dur, durur halinde gelip –vuz şeklinde de yer almıştır.   

c) Özel isimlere gelen çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmıştır. 
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4.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ  

Tablo: Transkripsiyon Alfabesi  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   ء

 a,e ا

 ȃ آ

  b ب

  p پ

  t ت

 ṡ ث

  c ج

  ç چ

 ḥ ح

 ḫ خ

  d د

 ẕ ذ

 R ر

  z ز

 S س

 Ş ش

 ṣ ص

 ḍ, ż ض

 ṭ ط

 ẓ ظ

 ‘ ع

  ġ غ

 F      ف

 ḳ ق

  k, g, ŋ ك

  l ل

  m م

  n ن

 v, u, ū,ü,o,ö و

 h, a, e ه

 y, ı,i ,ī ى



44 

 

4.4. METİN  

Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün 

1.b 

Destani ḳızcuġazın 

Dȋn yolına ṣatılduġıdur 

 

1. Evvel Allah adını yȃd idelüm 

Başlayuban söze bünyȃd idelüm 

 

2. Ol ḥaḳın taḳdȋrini diŋleyelüm 

Cȃnla söz ma'nisin aŋlayalum 

 

3. Yȃrdan cemȃle senün emin bulur 

Kime kim dert verirse dermȃn verir 

 

4. Hem raḥȋmdir hem ḥakȋmdir hem ġafȗr 

İdelüm her nefesde biŋ biŋ şükür 

 

5. Evvela yaratdı ol peygamberi 

Ḳıldı anı hem nebîler serveri 

 

6. Şükür idelüm ümmetiyüz hem ȃnuŋ 

Hem şefi'îdir ol iki cihȃnıŋ 

 

7. Çaryȃrı ……. göŋüller saḳlıdır 

Ol Ebu Bekir Ömer Oṡmân ‘Ali'dür 

 

8. Ḳurratel 'ayn Ḥasan hem Ḥüseyin 

Hem bulardır Kerbela'da vü şehid 

 

9. Anlaruŋ rȗḥı içün yȃ İlah 

Cümlemizi yârlıġa ey pȃdişȃh 
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10. Kime kim senden 'inȃyetler ola 

Ḳaṭre ise ol hemȃn ‘ummân ola 

 

11. Söyleyelüm bir 'acâyib dâsitȃn 

Dünile gündüze beŋzer bu hemȃn 

 

12. İbtidâ firḳatıla ḥasretle hemȃn 

İnnehâ şâdiliġe erdi revȃn 

 

13. Her kime ḥaḳdan 'inâyetler ola 

Gedâ ise ol hemȃn perişȃn ola 

 

14. Bir zamȃnda bir kimesne varıdı 

Ol kişinuŋ dünyȃlıġı yoġıdı 

 

2.a 

15. Ḥaḳ aŋa virmişdi bir ḳız hemȃn 

Ḫûbidi maḥbȗbidi 'aḳlı tamȃm 

 

16. Cȃn gönül ṭoymaz idi baḳışına 

Gelsen imdi dünyȃnuŋ baḳ işine 

 

17. Faḳaraḳ dȋne key ḳatı yanmışıdı 

İlla dȋn yolında key ṭurmışıdı 

 

18. Ḥaḳ te'âli anlara virmişdi belȃ 

Ne çȃre ol işe çün ḥaḳdan gele 

 

19. Atası miskîn iken yoḫsuldı 

Bir yahûdinüŋ malı yavlaḳ buldı 

 

20. Çekdi bulardan dünyȃlık elini 

Neye erdi gel gör imdi ḥȃlini 
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21. Ar u 'avret ol ḳızıla üç kişi 

Ḥaḳ te'âli gör ne ḳıldı bu işi 

 

22. Ḳalmadı loḳmȃ bularda yemege 

Ġayret eyler kimesneye demege 

 

23. Üç gün üç gice yiyecek bulmadı 

Aclıġından gözi uyḳuya varmadı 

 

24. Üci daḫı üc gice ac yatdılar 

'Âciz olup nice ḳanlar yuddılar 

 

25. Ḳonşı cuhȗd anuŋ ḥȃlin bilür 

Ṭurdı cuhȗd anuŋ evine gelür 

 

26. Geldi eve o Ḳurânı ol cuhȗd 

Diŋleŋ imdi ne diser ol ḥasȗd 

 

27. Cuhȗd bir gün söze ṭutar anı 

İder ey ḳonşı severim ben seni 

 

28. Cuhȗd ider ne direm diŋle saŋa 

Dir müslümȃn sözüŋi söyle baŋa 

 

29. Yisi virdi aŋa bir dem idi 

Ey müslümȃn di baŋa ḥȃluŋ dedi 

 

2.b 

30. Cuhȗd ider dirligüŋ nedür senüŋ 

Ġuṣṣada mı yâ feraḥla mı cenȗŋ 

 

31. Cünki ṣordı ol cuhȗd dirliğini 

Ol müslümȃn didi taḳṣırlıġını 
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32. Ol müslümȃn derdile ȃh eyledi 

Nideyüm dir cünki Allah eyledi 

 

33. Aclıġıla ki ḳatı olduḳ zebȗn 

Faḳr odından yüregimiz oldı ḫȗn 

 

34. Üç gün oldı bir loḳmȃ yoḳ yiyesi 

Kimsemiz yoḳ ḥȃliŋüz ne diyesi 

 

35. Ȃvuç olısar 'avretimile ḳızum 

Ḥȃlum işbu saŋa söyledim sözüm 

 

36. Ol cuhȗda ḥȃlinden verdi ḫaber 

Gözi ḳanla ṭolubu yandı ciger 

 

37. Ol cuhȗd aŋa idür kaygu yeme 

Tengri ir göre seni bir ḫoş deme 

 

38. Saŋa ben bir söz diyem ger dutasın 

Ġuṣṣadan sen şȃlıġa yetesin 

 

39. Ol müslümȃn nedür aŋa nitmek gerek 

İşbu işe nice em etmek gerek 

 

40. Ol cuhȗd idür keŋez işidür ey yȃr 

Ger dilerseŋ saŋa ola baḫtiyȃr 

 

41. Dinüŋ terk eyle bizim dȋne gir 

Gel buta ṭab ka'beye eyleme dir 

 

42. Câzû dȋnünden dönüben bîzer ol 

Mȗsa dȋnin ṭut bizimile yȃr 
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3.a 

43. Tȃ ki cümle mȃlumuƞ yarısını 

Saƞa virem ger işidürseƞ beni 

 

44. Mȃlımuŋ al yarısın sözimi ṭut 

Bȃy olasın ger işidürseƞ öġüt 

 

45. Hem daḫı ol ḳızıƞı virgil baƞa 

Sözimi ṭut bî-dirîġ direm saƞa 

 

46. Rażı olub sözümi vir ḳızuƞı 

Yoḳ dirsin di bileyim sözüƞi 

 

47. Benümle bu iki işi ḳıluƞ 

Yoḫsa üçüƞüzde aclıḳdan ölün 

 

48. Ol müslümȃn didi mühlet vir baŋa 

Bir göreyim ḫatȗnum ne dir baƞa 

 

49. Ol müslümȃn evine vardı işid 

Söyledi ne kim dedise pelȋd 

 

50. 'Avretine ol sözi bir bir revȃn 

Söyledi ol mal'ȗnun sözin hemȃn 

 

51. Ne kim ol mel'ȗn didise söyledi 

'Avretine kül ma'lȗm eyledi 

 

52. İşidicek sözi 'avret ȃh didi 

Düşdi uṣṣı getdi yȃ Allah didi 

 

53. Yine 'aḳlın dirben ṭurdı o rȗ 

Gözledi ḳan ṭolub geldi girü 
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54. 'Avret ider zinhȃr ey mahremüm 

Ey benim dildârı yârum hemdemüm 

 

55. Bunca yıldur dirilüz biz bile 

Sen berü gel bulardan etmegile 

 

3.b 

56. Key ṣaḳın kim seni şeyṭȃnı la'ȋn 

Ȃldamasȗn malılla terk itmedȋn 

 

57. Ol cihȃnı bu cihȃne ṣatmagıl 

Dünyȃ içün dînüni terk etmegil 

 

58. Biz bu yoḳsullıġa rażı olmışuz 

Bu deme şükri ḳanȃ'at ḳılmışuz 

 

59. Yoḳsullıḳ güni gibi gün ḳanda var 

Yȃ Muḥammed dȋni gibi ḳanda var 

 

60. Sen Muḥammed dȋnini elden ḳoma 

Saḳla imȃnuŋ 'ahduŋı ṣıma 

 

61. Olmasun kim didigüni dutasın 

Varub dȋni dünyȃlıga ṣatasın 

 

62. Ol la'ȋnüŋ sözini işitme yana 

Cȃn fedȃ olsun Muḥammed dȋnine 

 

63. Ḳo bizi sen açlıġla ölelüm 

Dȋnimiz yolında ḳurbȃn olalum 

 

64. Ol Muḥammed dȋni üzre kim ola 

Yarın anuŋ manṣȗbı dîdȃr ola 
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65. Ol müslümȃn 'avretine dir sözüŋ 

Ac susuz ḥâli nola ḳızuŋ 

 

66. Biz cileyni aclıġa ol doysa mı 

İşbu yolda böyle ḳȃim dura mı 

 

67. Ol nigȃrın bu sözi diŋlerdi 

Cȃn icinde derdile iŋlerdi 

 

68. Anurdı ḥaddan gecdi bularuŋ sözi 

Babasına söyledi ḳız bu sözi 

 

4.a 

69. İdür ey baba ölürsem nola 

Ben başımı ḳomışamdur bu yola 

 

70. İslȃm ehli dȋnin elden ḳoya mı 

Ölmegiçün kimesne dȋn ḳoya mı 

 

71. Ben miyim size muvȃfıḳ olmayan 

Yȃ Muḥammed dȋni üzre olmayan 

 

 

72. Ben bu dȋnden ayrılmaġa irmegem 

Cȃn virem ben bu dînim virmeyem 

 

73. Ṭut baba sözümi işit sen benüm 

Sizün içün ḳurbȃn olsun bu cȃnum 

 

74. Size bir söz diyeyin billah ṭutuŋ 

İrte beni bâzara iletüŋ ṣatuŋ 

 

75. Ḳızım dime beni ṭaŋlamasunlar 

Bu işden bir nesne aŋlamasunlar 
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76. Ḳarâvaşdur ṣatarım bunı digil 

Namı al taḫıla virüb yegil 

 

77. Beni terk it dȋnüŋi terk eyleme 

Ṣaḳla dȋnün civȃna merk eyleme 

 

78. Dönme dinüŋden ṣaḳın ġıl dînüŋi 

……
36

 likle oda yaḳma cȃnuŋı 

 

79. Bir kişiye vereceksiz ḫûẕ beni 

Ve  ....
37

 

 

80. Var ilet  bâzara beni ey ata 

Dide dellȃle ver kim ṣata 

 

81. Sözüm işit maṣlaḥat şöyle durur 

Ol cuhȗduŋ boynun ur kim az durur 

 

4.b 

82. Cün işitdi işbu sözü anası 

İydür ḳızum ey cȃnımıŋ pȃresi 

 

83. Gönlimüŋ eglencesi sevgülü yȃr 

Hiç duyamı seni ṣatmaġa ciġer 

 

84. Ne dilile nice ṣatam ben seni 

Dime ḥasret odına yaḳma beni 

 

85. Keşi baġrın kese ilte ṣata mı 

Daḫı vara ol ġayġuya bata mı 

 

                                                 
36

 Islanmış olduğundan okunmayan kelime.  
37

 Islamış olduğundan okunmayan beyit. 
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86. Ol ḳız iydür siz idüŋ ne ḳılalum 

Nice 'âcizliġile yaḳılalum 

 

87. Üc kişi acûz ḳanı bir loḳmȃ yoḳ 

Sâkin olmaz nefs ölmeyince toḳ 

 

88. Cünki bu aclıġla biz ḳalavuz 

Ḳasdıla olsavuz kâfir olavuz 

 

89. Her kim ol ḳasd eyledi kendü özine 

Eyle bil kim ẓȃlim oldu özine 

 

90. Gider imȃn şöyle ḳalur bî-gümȃn 

Tȃ ebed ḳalur ṭâmûda câvudȃn 

 

91. Dȋni dünyȃya ṣatub ölmek bî-dȋn 

Görmeyesin yarın ṭâmûnuŋ o dȋn 

 

92. Dȋn yoluna ṣat beni ṣakla dȋni 

Ḳomuşam yoluŋuza başı cȃnı 

 

93. Siz beni terk eyleŋüz dȋn yoluna 

Dȋn ele girmeye ḳız oġul buluna 

 

94. Anası daḫı nâcar uydu söze 

Ḳızını ṣatılmaġa virdi rıża 

 

5.a 

95. Didi bâri ṣatma ġarȋb ehline 

ṣatarisen ġarȋbe olur fenȃ 

 

96. Ger ṣatarsan ḳızımı şȃruluya ṣat 

Ġarȋbin el bey'ini yȃbâna ȃt 
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97. Şȃruluya ṣat göre ṭuram yüzüni 

Her vaḳda bçri işidem sözini 

 

98. Ol gün ol işi ḳoydular yarına 

Kim ḳızın ilete Dımışḳ pâzârına 

 

99. Tȃ ḳarâvaşlar gibi ḳızın ṣata 

Aldı vardı bâzâra görün ata 

 

100. Ḳızını virdi ol dellȃl eline 

Yâ ilahi kimesnüŋ
38

 'âyâline 

 

101. Dünyȃda kimse bu ḥȃle irmesün 

Hiç kimesne böyle miskȋn olmasın 

 

102. Cünki ḳızı ṣatmaġa virdi yiġit 

Dedi dellȃla benüm sözüm işit 

 

103. Sen bunı ġarȋb adıla ṣatmagil 

Şarlȗdan özgeye hem beġ etmegil 

 

104. Aldı dellâl ol ḳızı ḳıldı mezȃd 

Şârlȗdan kimse anı almadı zȃd 

 

105. Şarlȗ ḫalḳından birisi almadı 

Şarlȗ ol ḥuri ḫiridâr olmadı 

 

106. Gerci bunlar tedbȋr itdi serseri 

İlla tengri taḳdȋridür ileri 

 

107. Müşteri oldu ḳızına bir ġarȋb 

Ol daḫı bir gözlü idi kör 'acȋb 

                                                 
38

 Metinde kimes şeklinde yazılmış, fakat kimse şeklinde olmalı.  
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5.b 

108. Ol ġarȋbün bir idi hemȃn gözi 

Anasından şöyle ṭoġumadı özi 

 

109. Ol ḳader müşteri oldu ol ġarȋb 

Aldı anı atasından yalvârıb 

 

110. Ḳıza atası ḳız bahȃsı altûnı 

Aldı maḥrȗm oldı ḳızından cȃnı 

 

111. Ḫoca aldı ḳız elini eline 

Girü döndi gitdi kendü yoluna 

 

112. Döndü aŋa didi ol mȃhı münȋr 

Ḫoca baŋa bir sa'at destȗr vir 

 

113. Tȃ ḥelâlliḳ dileyim varıb aŋa 

Ol kişiden kim beni ṣatdı saŋa 

 

114. Anuŋ çün kim ben anuŋ evüne 

Küçücükden gelmişdüm ben yana 

 

115. Ḥaḳḳı vardur benim üzerümde coḳ 

Kim görmeġe destȗr vir dime yoḳ 

 

116. Virdi destȗr yürü var eġlenme tiz 

Girü gel tiz gideyüz kim yola biz 

 

117. Ne diriseŋ ḫocaŋa varġıl digil 

Girü tiz gel yanıma anı ḳoġıl 

 

118. Geldi ol ḳız atasın esenledi 

Anama benden selȃm eyle dedi 
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119. Ben ṣatıldum Musṭafanuŋ 'ışḳına 

Biŋ cȃnum var ise fidȃ olsun yana 

 

120. Sen benüm sevgümi gönlüġüŋden çıḳar 

Ḳıl Muḥammed dȋnini sen üstüvâr 

 

6.a 

121. Ey babȃ benden anama it selȃm 

İt görünce anamı ḳılsun anam 

 

Şi'ir ḳız 

Ve firḳatidür 

 

1. Ol baŋa eylige ṣanan benüm anam 

Mihribânum sevgülü cȃnum anam 

 

2. Faḳr elinden göyünüb bişmiş anam 

Fırḳatımun nȃrına düşmiş anam 

 

3. İki gözi yaşa ġarḳ olmış anam 

Cevre yaŋa yollara baḳan anam 

 

4. Beni ṣatdurmaġa gönderen anam 

Derdimile baġrın yanduran anam 

 

5. Beni yâvî ḳılub bulmayan anam 

Ḳanda gitdügümi bilmeyen anam 

 

6. Firḳatim aġûsını içen anam 

Düşünde görmekile gicen anam 

 

7. Beni ġurbet eline ṣalan anam 

Kendü ardımdan baḳa ḳalan anam 
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8. Yetdüġüm yerleri gözleyen anam 

Gitdügüm yolları izeleyen anam 

 

9. Ger ṣorar olursa senden ḥȃlimi 

Diyesin ḫoşdur diyü aḥvȃlimi 

 

10. Bir yiġit şerlü degül aldı ṣatun 

Diler anı ilte idine ḫatȗn 

 

11. Zinhȃr ey baba ṣorarsa saŋa 

Nice gedür diler dirse aŋa 

 

6.b 

12. Cümle ebrûşüm giyer digil ṭonı 

Tȃ ki ġuṣṣayıla gecmeye güni 

 

13. Digil aŋa zinhȃr evden cıḳmasun 

Ḳız 'ayâllarun yüzine baḳmasun 

 

14. Nitekim ḳızlar göre benüm begi 

Ḥasret odına yana yüreġi 

 

15. Gözi cevre yaŋa yollara baḳa 

Derdi ḥasret anı odlara yaḳa 

 

16. Göresi gelüb beni isterise 

Kime ṣatuŋ baŋa göster dirise 

 

17. Zinhȃr anuŋ yüzüne cıġırmaġıl 

Ḳakuyuben sevġü beni urmaġıl 
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18. Anasından ayrılıcaḳ ḳuzılar 

Anaları meler
39

 anı öziler 

 

19. Atalaruŋ sevdiġi oġlanıdur 

Ḳız 'ayâllar analaruŋ cȃnıdur 

 

20. Gör âḫi bu dünyȃda neler olur 

Ḳuzısından ayrılan meler ölür 

 

21. Ḳuzıdan ayırıldı evde meleye 

Cevre yaŋa göz dutuben dileye 

 

22. Emȃnet olsun babȃ cȃnıŋ icün 

Ḫatırın yıḳma anuŋ benim icün 

 

23. Ben adımı daḳdım o şad ḳaravaşa 

Bilemezem ki ne gele ḳara başa 

 

24. Cün ayrulıḳ düşdi baba araya 

Nice merhem ola buŋa yaraya 

 

7.a 

25. Bir daḫı yüzi gözi görem mi ben 

Yȃ ġarȋblıḳda varub ölem mi ben 

 

26. Ġarîblıḳda ata ana özleyem 

Görmeyem ben dört yaŋa yol gözleyem 

 

27. Bu yaŋadan yeller ese söyleyem 

Ata ana ḳoḳusunı isteyem 

 

 

                                                 
39

 Metinde meler şeklinde yazılmış, neler şeklinde olmalı.  
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28. Yel getüre meger ḳoḳuŋuz baŋa 

İmdi baba elvidâ' olsun saŋa 

 

29. Ten nice gide ṭatlu cȃndan ayrıla 

Bir ḳıyȃs it gör ki ḥȃl nice ola 

 

30. Eyle didi babasına ol nigâr 

Nice zamȃn aġladı ol zȃrı zȃr 

 

31. Atasın esenleyüb ṭurdı uru 

Ḫocasınun ḳatına geldi girü 

 

32. Ḫocasıyıla cünki ḳız girdi yola 

Ḳaldı anda atası ṣaḳal yola 

 

33. Ḳuru gövde baḳȋ ḳaldı gitdi cȃn 

Oḳ gibi ḳaddi anuŋ oldı kemȃn 

 

34. Göz peykârı seyl ṭudaġı tebserür 

'Avretinün yanına gelür girür 

 

35. Ḳodı 'avret önine ol altûn 

Cünki 'avret baḳuben gördü anı 

 

36. Altûnı gördi ḳızını görmedi 

Uṣṣı gitdi düşdü 'aḳlın dirmedi 

 

37. Cünki yanında görmedi ol işin 

Naġȃha birȃh edüp deġdi yaşın
40

 

 

 

 

                                                 
40

 Sonraki sayfa eksik.  
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7.b 

38. Atası geldi gördi ḳızını 

Şükr idüben yire sürdi yüzüni 

 

39. Didi ey ḳalmışlara meded iden 

Ḳullarınuŋ göŋil dilegin viren 

 

40. Ḥasretümi baŋa gösterdüŋ şükür 

Gönlümüŋ ḳayguların ṣavduŋ şükür 

 

41. Ol niġȃrın cünki evde gördiler 

Ol murȃda ikisi sevündiler 

 

42. Sen sevünmek dilersin ey yȃrȃ 

Tenġri luṭfından seni sevündüre 

 

43. Cȃn virüp 'ışḳıla din algıl ṣatun 

Ger ḳocâsıŋ ger yigitsin ger ḫatȗn 

 

44. Ki ṣaḳın dünyȃ icün dutma kîn 

Dünyȃ seven kişi de olmaya dȋn 

 

45. Cünki anlar üc gice ac yatdılar 

'Ȃciz olup nice ḳanlar yuddılar 

 

46. Üc gice üc gün ac yatdılar 

Ḥaḳ yolunda hiç melȗl olmadılar 

 

47. Ümmet olan kişi böyle vardı 

Ol nebȋden şefâ'at umardı 

 

48. Şimdi ki ḥalde bu ḫalk dünyȃ içün 

Yalışurlar bir cuzuŋ sevda içün 
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49. Dîn bilen dünyȃya dünyȃ dimez 

Uranı bir loḳmȃ bunlar yimez 

 

50. …..
41

 arpa etmegi yedi 

Âḫu birâz ġûn ümmet gele dedi 

 

8.a 

51. Buġdây etmegi yügüdüb yıllar 

Ḳurı yinmez buŋa ḳatıḳ diler 

 

52. Aḳcası olan ödünc virmeyeler 

Gizleyeler Ka‘beye varmayalar 

 

53. Yȃ zekavat
42

 verelüm dimeyeler 

Ḥaḳ yolına yedürüp yemeyeler 

 

54. Bâylaruŋ ḳalmaya hic mürveti 

İtmeyeler ehli 'ilme ḥürmeti 

 

55. Resȗl idür ümmetüm degül bular 

Cünki ṭoġdı bulardan yâvuz ḫûlar 

 

56. Şol ki  benüm dutmayalar sünnetüm 

Bes degildür onlar benüm ümmetüm 

 

57. Ben bizârım işbu işlü kişiden 

Ümmet olmaz bilmiş olsun işiden 

 

58. Ne davâdur kim cȃnuŋuz yandurasız 

Ḥaḳ ḳatında beni utandurasız 

 

                                                 
41

 Islanmış olduğundan okunmayan halr gelmiş.  
42

 Metinde zekavat şeklinde yazılmış zekat şeklinde olmalı.  
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59. Cünki ol bilür işlerüŋüzi 

Ne yüzile diyelüm suclaruŋuzı 

 

60. Baŋa ümmet ḥaḳḳa ḳul olmaduŋuz 

Sünnetümi farẕ hiç bilmedüŋüz 

 

61. Ḥaḳ emrini dutmayanlar ey yarȃ 

Ḥaḳ ḳatında olısar yüzi ḳara 

 

62. Tamâm oldı bunda bu ḳıṣṣa ey yarȃ 

Vir ṣalavat 'ışḳıla peyġambere 

 

63. Bunı yazdım yâdigȃr olmaġıçün 

Oḳuyıcaḳ bir du'â ḳılmaḳ icün 

 

8.b 

Haẓa mevlüdi en-nebi ṣallallahu 

'aleyhi ve sellem 

 

1. Bismillahirraḥmânirraḥȋm 

 

2. Söze ismülllahi ile başlayalum 

İşi 'avnülllahi ile işleyelüm 

 

3. Ḥaḳun ismi ḫaṣını yȃd idelüm 

Bu göŋül virânin ȃbȃd idelüm 

 

4. Cem' olalum cümle 'amı ḫaṣıla 

Allah Allah diyelüm iḫlâṣıla 

 

5. Fez görüni didi ḳurȃnı mübȋn 

Ẕikir ḳıluŋ ẕikr ide tȃ ol mu'ȋn 

 

 



62 

 

6. 'Işkıla Allah dise bir kez lisȃn 

Diŋülür cümle günȃh miṡlü ḫazȃn 

 

7. Her neyi sevse kişi iş'ȃr ider 

Dâ’ima ẕikrin anuŋ ikṡȃr ider 

 

8. Da'vi ḳılmaḳ dilile asȃn olur 

Ṣadıḳ olan kişide bürhȃn olur 

 

9. Severiseŋ ol ḥaḳı göster güvȃh 

Ṭurmasun disün dilün ẕikri ilȃh 

 

10. Dâ'im ol ẕikirlerile hem-nişȋn 

Zira lȃ yaṡḳi celisüẕ ẕȃkirȋn 

 

11. İsmi pȃk ẕȃtı pȃk olur ẕikr eyleyen 

Her murȃda irişür Allah diyen 

 

12. İsmi pȃk ẕȃtı pȃk ef'ȃli pȃk 

Vaṣfı pȃk âyȃti pȃk aḳvȃli pȃk 

 

9.a 

13. Cismi cismȃni degüldür ol ilâh 

Rûḥı rûḥȃni degüldür padişȃh 

 

14. Bî-ġaraż cevher oldı ol raḥȋm 

Küfri yoḳdur eḥad ḥayyu 'alim 

 

15. İḥtiyȃcı yoḳdur Allahü’ṣ-ṣamed 

İrişür ḳalmışlara andan meded 

 

16. Kimesne andan ṭoġmadı ol kimseden 

Cümle maḫluḳȃtıdur gelüb giden 
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17. Sebḳat itmez ẕȃtına hergiz zamȃn 

İnmez aġmaz münezzeh lâ mekȃn 

 

18. Eylemez idrâk ẕȃtına 'uḳȗl 

Kimse bulamadı anuŋ künhine yol 

 

19. ‘Âlemi vü külli vü cüzvîdür 'ayȃn 

‘İlmü vâḥid birle biliyor bî-gümȃn 

 

20. Ṭaş içinde ḳurda rızḳın rûzı şeb 

Kim yeşil yapraġı virür bî- sebeb 

 

21. Mü'min vü tersüne 'abdu ṣalȋb 

Muṭbaḫı ḫûnından alurlar naṣȋb 

 

22. Kimisini bir pula muḥtȃc ider 

Kiminüŋ başına zerrȋn tȃc ider 

 

23. Şunu ki reddi elile atdı ol 

Küfri ẓulmet baḥrine pes batdı ol 

 

24. Her kimi desti ḳabȗli cezb eder 

Gözlerinde perde hiç ḳalmaz gider 

 

25. Gȃh cemȃlinden götürüben niḳȃb 

Cȃnı 'uşşȃḳa düşürür iżṭırȃb 

 

9.b 

26. Hem şecerden gȃh olur ḳılur nidȃ 

Gȃh beşerden ẓȃhir olur bu ṣadȃ 

 

27. Gȃh ḥacardan gösterür ol bî-'amel 

Söyle kim lemmâ tecelli lilcebel 
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28. Her işinde bî-nihȃyet ḥikmeti 

Zîra kim her neşeye var ḳudreti 

 

29. Bir naẓar ḳıl kimden oldı işbu kevn 

Fikr ḳıl ḳandan bulurdı bunca levn 

 

30. ‘Âlemüŋ tertibini oldur düzen 

Ademüŋ naḳşını oldurur yazan 

 

31. Âşikâre 'ilmine cümle guyȗb 

Örtülü 'afvıladur 'uyȗb 

 

32. Raḥmeti bî-ḥad fażlı bî-'aded 

İrişür ḳalmışlara andan meded 

 

33. Cümle maḫlûḳât anuŋ ḥamdindedür 

Yerde gökde zindedür ger merdedür 

 

Der tevḥidi Bârî 

Te'ȃlȋ 

 

1. Ḥamd saŋa yaraşur ey bî-zevȃl 

Kim ḳadimü lem yezelsin lȃ yezȃl 

 

2. Fikrü 'izüŋe ḳalıpdur 'aḳlı deng 

Ḳudretüŋ şerḥinde döŋendi maḳȃl 

 

3. Adamuŋ naḳşını yazduŋ bî-ḳalem 

‘Âlemüŋ resmini düzdüŋ bî-melȃl 

 

4. Ȃsımânu ve encüme virdüŋ żiyâ 

Cennet icra ḥuri 'ayna hem cemȃl 

 

 



65 

 

10.a 

5. Ȃfitȃb emrüŋile olur nihȃn 

Mȃhdur ḥükmüŋde bedrügeh hilȃl 

 

6. Yoḳ ḫilȃl işüŋde hem şerrü ḫaṭȃ 

Yoḳdur ṣun'uŋda hergiz iḫtilȃ 

 

7. 'Aḳlu vü nefsü ḥükmüŋe olmışdur muṭî' 

İnsü cin emrüŋe ḳılur imtiṡȃl 

 

8. Raḥmi ḳılmaḳ cümle 'iṣyȃn ehline 

Yaraşur iḥsanuŋa ya ẕül celȃl 

 

9. Va'iẓuŋ 'iṣyȃnı coḳdur raḥmi ḳıl 

Cümle 'iṣyȃn ehlile yevme's-su'al 

 

Tȃ ḳıyȃmet söylenürse bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamȃm 

 

Bes bu ‘âlem tȃ ki ṭutuḳca niẓȃm 

Diyelüm ḫoş el-ṣalavatu ve's-selȃm 

 

1. Şimdi bir vȃcib daḫı iş var bize 

İdelüm anuŋ daḫı vaṣfın size 

 

2. Aŋalum an ki rabbül ‘âlemȋn 

Kâyinȃt içre anı ḳıldı güzîn 

 

3. Hem ḥabȋbum didi muḫtar eyledi 

Ḳâmûsından anı ol var eyledi 

 

4. Emir ḳıldı cün ḳalem çckdi raḳam 

Kendü adıla adın ḳıldı żam 
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5. Olmasa ol olmazıdı bu cihȃn 

Yȃdılmazdı zeminü asımȃn 

 

6. Ne kim vardur bu ‘âlemde eser 

Cümlesinüŋ aṣlıdur ḫayrül beşer 

 

10.b 

7. Cismidür bu kâyinȃt ol cȃnıdur 

On sekiz biŋ ‘âlemȋn sulṭȃnıdur 

 

8. Cümle ‘âlemdür meselde bir şecer 

Ol şecerde Musṭafa durur semer 

 

9. Ṣureta ger yemiş aġacdan beter 

Ma‘nide aġac yemişden gün ṭutar 

 

10. Musṭafa yemiş gibidür ‘âleme 

Zirȃ ṣûri oġıl oldu âdeme 

 

11. Bil ḥaḳȋḳat nȗrı Aḥmed âdemüŋ 

Atasıdur belki cümle ‘âlemüŋ 

 

12. Kâyinȃtüŋ aṣlı oldurur 'ayȃn 

Bu söze elḫȃlḳu minnidür beyȃn 

 

13. Aṣluŋ Aḥmed nȗrıdur bildüŋ yaḳȋn 

Aṣluŋ azıtma diyü olma key ṣaḳın 

 

14. Ḥaḳḳa mâ'il ol ki pir nȗr olasın 

Dâ'ima ḥaḳ diŋe menṣȗr olasın 

 

15. Bilişi gör Musṭafaya cȃnıla 

Şer'ini ṭut ḳıl namȃz arkȃnıla 
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16. Mürşidü ve hadȋdür Aḥmed cümleye 

Nȗr virür şer'i yoḫsula bâya 

 

17. Enbiyâ cümlesi ḥaḳdan diledi 

Ümmetinden ḳıl bizi anuŋ didi 

 

18. Zirȃ ol maḥbȗbı ḥaḳdur bildiler 

Bu temennâyı anuŋçün ḳıldılar 

 

19. Kimse anuŋ irdügine irmedi 

Hiç eḥad ol gördügüni görmedi 

 

11.a 

20. Oldurur dertlü göŋüllere devȃ 

Müḳtada o müctaba vü mürteḍi 

 

21. Oldurur Ṭaha vü Yasin ḥamȋm 

Geldi şanında 'Ali ḫulḳın 'aẓȋm 

 

22. 'Alimu 'adil 'âli kâni cȗd 

Hem selimü’l ḳalbi ol saḥib vücȗd 

 

23. Münẕiru hâdî şehîdu vü hem ḥamȋdu 

Şâkiru meşkûr vü muḫtarı mecȋd 

 

24. Şöyle kim 'izzet virübdür ḥaḳ aŋa 

Vaṣf iderse cümle ḫalḳ oŋdan ṣuna 

 

25. Biŋde birin yazubȃn şerḥ itmeye 

Ger midȃd olsa deŋizler yetmeye 

 

26. Aḥmed vü Maḥmûd Muḥammed Muṣṭafa 

Her ki severse aŋı bulur ṣafȃ 

 



68 

 

27. Mȃhu sȃl vü gice gündüz tȃ ḳıyȃm 

Ruḥına olsun ṣalavatü’s-selȃm 

 

28. Her birisi hem daḫı dört yarınuŋ 

Rukni olmuşdur şeri'at dârînuŋ 

 

29. Ol Ebu Bekir benevşe misk bu 

Hem ‘Ömer lale ṣıfatdur ḫandaru 

 

30. Cü semen 'Oṡmȃn'Ali ḫuẕ yasemen 

Cümlesini eriş ṣaḥni çemen 

 

31. Hem iki ḳonca Ḥüseynile Ḥasan 

Ḥüsn içinde mihri mȃha nice zen 

 

32. Her biri kȃmil mükemmel fil-'ulȗm 

Dȋn güŋinde bular kâ’n-nücȗm 

 

11.b 

33. Ḳanḳısına tabi'i olursa kişi 

Bil hidȃyet irişüb öŋar işi 

 

34. Cümle aṣḥȃbıla alu ve’t tabi'ȋn 

Rıḍvânallahi 'aleyhim ecma'ȋn 

 

Medḥi seyyidü’l-mürselȋn 

Ve ḫateme’n-nebiyyȋn 

 

1. Zi nebiyyü muḥterem keylâdı rabbü’l- ‘âlemȋn 

Seyyidi evlȃdı adem faḫri-cemi' ü’l-mürselȋn 

 

2. Ḫil'atı levlâka aŋa keydürüb ikrâmıla 

Hem mübȃrek yüzine urdı sa‘âdet 
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3. Gördi 'arş ehli yazılmış adı Allah adıla 

Didiler yȃ rab bu kimdür kim bile yazduŋ adın 

 

4. Ḫâlıḳı 'izzetden irişdi ḫitȃb anlar kim 

Dostumuzdur 'âlem icre biz ḳıldıḳ güzȋn 

5. Bir dem icre 'arşı kürsi ḫoş temâşa eyledi 

Bir adımca gelmedi aŋa semavȃtı zemȋn 

 

6. Mihbaṭ ayâtı raḥmetdür vücȗdi cȗd leh 

Menbi' yenbû'i ḥikmet merbaṭı ḥablü’l- metȋn 

 

7. Ḫusrevi iḳlîmi imȃn kaşifü sırrü'l-huda 

Noḳda-i sırrı ilahi merkezi perkâri dîn 

 

8. Ḥücceti ayȃt-i kibriyâ-yı ayȃt-i râyȃn ḥaḳ 

Hemdemi ṣaddıḳı ekber hem rahı rȗḥı (ü’l-alemîn) 

 

9. 'Arş ȃtı na‘lını gȗşına ḳıldı gȗş 

Na‘lını tozın sürme gözlerine ḥȗri 'ayn 

 

Gerdiler siz bula siz oddan necȃt 

'Işḳıla derdile idüŋ es-ṣalavȃt 

 

12.a 

1. Diŋle ey ġavvâ baḥrȋ ma'nevȋ 

Tȃ ola pür bu durardan ma'nȋ evi 

 

2. Her kimüŋ ma‘ni yüzinden gȗşı var 

Gȗşına ḳılsun bu sözi gȗş var 

 

3. Şunda ki vardur baṣîret gevheri 

Oldurur ẓâhir basîret gevheri 
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4. Gevheri bi-ḳîmet insȃn nuṭḳıdur 

Kim ṣadef gibidir insȃn nuṭḳıdur 

 

5. Şöyle bil kim bunda ẕikr olan kelȃm 

Evvelinden tȃ ki olunca tamȃm 

 

6. Her biri bir gevheri sulṭȃnidur 

Zȋra medḥi ḫâtemi yezdȃnıdur 

 

7. Dime bu söz şâ'ire menvubdur 

Muṣṭafa mevlȗdidür maḥbȗbdur 

 

8. Cȃni dildene her ki muḫtârı sever 

Hem daḫı evlȃdı dört yarı sever 

 

9. Diŋlesün bu sözi cȃndan ẕevḳile 

Tȃ ṣafȃ bula cȃn andan şevkile 

 

10. Hem bilinsünkim nedür naẓma sebeb 

Va'iẓi esved neyi ḳılur ṭaleb 

 

11. Bilesin maṭlûbı hem ṭȃlib nedür 

Nireden geldi bu cȃn ḳȃlib nedür 

 

12. Evveliki aḫiruŋı bilesin 

Aŋa göre ta yarâguŋ ḳılasun 

 

13. Cün ezelden 'avnullaha oldı yȃr 

'Âleme baḳdum bi'aynü’l 'itibȃr 

 

12.b 

14. Cümle fâni ser te ser bu kâyinȃt 

Çaru penci hefti nuh hem şeş cihȃt 
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15. Yer gök aralıġında insü cȃn 

Geluben gider ḳarȃr itmez hemȃn 

 

16. Almaḳ virmek arada huyi hȃy 

Kim güler kim aġlar işi ȃhu vȃy 

 

17. Her biri bir işe olmış mübtelȃ 

Bir ṣafȃ ardınca var bi ḥad belȃ 

 

18. Mâsiva ṭutmış cihȃnı cümle rû 

Külli şeyün haliküŋ illa vechehü 

 

19. 'Âleme maġrûr olub gülen kişi 

Aġlamaḳdur 'aḳıbet anuŋ işi 

 

20. İşi dünyȃnuŋ fenȃdurur fenȃ 

Kim vefâsıdur anuŋ 'aynı beḳȃ 

 

21. Bir ekinlikdür diye buŋa resȗl 

Bunda aŋın anda bicer az vü bol 

 

22. Didiler Loḳmȃna üç biŋ yaşaduŋ 

İşbu dünyȃ ḥaḳḳına sen ne didüŋ 

 

23. Didi gördüm dünyȃ-yı pür macerȃ 

Ṣanki iki ḳapulu ḳârubân serȃ 

 

24. Bu ḳapudan girdim diŋlenmedüm 

Ol ḳapu çıḳdum uş aŋlanmadum 

 

25. Zirȃdȃ'im ḫanda ḥayvȃn baġlanur 

Eyle ṣanma anda insȃ
43

 baġlanur 

                                                 
43

 Metinde insa şeklinde yazılmış insan şeklinde olmalı.  

 



72 

 

 

26. Dünyȃya bil baġlayan ḥayvȃn olur 

Ṣanma kim ḥayvȃn ṣufat insȃn olur 

 

13.a 

27. Kârubânı ḥaḳdur insȃn mu'teber 

Pişüvâ-yı kârubân ḫayrü’l beşer 

 

28. Cünki ḳunduŋ sendaḫı bu ḫana pes 

Yine tiz göçeceklige eyle heves 

 

29. Nefsü hayvȃnı baġla vir 'alef 

Ki ṣaḳın sermayeyi ḳılma telef 

 

30. Bir meta' al ki vaṭanda gice ol 

Ḥaḳ ḳatında ya‘ni ola ḳabȗl 

 

31. Ger bu yüki ḳılursan sengü ḫȃr 

Varıcaḳ menzile olur mûri mȃr 

 

32. Ne işi cün geldüŋise anı ḳıl 

Ḳavli ḥaḳḳı sen saŋa eyle delȋl 

 

33. Dünyȃya makkȃra tâbi' olmagıl 

Sâye-i ferrȃra tâbi' olmagıl 

 

34. Geldügüŋ menzile var cehd ile sen 

Zirȃ imȃndandur ḥubbü’l-vaṭan 

 

35. Söz coḳdurur dirisem olur ṭavȋl 

Ma'ṣiyet bi-ḥad 'amel ġayet ḳalȋli 

 

36. Sözlerimi işiden kȃmil ṣanur 

İki gün yoldâş olursa uṣanur 
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37. Bu havâ-yı nefse baġladı yolum 

Ḥırṣıyla ṭȗli 'amel ṭutdı elüm 

 

38. Vaḳti fevti oldu aḫardı sac ṣaḳȃl 

Defterüm oldı siyah yüküm vebȃl 

 

39. Yârın anda nice varam ḥafrete 

İrdi ‘ömrüm aḫira vaḥasrete 

 

13.b 

40. İş bu ḥalıla gecürdüm günlerüm 

Gaflet uyḫusında daḫı dünlerüm 

 

41. Fikri ḳıldum ḥȃlimi didüm nidem 

Beyle azuḳsuz yola nice gidem 

 

42. Şöyle kim ṭar oldı 'âlem başıma 

Ṣansın aġu ḳatıldı aşıma 

 

43. Fikr baḥrinde göŋül ḥayrȃnıdı 

Ḥasret odından ciger bir yanıdı 

 

44. Kim bu 'âlem icre ḳalmışdum ġarȋb 

Derdüme isterdüm da'im ṭabȋb 

 

45. Çünki bildüm kimseden irmez meded 

Bes didüm ḫoş yȃ Muḥammed yȃ eḥad 

 

46. Nâgehân ilhȃm irişdi bu dile 

Himmeti ol Muṣṭafanuŋ hem bile 

 

47. Yadıma geldi ḥadisi Muṣṭafa 

Ol eserden cȃnıma iredi şifȃ 
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48. Bu yidikim didi ol ṣaḥib kitȃb 

Bir kişi ṣoralar yevmü’l-ḥisȃb 

 

49. Defterinde yoḳ sevȃbi göreler 

Süriyeler anı oda süreler 

 

50. Aġlaya feryȃd ide zȃrı ḳıla 

Ḥaḳ te'âla raḥm idüb yârı ḳıla 

 

51. Diye kim ol ḳulumı ȃluŋ gelüŋ 

Ṣucunı baġışladum anuŋ bilüŋ 

 

52. Cennetüme döndürüŋ iltüŋ anı 

Yesün içsün hemdaḫı görsün beni 

 

14.a 

53. Diye ol ḳul kim feraḥdan rabbenâ 

Ne sebeb oldı bugün ben miskine 

 

54. Bu işe lâyıḳ 'amel ḳılmamışam 

Nice eylük eyledim bilmemişem 

 

55. Ḥaḳ diye dünyȃda bir söz söyledüŋ 

İşidenüŋ cȃnı vü göŋlüni ṭoyladuŋ 

 

56. Ol sözüŋ bir dostumı ḳıldı feraḥ 

Ḫoş geldi göŋlüne gitdi tereḥ 

 

57. Cünki sen bir dostumı şȃẕ
44
eyledüŋ 

Göŋlinüŋ virȃnın ȃbâd eyledüŋ 

 

 

                                                 
44

 Metinde şaz şeklinde yazılmış, fakat şad şeklinde olmalı 
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58. Bende seni şȃẕ ḳıldım bi- melȃl 

Yürü var dostlarımla gör cemȃl 

 

59. Bari didim cünki yoḳ bende 'amel 

Dil söylerken virür fırṣat al 

 

60. Say'ı ideyüm bende bir söz söyleyüm 

Ol sözi derdime dermȃn eyleyüm 

 

61. Ola bir gün bir Allah dostunuŋ 

Göŋline ḫoş aŋla ol sözüm anuŋ 

 

62. Şevḳi arta ḥaḳḳa ḳurbet bula ol 

Şevḳi olana açılur ḥaḳḳa yol 

 

63. Ḥaḳ te'âli raḥm idüp luṭf işleye 

Ṣucunı 'af eyleye baġışlaya 

 

64. Hem resȗlüŋ 'izzetine ol kerȋm 

Yeri mi eylemeye nȃru caḥȋm 

 

65. Hem daḫı cümle Muḥammed ümmeti 

Yerleri ola ḫuẕanuŋ ( hudânuŋ)cenneti 

 

14.b 

66. Pes 'inȃyet idüben fetḥ oldı ol 

Muṣṭafanuŋ cümle medḥi oldı ol 

 

67. Ḳudretüm yetdükce tȃ ki söyledüm 

Ol ḥabîbuŋ mevlȋdin naẓm eyledim 

 

68. Daḫı vaṣf itdüm anuŋ mi'râcını 

Ol gicede menzili vü minhacını 
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69. Hem didüm aḫir anuŋ seyrȃnını 

'Âlemi lâhûtiye cevlȃnını 

 

70. Ümmetinüŋ işin itmâm itdügin 

Bu fenâdan ol beḳâya gitdügin 

 

71. Şöyle kim aldım deŋizden ḳaṭresin 

Ṣanki irdim güneşinden zerresin 

 

72. Naẓm ḳıldım dâsitân itdüm anı 

Bir gülistȃn bositȃn itdüm anı 

 

73. Tȃ ki 'aşḳı anuŋ cem' olalar 

Kim pervȃne kimi şem' olalar 

 

74. Ravżayı firdevse döne encümen 

Raḥmete ġarḳ ola ṣubḥetde olan 

 

75. Acıla cȃnda tecelli gülleri 

Oḳuya bu sözi ḥaḳ bülbülleri 

 

76. Direler bu gülüstanuŋ güllerin 

Diŋleye bositân bülbülleri 

 

77. İşidenüŋ cȃnına vire ṣafȃ 

Görüni gele cemȃli Muṣṭafa 

 

78. Bu ṣafȃdan unıdalar 'âlemi 

Devlet ȃnuŋ kim bula ol ḫoş demi 

 

15.a 

79. Perdeler ḳalmaya aradan gide 

Ḥaḳ cemȃlinden niḳȃbı ref' ide 
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80. Göŋli baḥri kiminüŋ bur cûş ola 

Kiminüŋ cȃnı cemȃla ṭûş ola 

 

81. Kimisi bir ahile menzil 'ȃla 

İrişüb maḳṣȗduna maḳbȗl ola 

 

82. Kimisinüŋ gözleri giryȃn ola 

Kimisinüŋ ciġeri biryȃn ola 

 

83. Cünki bu sözi ḳılalar istimâ' 

Kim vecde ola kimi ḳıla semâ' 

 

84. Cümle ġamları gide göŋli ḫoş ola 

'Işḳ şarabından ḳamu sarḫoş ola 

 

85. Bu faḳîri ola kim yȃd ideler 

Ḫayırla ḳılub du'â şȃd ideler 

 

86. Yȃ ilahi 'af u ḳıblı 'iṣyȃnımuz 

Ṣaḳla aḫir demde hem imȃnımız 

 

87. Raḥmet eyle cümle yoḫsula bâya 

Raḥmet aŋa ṣıdḳıla amȋn diye 

 

Tȃ ḳıyȃmet söylenürse bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamȃm 

 

Pes bu 'âlem tȃ ki ṭuduḳca niẓȃm 

Diyelüm ḫoş es-ṣalavat ves-selȃm 

 

1. Diŋle imdi söze aġçz idelüm 

Bu maḳamda ḫoş ser-aġâz idelüm 

 

 



78 

 

2. 'Anṭalibe virelüm gülden ḫaber 

Mestü lâ ya‘ḳıllara mülden ḫaber 

 

15.b 

3. Başlayalum ṣoyı başdan ṣıdḳıyla 

Tȃ göŋüller ḥavżı anuŋla ṭola 

 

4. Sözi aṣlından 'ayȃn eyleyelüm 

Bilmeyenlere beyȃn eyleyelüm 

 

5. Diyelüm maṭlȗbı hem ṭalib nedür 

Nireden geldi bu cȃn ḳâlib nedür 

 

6. Şundan ögdin kim bu kevnidi 'adem 

Yazmamışdı daḫı levḥ üzre ḳalem 

 

7. Daḫı âdem şeyi meẕkür olmadın 

Yir gök cennet vü ḥȗri olmadın 

 

8. Gizlü gencidi ṣıfâtında ilâh 

Ẓarfu maẓrufda münezzeh padişȃh 

 

9. Diledi ol genci ḳıla aşikȃr 

Ḳılalar anı ṭaleb leylü nehȃr 

 

10. 'Âşıḳu ma'şûḳ adı aŋıla 

Şem' ola pervȃne yanmaġana(ı)la 

 

11. Pes iradet ḳudrete oldı behem 

'Aynı ma‘ni ṣureta cün oldı 

 

12. Refi' ḳıldı ḥaḳ cemȃlinden niḳȃb 

Tȃ ki meftȗḥ oldı ebvȃbi ḳıbȃb 
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13. Nȗrı vechi pertevniden ol eḥad 

Ṣanii vü ḳayyûm ve luṭfı bi-'aded 

 

14. Muṣṭafa nȗrını ȋcȃd eyledi 

Ḳudretine göre bünyȃd eyledi 

 

15. Nice biŋ yıl terbiyet ḳıldı aŋa 

Daḫı andan sicde emr etdi buŋa 

 

16.a 

16. Sicde ḳıldı ḥaḳḳa ol nȗrı imȃm 

Sicdesinde ḳıldı biŋ ḫoş tamȃm 

 

17. Sicdesi anuŋ hużurı 'ayn idi 

Evvel aḫirir nȗrı 'ayn idi 

 

18. Pertevünden nȗruŋ ol rabbü’l-beşer 

Ḫoş yaratdı şöyle bir ulu gevher 

 

19. Şöyle ol nȗra noḳṣan gelmedi 

Hiç kemȃlından anuŋ eksilmedi 

 

20. Gevhere bir kez naẓar eyledi ḥaḳ 

Doymadı gevher hemȃn oldı iki şâḳ 

 

21. Adasında gevherüŋ on dürül nȗr 

Vaṣfını dil söylemez ḳıldı ẓuhȗr 

22. Ṣâfisinden anuŋ Aḥmed rȗḥını 

Ḥaḳ yaratdı ol Muḥammed rȗḥını 

 

23. Birisinden daḫı envâru ḥekȋm 

Eyledi ḫoş vechiyle 'arşı 'aẓȋm 
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24. Ḥaḳ yana
45

 ḳıldı naẓar ol gevhere 

Heybetiyle şöyle kim ol cuvhere 

 

25. Eridi gevher ṣu oldı ḳıldı cȗş 

Bir ulu heybetlü deŋiz oldı ḫoş 

 

26. Geldi kef ṣu üstine cıḳdı buḫȃr 

Yeri ol kefden yaratdı bir ḳarȃr 

 

27. Gökleri ḳıldı buḫarından ṣunuŋ 

Dön didi dönmek oldı işi anuŋ 

 

28. 'Arşı ol ṣu üstüne ḳodı ḳadȋr 

Ḥüccetidür bu sözüŋ ḳavli baṣȋr 

 

16.b 

Ḳalallahu tabaraka ve te'âla 

Ve kâna'arşuhu 'ala el mai 

 

1. Ḥikmetiyle nȗrı 'arş üzere ḳodı 

Yȃ ḥabȋbim nȗrı bunda ṭur didi 

 

2. Nice biŋ yıllar anda ol nȗrı kebȋr 

Sicde ẕikr ḳıldı ḥaḳḳı dȃ'im ol neẕȋr 

 

 

3. Kimsniden daḫı ervâḥı ra'ȗf 

Yȃ redîb tertibiyle ḳıldı ṣufȗf 

 

4. Baḳısı ger ẕikr ola ṭavȋl olur 

Söz cuḳalur hem mürȃd ıraḳ olur 

 

                                                 
45

 Metinde yana şeklinde yazılmış, yine şeklinde olmalı.  
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5. Bu ḳadar sözden daḫı budur mürȃd 

Kenzi maḫfinuŋ ṭılsımı ola küşȃd 

 

6. Cün bilindi neymiş aṣlı vücȗd 

Bu vücȗdı 'âleme kim ḳıldı cȗd 

 

7. Varlıġa nȗrı Muḥammeddür sebeb 

Cümle şey andan durur ḳılma 'aceb 

 

8. 'Ulvi süfli ger mürekeb ger basȋṭ 

Ger kebȋr ger saġȋr ger vasȋṭ 

 

9. Ger dişü ger düni sa'ati zamȃn 

Evvel aḫir cümle bugün vü mekȃn 

 

10. Baṭȋn vü ẓâhir nufusıla 'uḳȗl 

Cümle andan oldurur aṣlı uṣȗl 

 

11. Hem ma'âdin daḫı ḥayvani benȃt 

Terbiyeti birle mevlid ümmihȃt 

 

12. Cünki bildüŋ evvel aṣluŋ neymiş 

Gelmedin cȃnuŋ senüŋ ḳandayımış 

 

17.a 

13. Dive uyma aṣluŋa gel tabi' ol 

'Işḳıla ṣıdḳıla söze sâmi' ol 

 

14. Süvi ẓannıla seni ḳılma saḳȋm 

Şekki ḳoy tȃ ki ola ḳalbüŋ selȋm 
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15. Her ne söz kim söylenür var ḥücceti 

Yȃ ḥadȋsü yȃ ḫu
46

 ḳur'anül-ayeti 

 

Tȃ ḳıyamet söylenürse bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamȃm 

 

Bes bu 'âlem tȃ ki ṭuduḳça niẓȃm 

Diyelüm ḫoş es-ṣelavat ve's-selȃm 

 

1. Diŋleyene râvîler virür ḫaber 

Ḫâtimi aḫir zamandan naḳl ider 

 

2. Ḳudreti birleyene ol padişȃh 

Muṣṭafanuŋ pâki rȗḥın ol ilâh 

 

3. Ḥüsni zibayıla şöyle ber kemȃl 

Eyledi ṭavȗs gibi virdi cemȃl 

 

4. Hem yaratdı ol ḥayȃ gözgüsini 

Hem yaḳȋn aġacını diŋle beni 

 

5. Ṭavȗsi ol aġac üstünde ḳodı 

Emri ḳıldı gözgüye bir baḳ didi 

 

6. Rȗḥı Aḥmed gözgüye ḳıldı naẓar 

Gördi kendü ṣuretin ḫayru’l-ṣuver 

 

7. Şükri minnet birle ol ṣaḥib vücȗd 

Ḥaḳḳa beşer kerre heman ḳıldı sücȗd 

 

8. Rȗḥıla mir’âtı cün cem' oldılar 

Ol şecerde çünke vuṣlat buldılar 

                                                 
46

 Metinde hu şeklinde yazılmış hoş şeklinde olmalı.  
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17.b 

9. Ara yerde bize ṭoġdı maide 

Derlü ni'met ici ṭolu ȃfaide 

 

10. Ya'ni sicde oldı bize beş namȃz 

Ṭoludur ici münacat vü niyȃz 

 

11. Şükrini ni'metlerinüŋ bilevüz 

Emrini ṭutub namȃzı ḳılavuz 

 

12. Nȗra bata göŋlümüz cȃnımuz 

Luṭfıla ḥaḳ 'af ide 'iṣyȃnımuz 

 

Elḥiṣṣetü 

Minel-ḳıṣṣa 

 

1. Gel berü gel ṣıdḳıla ey 'ışḳ arı 

Diŋledüŋse cȃndan bu sözleri 

 

2. Yana sözüŋ ma'nısına ol ḳarȋb 

Kim bu işlerden saŋa vardur naṣȋb 

 

3. Ümmet olduŋ Aḥme'e cünkim ey yȃr 

Ḳıṣṣalardan saŋa daḫı ḥiṣṣe var 

 

4. Ḳudretin iẓhȃr ḳılȗb müste'ȃn 

Bȃṭınuŋda ẓȃhir itdi bir nişȃn 

5. Bir şecer gibi seni var eyledi 

Hem göŋül gözgüsin iẓhȃr eyledi 

 

6. Daḫı bu cȃn ṭȃvusın anda ḳodı 

Ya'ni bu ḳamȗsın sende ḳodı 
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7. Cȃn göŋül gözgüsine baḳmaḳ diler 

Nȗrını göŋüle bıraḳmaḳ diler 

 

8. Avda nefsüŋ buldı gör nider 

Göŋlüŋi ol nȗrdan maḥrȗm eder 

 

18.a 

9. Cünki taḥḳiḳile tevḥȋd idesin 

'Ârif olub terki taḳlȋd idesin 

 

10. Gözüŋ acub uyḫudan uyansın 

Ṣıbḳatulllah renġine boyansın 

 

11. Ol ḥaḳḳı her yerde ḥażır göresin 

Cümle ḥaletüŋde nâẓır göresin 

 

12. Nagehânı cezbeyi raḥmân ire 

Cȃnȗŋa tȃ ol ḥaḳiḳi cȃn ire 

 

13. Ṭaġıda nefsüŋ bulıdın cezbeler 

Ṣoŋra bundan gör neler kopanalar 

 

14. Göŋlüŋe ol dem naẓar ḳıla bu cȃn 

Tȃ görine gözine sırrı nihȃn 

 

15. Ya'ni ḳalbüŋ pâki mir’ȃtin göre 

Baḳub anda kendünüŋ zâtın göre 

 

16. 'Ârif olur rabbine ḳılur sücȗd 

Cünki ḥaḳḳa kendüde buldı şuhȗd 

 

17. Sicdesi ya'ni fenâsıdur ȃnuŋ 

Ol fenȃ 'aynı beḳasıdur cȃnuŋ 
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18. Ol eserden göŋlüŋ olur ḥamile 

Müddeti ölmez bunuŋ eyyâmıla 

 

19. Dem gelür bir demde bir oġlan ṭoġar 

Meşriḳi dilde mahi tabȃn ṭoġar 

 

20. Cünki gördüŋ ṭoġdı ol ferzende dil 

Sen daḫı bir daḫı ṭoġdüŋ bellü bil 

 

21. İki kerre ṭoġmayınca dir resȗl 

'Âlemi sırdan açılmaz ȃŋa yol 

 

18.b 

22. Gör yumurda cünki ḳuşdan ṭoġdı ḫoş 

Bir keret ṭoġmaġıla olmadı ḳuş 

 

23. Ḳabuġıla hic yumuda uça mı 

Söyle cȃn söz hiç yumurda uça mı 

 

24. Ṭurur altında ḳuşuŋ ol bir zamȃn 

Ḳudreti birle virür ḥaḳ aŋa cȃn 

 

25. Yarılıb ḳabı gider yumurdanuŋ 

Zindeliġe döner adı mürdenüŋ 

 

 

26. Yüri ṭoġarana yemek yedürür 

Terbiyet ḳılur aŋa hem ucurur 

 

27. Bâz olur pervȃz ider evin alur 

Şâh eline ḳonmaa lâyıḳ olur 

 

28. Terbiyetsiz kimse ḥaṣıl olmadı 

Bi murabba kimse rabbi bulmadı 
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Ḳala en-nebbi aleyhi selam levla mürebbi 

Ma 'arefte rebbi ṣadaḳa resu'lü-Allah 

 

1. Cȃn göŋülden bu yolda key duruş 

Sa‘yi ḳıl bir tabir mürebbiye iriş 

 

2. Hümmet ide tȃ ki telḳȋn eyleye 

Bu tarîk saŋa tıbyin eyleye 

 

3. Aça gözüŋ menzilü ki iresin 

Ḥaḳ göziyle ḥaḳḳı ẓâhir göresin 

 

4. Cün göŋül oŋa oŋar cümle beden 

Tabi' olur göŋüle cümle bu ten 

 

5. Tertibile cün yumuda oldı ḳuş 

Sende bundan soŋra insȃ
47

 olduŋ uş 

 

19.a 

6. İş bu ḥaluŋ ṣıdḳına budur nişȃn 

Sicde ḳıla baş ẕikr ide lisȃn 

 

 

7. Pes gerekdür sicde-i şükür idevüz 

Muṣṭafa gitdügi yola gidevüz 

 

8. Ol ḥabibüŋ 'izzetine yȃ raḥȋm 

Eylegil mavi bize dar'ul-na'ȋm 

 

9. Diŋle imdi yana
48

 fetḥ olsun kelȃm 

Nȗrile ṭolsun göŋül gitsün ẓulȃm 

                                                 
47

 Metinde insa şeklinde yazılmış insan şeklinde olmalı.  
48

 Metinde yana şeklinde yazılmış, yine şeklinde olmalı  
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10. Şevḳile ne söze başlayalum 

Sünbülüŋ ṭalına gül eşleyelüm 

 

11. Gül budaḳlarına ḳonsun 'andelȋb 

Bu havada söylesün medḥi ḥabȋb 

 

12. Sözile sözi muḳarrer ḳılalum 

Tȃ ki 'uşşâḳı müḥayyer ḳılalum 

 

13. Ateşi 'ışḳıla dilesün idelüm 

Zemherir nefsini nevrȗz idelüm 

 

14. Himmetile yanduralum bir çırȃḳ 

Nȗra ġarḳ olsun ṣufâhâni 'arȃḳ 

 

15. Ẕikr idelüm Muṣṭafa ecdȃdını 

Niredendür diyelüm bünyȃdını 

 

16. Ḥaḳ te'âli çün yaratdı ademi 

Ḳıldı ademle müzeyyen 'âlemi 

 

19.b 

17. 'Ademüŋ alnında Aḥmed nȗrını 

Ḳodı didi saŋa devlet bil bunı 

 

18. Nȗrı Aḥmed dost dilinde müdȃm 

Dürlü razı söyler idi ol humȃm 

 

19. Cümle esmâ-yı bilürken ol ṣafi 

Sözi nȗruŋ aŋa olurdı ḫafi 

 

20. Nȗrı ḥaḳḳ alnına ḳıldı 'ubȗr 

Nȗrıla ol daḫı ḫoş buldı sürȗr 
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21. Şit ṭoġdı nȗr aŋa seyr idüb 

Pes anuşa vardı andan da gidüb 

 

22. Vardı  ḳaynana ve mıhyayıla hem 

Geldi uḫnuḫ alnına nȗrı kerem 

 

23. Ṭurmadı andan daḫı gitdi yana 

Geldi ṭanuḥ necinuŋ alnına 

 

24. 'İzzetine Nȗḥı anuŋ buldı necȃt 

Daḫı gelmedin görüŋ zi m'ücizȃt 

 

25. Same hem er faḥşede hem ġabire 

Falıġa az ġȗya hem daḫı nide 

 

26. Tȃ ki İbrahim irdi ol ḳamer 

Ṭurdı alnında nice şâm u seḥer 

 

27. Ol sebebden ḳıldı bes rabbü’l en'am 

Nârı Nemrȗdı aŋa berden selȃm 

 

28. Geldi İsma'il cün nȗrı kerȋm 

Ḥaḳ fida ḳıldı aŋa zibḥu 'aẓȋm 

 

29. Kime kim irse o nȗruŋ devleti 

Artarıdı ol kişinüŋ 'izzeti 

 

20.a 

30. Baṭnu vaṭnu ṣulb ve ṣulb seyr ide 

Kimisi ata oldı kimisi dede 

 

31. Tȃ ki 'Abdullaha irdi nevbeti 

Nȗrıla ol daḫı buldı şevketi 
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32. Vaḳt erişdi tȃ ki nisyȃnı kerem 

Şöyle kim oldı  ṣadef aġzına hükm 

 

33. Tȃ ki gevher düşdi bir genc ḫaneye 

Ya‘ni irişdi atadan hem anaya 

 

34. Ȃmine ḫatȗn Muḥammed anası 

Bir ṣadefdur kim nebȋdür danası 

 

35. Oldı 'Abdüllahdan ol dem ḥamile 

Geçdi nice hafta mȃh eyyȃm ile 

 

36. Tȃ rebi'ül evvel ayı ṭoġdı cün 

Cȃnına şeyṭânuŋ örüldi dügün 

 

37. On ikinci düşenbe gicesi 

Diŋle kim oldı ḥikȃyet nicesi 

 

38. Ḥaḳ te‘âli ol gice emr eyledi 

Ḳudretile bi-teleffuz söyledi 

 

39. Dedi Cebraile di ehli semȃ 

Eylesünler baŋa çoḳ ḥamd ȗ senȃ 

 

40. Bu gice tesbȋḥ efzûn ideler 

Olmasun kim himmeti dûn ideler 

 

41. Cenneti rııḍvan sizin eylesün 

Ḥȗri 'ayna daḫı telḳȋn eylesün 

 

42. Cennetüŋ ḳapuların acsun ḳamu 

Kimseye zaḫmet degürmesün ṭamu 
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20.b 

43. Kim bu gice ol nebiyyi muḥterem 

Bileler kim 'âleme baṣar ḳadem 

 

44. Caġıruban Cebrail ḳıldı nidȃ 

Biliŋüz ehli arż ehli semȃ 

 

45. Bu gice ṭoġar bilüŋ bedri tamȃm 

Nȗra 'âlem ġarḳ olur gider ẓulȃm 

 

46. Yeri gök ehli ḳamȗsi ol gice 

Muṣṭafa 'âşıḳları ucdan uca 

 

47. Sözleri şevḳile cümle ḫaṣı 'ȃm 

Ẕikri tesbiḥ es-ṣelavatü ve's-selȃm 

 

48. Anası daḫı neler dedi neler 

Görüben işitdügüni naḳl eder 

 

49. Didi evümde yaluŋuzdum hemȃn 

Geldi bir an heybetile ol zamȃn 

 

50. Ey yer ehli ey gök ehli bilüŋüz 

Ḳudra irdüŋüz varısa bilüŋüz 

 

51. Kim bu gice içre ol ṣaḥib ‘âlem 

Bu zeminüŋ başına baṣar ḳadem 

 

52. Şarḳa ġarba ḥükmi anuŋ ṭolısar 

İsteyen ḥaḳḳı anuŋla bulısar 
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53. Ehli küfri şöyle ḳılısar 'adem 

Nesḫ idiser cümle dinini hem 

 

54. İşidicek bilmezem dir nolmışam 

Ṣanasın bi-'aḳl bi-cȃn olmışam 

 

55. 'Aḳlȗmı cem' eyledüm durdum uru 

Gözüm acdım çünki baḳdum yuḳaru 

 

21.a 

56. Eyle ṣandum nȗra ġarḳ olmış tenum 

Ḫoş ferḥlendi sevindi bu cȃnum 

 

57. Gözlerümden tȃ ki ref' oldı ḥicȃb 

Evime girdi melekler bi-ḥisȃb 

 

58. Daḫı gördüm havada bir döşek 

Düşdi ḫoş vechile anı melek 

 

59. Bir melek daḫı elinde üç ‘âlem 

Vaṣfını dil söylemez yazmaz ḳalem 

 

60. Ka'benuŋ ṭâmında dikdiler birin 

Biriniŋ maşrıḳda ḳıldılar yerin 

 

61. Birisin daḫı anuŋ maġribde hem 

Dikdiler ḫoş vechile ey pür hümem 

 

62. Mekke şehri nȗra ġarḳ olmışıdı 

Ehli ġaflet uyḫuda ḳalmışıdı 

 

63. Ger felekde şöyle kim yüz biŋ ḳamer 

Ẓȃhir olsa görmez hiç bi-baṣar 
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64. Cümle 'âlem ici ger pür nȗr ola 

Görmez yolunı ol kim kör ola 

 

65. Ki ṣaḳın göŋlüŋ gözü kör olmasun 

Gözi körden nȗrı ḥaḳdur olmasun 

 

66. Gözlerüŋi 'ibret ile aça baḳ 

‘âlemüŋ ici ṭolu durur sebaḳ 

 

67. Bir sebaḳdur kim olu ebṣȃr oḳur 

Her biri fanẓuru ile asȃr okur 

 

68. Muṣṭafa nȗrula 'âlem ṭolu 

Göz gerekdür anı göre baḫtlu
49

 

21.b 

69. Cȃnuŋ Aḥmed cȃnıla bilişmedi 

Bunda anuŋ sevgisine düşmedi 

 

70. Ḥaḳḳı görmeyen kör anuŋ gözidür 

Bil bu sözler ehli ḥaḳḳuŋ sözidür 

 

71. Bunda kör olan göz anda daḫı kör 

Ḥaḳ kelâmı beyle der gel oḳı gör 

 

72. Göz kubâs olsa görünmez anda şey 

Görine mi anda nȗrı pȃkı ḥay 

 

73. Acġıl ey ḥaḳ göŋlümüz gözümüz 

Rȗzi şeb dȃ'im bu durur sözümüz 

 

74. Çün yaḳȋn oldiki ol server gele 

Ol gice düşdi cihȃna ġulġule 

                                                 
49
Vezni bozmamak için metinde bahtlu şeklinde yazılmış, bahtlı şeklinde olmalı.  
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75. Muṣṭafanuŋ anası dir kim 'ayȃn 

Gözlerüm gördü gidür işbu beyȃn 

 

76. Ev divârı nȃgehâni yarılub 

Geldi üc ḥȗri ki ġayet ḥüsni ḫȗb 

 

77. Biri geldi öŋüme oturdı ḫoş 

Ḳolumı omuzuna götürdi ḫoş 

 

78. Hem didi üstüme bıraḳġıl seni 

Senüŋicün göndürübdür ḥaḳ beni 

 

79. Baŋa hem coḳ coḳ beşâret eyledi 

Anası olduŋ resȗluŋ sen didi 

 

80. Ṣuṣadı yendi yüregüm key ḳatı 

Virdiler bir şȗşe ṭolu şerbeti 

 

81. Cünki açdüm nȗr oldum ṣanasın 

Geldi bıraḳ ḳuş ḳanadıyla hemȋn 

 

22.a 

82. Ḫoş ṣıġadı ḳuvvetile arḳamı 

Didi baŋa şimdi bulduŋ ḫoş demi 

 

83. Ṭoġdı ol dem raḥmeten lil’âlemȋn 

Nȗra ġarḳ oldı semâvȃti zemȋn 

 

84. Nice yüz biŋ ṣalavȃt ve's-selȃm 

Ruḫına olsun ile yevmi el-ḳıyȃm 

 

Haẕa medḥ ḫatimü'r-resul 

Ve hadȋü’s -sebil 'aleyhü's-selȃm 
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1. Çün geldi bu mura-yı 'âleme bil ol yüz 

Ez 'âlemi kübra 

 

2. Pür oldı ḳamu nȗrıla ḳalmadı ẓulmâ 

Der esfeli 'ali 

 

3. Gelmeseydi 'âleme ol ḫoca-i levlâk 

Olmaz idi eflȃk 

 

4. Vaḍ‘ olmaz idi yeryüzüne Ka'be vü Mina 

Hem Mescidi Aḳṣa 

 

5. Cümle 'urûc eyledi rȗḥı muṣavver 

Ḳat itdi münâzil 

 

6. Seyrȃn izzdüben sidre-i hem nez-i uḫra 

Tȃ cenneti me'va 

 

7. Ḳadd vü leb vü ḥüsninden anuŋ buldı vücudıı 

Adamda sucȗdı 

 

8. Ez cümle melek ins ve cinnü ez kevser ṭȗba 

Tȃ cenneti ḫaḍra 

 

9. Şerḥ ider anuŋ ṣaçını sureyi ve'l-leyl 

Ender saḫunu ḥay 

 

22.b 

10. Yüzinden anuŋ ẓâhir olur dâniş esmȃ 

Vaḳti ki tecelliye 

 

11. Ol gice ki ṭoġdı şâhı kayinȃt 

Aşikȃr oldı nice mü'cizȃt 
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12. Ṭaş aġac dile geldi söyledi 

Muṣṭafayı her biri medḥ eyledi 

 

13. Anı söylerdi ṭuyȗri ve ḥoş 

Daḫı ırmaḳlar deŋizler ḳıldı cȗş 

 

14. Ol giceden berü şeyṭanu racȋm 

Göġe yol bulmadı daḫı ol la'ȋm 

 

15. Ṭaḳı kisri şöyle ḳıldı zelzele 

Düşdi küffaruŋ icine velvele 

 

16. Save buḥri yere gicdi serteser 

Kimse bulmadı ṣudan anda eser 

 

17. Ol mecusiler odı kim varıdı 

Nice yıllar yedikim yanarıdı 

 

18. Ḳılmadı od ocaġında anlaruŋ 

Ḥaḳḳı ḳoyub ol oda ṭapanlaruŋ 

 

19. Coḳ kiliseler yıḳıldı pişügem 

Ḳıldı altında kişişler oldı hem 

 

20. Ayaṣofyanuŋ daḫı mevlȗd güni 

Ḳubbesi yıḳıldı maşrıḳdan yanı 

 

21. Ṣoŋra yana yepdi Rumuŋ kâfiri 

Daḫı bellüdür yeŋi yapuları 

 

22. Cümle putlar düşdi yüzi üstüne 

Gör ne 'izzet virdi ol ḫoş dostuna 
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23.a 

23. Mekke ḳavmi ölüleri bî-ḫilaf 

Ol gice Ka'beyi ḳılurlar ṭavâf 

 

24. Sicde ḳıldı Ka'be gör diler tamȃm 

Düşmedi bir ṭaş hic ḳıldı ḳıyȃm 

 

25. Ka'benuŋ ṭoldı ici tengri onı 

Gördiler işitdiler cümle bunı 

 

26. Rüknü rükne Ka'benuŋ virdi selȃm 

Hem didiler ṭoġdı ol ḫayrü’l enȃm 

 

27. Ṭoldı 'âlem ici ġulġul ol gice 

Cümle zerrât oldı bülbül ol gice 

 

28. Sözleri cümle Muḥammed müdḥati 

Vir ṣalavat sen daḫi ol cenneti 

 

29. Nice bunlardan daḫı ġayri nişȃn 

Anası didi ki gördüm bî-kumȃn 

 

30. Bir bölük atlu melekler irdiler 

Ev divârı yarıluben girdiler 

 

31. Yedi kez evüm ṭavâf eylediler 

Hem biri birine ḫoş söylediler 

 

32. Kim beşâret olsun Aḥmeddür gelen 

'Âlemiŋ şâhı Muḥammeddür gelen 

 

33. Yana kendü özümi yâvi ḳılmışam 

Bir zaman ḥayran oluban ḳalmışam 
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34. Yana'aḳlım cemi' ḳıldum başıma 

Şöyle kim meşġȗl oldım işime 

 

35. Diledi göŋlüm ki oġlumı görem 

Baġruma baṣam bir emzürem 

 

23.b 

36. İstedüm bulamadum ol serveri 

Şöyle kim oldum bu cȃnımdan beri 

 

37. Yandi baġrum yüregüm oldı dügün 

Yaşlar aḳdı bu gözümden ol gün 

 

38. Eyle ṣandum ḥȗriler iletdiler 

Cennete bile aluben gitdiler 

 

39. Gördüm evüŋ bucaġında şu'le var 

Eyle ṣandum anda bir şu'le yanar 

 

40. İler vardum gördüm oġlanum 

Yüregüm ditredi ḳaynadı ḳanum 

 

41. Sicdeye urmış yüzini ol imȃm 

Hem götürmiş parmaġın söyler kelȃm 

 

42. Yüzi nȗrı gün gibi berḳ urur 

Anı gördüm geldi göŋlüme sürȗr 

 

43. Diledüm kim elüme alam görem 

Hem mübârek yüzüne yüzüm sürem 

 

44. Pes havadan yana bir heybetlü un 

Dir ki alın kimse aŋa vurmasun 
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45. Varıban anı yerinden götürüŋ 

Götürüŋ bunda işini bitürüŋ 

 

46. Ol dem icinde melekler geldiler 

Ol gözüm nȗrın öŋümden aldılar 

 

47. Götürübeni havaya gitdiler 

Bilmedüm kim varub anda nitdiler 

 

48. Ḥasretile ḳaldum anda ben ḥazȋn 

Derdile zarıla ḳıldum ben ȃzȋn 

 

24.a 

49. Yüzümi sürdüm yere coḳ aġladum 

Fırḳat odıla yüregüm ṭaġladum 

 

50. Nesne gelmez cün elümden nideyüm 

Oġlumı isteyü ḳanda gideyüm 

 

51. Meger ol ḥaḳdan ola dermȃn yana 

Oġlanumı getüre alan yana 

 

52. Yana gitdi gözlerimden perdeler 

Geldi yana nȗrdan perverdeler 

 

53. Ya‘ni kim yana melekler geldiler 

Oġlanumi hem yana getürdiler 

 

54. Gelmişidi ol demde bile ey aḫi 

Cennetün ḳapucısı rıḍvân daḫı 

 

55. Aldı rıḍvân ḳanadınuŋ altına 

Muṣṭafa eyi ḳocdı hem döndi yana 
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56. Virdi dilin aġızına göre kim nider 

Emer Aḥmed dilini ḫoş ḫoş yudar 

 

57. Didi 'ilmile ḥikmetdür amdu güŋ 

Mar'ifetden ḫoş ni'metdür amdu güŋ 

 

58. Bulduġuŋ ḥaḳdan senüŋ kim bulısar 

Her sözüŋ 'ilmi ledünni olısar 

 

59. Yana rıḍvân işitgüm neyledi 

Bir yüzük çıḳardı ḫoş mühr eyledi 

 

60. Ya'ni iki umuzı ortasına 

Baṣıben mühr itdi tengri ḫaṣına 

 

61. Oldı ol mühri nübüvvet yazılu 

İsim 'aẓamdı yüzüŋde ḳazılu 

 

24.b 

62. Bir gügercinüŋ yumurdası ḳadar 

Aḳ bigidi yazılu bil ey peder 

 

63. Muṣṭafayı ḫoş ziyâret itdiler 

Ġayb olup yerlü yerine gitdiler 

 

64. Degdi nevbet baŋa vardum yanına 

Derdüm irişdi hemȃn dermȃnına 

 

65. Götürüb yüzümi sürdüm yüzüne 

Hem mübarek ellerini gözüme 

 

66. Yüzüme baḳdı benüm 'âḳil gibi 

Nice 'âḳil ‘âlemu kâmil gibi 
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67. Sünneti olmış ṣacılmış ṭozı 

Sürmelenmiş daḫı hem iki gözi 

 

68. Aḳ ṣûfa ṣarmışlar cismini 

Nice ṣȗfdur kimse bilmez ismini 

 

69. Deprenȗr ṭuṭaḳları söyler sözi 

Elini ȃydur ṣanasın güneş yüzi 

 

70. Ḳulaġum aġzına virdüm diŋledüm 

Söyldügi sözi bildüm aŋladum 

 

71. Ḥaḳḳa baġlayub göŋülden himmeti 

Dirdi va ümmeti va ümmeti 

 

72. Bundan oḳudıŋ daḫı ṭoġmadın henüz 

Gelürdi dȃ'im andan işbu söz 

 

73. Ṣubḥı şȃm aġlardı ḳarnımda müdȃm 

Ümmetin ḥaḳḳdan dilerdi ṣubḥı şȃm 

 

74. Ṭıflıken ol diler idi ümmetin 

Sen ḳocalduŋ terk idersin sünnetin 

 

25.a 

75. Aduŋ ümmet ümmet işi sende yoḫ 

Şer'ine işüŋ müḫâlif var coḳ 

 

76. Gice ġâfil uyḫuda gündüz heva 

Gecdi ömrüŋ şöyle ḳılduŋ bî-neva 

 

77. Bir kez âh idüb ölümüŋ ṣanmaduŋ 

İşbu fâni dünyâdan uṣanmaduŋ 

 



101 

 

78. Ḳanı ataŋ ḳanı anaŋ oġlanuŋ 

Aḫir anlar gibi olur ḥâlüŋ senüŋ 

 

79. Elüŋile ḳabre ḳoduŋ anları 

Gözüŋile gördüŋ ol ölenleri 

 

80. Her kişinüŋ calışub cem‘ itdügin 

Ḥasretile bunda ḳoyub gitdügin 

 

81. Cümle gördüŋ bilmedüŋ kendü özüŋi 

Lezzeti dünyȃya ṭutuŋ yüzüŋi 

 

82. Malı mülki cümle elden gidiser 

Cün senüŋ degül nedür bu derdiser 

 

83. Senüŋ oldurur elüŋile viresin 

Ḥaḳ  te'âla yoluna yedüresin 

 

84. ‘Âḳiliseŋ eldeyiken iḫtiyȃr 

Aḫiret azığını bilgil ey yȃr 

 

85. Ṣuratuŋ pirdür veli oġlan işüŋ 

Gösterür ḥâluŋı yolda işüŋ işüŋ 

 

86. 'Aḳıllıseŋ ehli ḥaḳḳı yoldaş it 

Ḥâl bilenleri saŋa ḥâldâş it 

 

87. Didiler bir pire evlen sen daḫı 

Didi balıġ olmamışam ben daḫı 

 

25.b 

88. Bâliġ olmaz kimse olmadın veli 

Ma‘rifet yoḳdur hemȃn söyle dili 
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89. Ey diriġâ vaḳtimiz fevt eyledük 

Elümüzle biz bize gör neyledük 

 

90. Da‘vayıla dilimizde söz coḳ 

Ḥażreti ḥaḳḳa varcaḳ yüz yoḳ 

 

91. Meger ol ḥaḳdan bize ire ‘aṭa 

Luṭfı birle maḥv olur sehvi ḫaṭa 

 

92. Setri ḳıla zira kim ssettardur 

'Afvı ḳıla ṣucumuz ġaffardur 

 

93. Her ki ṣucın bilüb istiġfar ide 

Ḥaḳ te'âla ẕikrini tekrar ide 

 

94. Hem resȗline ṣalavat vire ol 

Cennete gire murada ire ol 

 

95. Haẓretüŋe yüz uruban ya raḥîm 

Diyevüz uş esteġfiru'llallahel-'aẓim 

 

26.a 

96. Şöyle kim ya 'Âyişe baŋa bu dem 

Ġalib oldı üstüm nȗrı ḳadem 

 

97. Ḳorḳaram kim gevdemi götüre nȗr 

'Arşı raḥmâne hemân ḳıla 'ubȗr 

 

98. Ümmetimüŋ arasından gitmegi 

Dilemezem bunları terk itmegi 

 

99. Râviler idür ki bir gün bir ‘Arab 

Kim bahadurdı ‘Arab icra 'aceb 
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100. Musṭafayı sevmezidi ol kişi 

Ḫoş degüldi ehli imȃnla başı 

 

101. Çıḳdı saḥraya meger bu fikirle 

Ṭolmışıdı ici ṭaşı mekrile 

 

102. Gezeriken gördi bir kertȃkele 

Ḳava ḳav
50

 ṭutdı getürdi ele 

 

103. Anı bir eski bize ṣardı yana 

Ṣoḳuban ṣaḳladı anı yeŋine 

 

104. Muṣṭafa mescidde oturur idi 

Görüklü yüzi nȗrı berḳ urur idi 

 

105. Geldi mescid içine girdi ‘Arab 

Muṭafayı yȃ‘ni kim kılur ṭaleb 

 

106. Didi kim ḳanı resȗl benim diyen 

Putları baṭıl diyüben söyleyen 

 

107. Dediler ol ṣaḥibi elmiḥrȃbdur 

Yüzü güneş alnı hem mehtȃbdur 

 

108. Oturur miḥrȃb icinde didügün 

Yüzi o nûr kişidür istedügüŋ 

 

26.b 

109. Ol ‘Arab didi ki geldüm öldürem 

Ḳanıla mescid icini ṭolduram 
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 Metinde kava kelimesi tekrarlanmış, fakat birisi güzel h ile bitmiş diğerisinde yoktur. 
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110. 'Ȃr iderem kim ḳınayalar beni 

Diyeler kim ġâfil öldürdüŋ anı 

 

111. Leyliŋi ṭutuben alayum gideyüm 

Varub iskenceyile ḳatı ideyüm 

 

112. Tȃ ki kimse daḫı böyle itmeye 

Lâ tuuzza ehlini incitmeye pes 

 

113. Pes ömür bir kerre na'ra eyledi 

Dut dilüŋi yoḫsa ya mel'ûn didi 

 

114. Ḳulaġuŋca ḳıluram her pâreŋi 

Kimse bulmaz ṣaracaḳ her pâreŋi 

 

115. Muṣṭafa didi ki dek ṭur ya Ömer 

Söyleme ḥaḳ ḳudretine ḳıl naẓar 

 

116. Didi Aḥmed ya ‘Arab imȃna gel 

Cehlüŋi terk eyleyüb 'örfȃne gel 

 

117. Ol didi yȃ Muḥammed dönmezem 

Bu ḳadar sözüŋe senüŋ ḳanmazam 

 

118. Tȃ yeŋimdeki müslümȃn olmaya 

Ṣıdḳıŋa senüŋ şehâdet ḳılmaya 

 

119. Diŋüŋe girür degülem bellü bil 

Görmeyince şimdi bürhânı delȋl 

 

120. Muṣṭafa didi yeŋüŋdekin bıraḳ 

Ḳudrete eyle naẓar gitme 'ırȃḳ 
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121. Yere bıraḳdı keleri gör nider 

Ḳapudan yaŋa hemân ḳaçdı gider 

 

27.a 

122. Didi Aḥmed gitme ey ḥayvȃn gel 

Söyle ḥaḳḳı hem getür imȃne gel 

 

123. Döndü ol dem susimar geldi dile 

Ol ‘Arabdan Aḥmed'e ḳıldı kele 

 

124. Didi kim sen ḥaḳ resȗlsin bilürem 

Bir durur tengri şehadet ḳıluram 

 

125. Her kim saŋa uydı sa'âdet ehlidür 

Ṭutmayan sözüŋ şaḳâvet ehlidür 

 

126. Döndi didi ey beni ṭutan kişi 

Ol müslümȃn oddan ḳurtar başı 

 

127. Âh ḳıldı ol ‘Arab gör sözüni 

Aġlayuben yere sürdi yüzüni 

 

128. Didi yȃ Aḥmed ḳararum ḳalmadı 

Gitdi elden iḫtiyarum ḳalmadı 

 

129. Geldügüm vaḳtin yenuna ey melȋḥ 

Görünürdüŋ gözüme ġayet ḳabȋḥ 

 

130. Şimdi ṣanki cȃnuma cȃnsın hemȃn 

Ḥüsnile servi ḫırâmânsın hemȃn 

 

131. Yȃ Muḥammed ‘arżı imȃn eylegil 

Dertlü oldum baŋa dermȃn eylegil 
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132. Ḥaḳ nebisin şimdi bildüm uş yaḳȋn 

Ṣıdḳıla oldum götürdi barmaġın 

 

133. İtiḳadıla müslümȃn oldı ḫoş 

Bir nefesde ehli imȃn oldı ḫoş 

 

Tȃ ḳıyamet söylenürse bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamȃm 

 

27.b 

Pes bu ‘âlem tȃ ki ṭutduḳca niẓȃm 

Diyelüm ḫoş eṣ-ṣalavati ve's-selȃm 

 

1. Gel berü ey ma'rifet da'vi ḳılan 

Ki ṣaḳın tȃ olmaya da'vi yalan 

 

2. Bil hüner ancaḳ degül söz işide 

'Âḳil oldurur söze göre işide 

 

3. Diŋleyecek ẓâhirinden ḳıṣṣayı 

Ala anuŋ baṭınından ḥiṣṣeyi 

 

4. Nefse emmare meselde susimar 

Her nefesde seni odmaġa o mâr 

 

5. Göŋlüŋi dȃ'im diler ki öldüre 

Cümle 'amȃlüŋi bile vire 

 

6. Dişleri aġuludur yedi başı 

Sözi yalan söylemek ġaybet işi 

 

7. Semrüdür kuvvat virür aŋa ḥarȃm 

Calġu diŋlemek daḫı virür ḳıvȃm 
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8. Hem zinâ daḫı aġusın arturur 

Cȃn göŋlümüŋ ȃġulara yoluŋ urur 

 

9. İşi öldürmek döŋmek şerri şȗr 

Anuŋ ehlinden gelür cümle sürȗr 

 

10. Kendüzün görmek müdȃm andan ḳupar 

Aŋa uyandur ki ḥaḳ yoldan ṣapar 

 

11. Nefsi emmare münafiḳdur diyen 

Didi oldurur ḫaṭalar söyleyen 

 

12. Nice bir ṣaḳlayasın ol düşmani 

Dȃ'ima ister helâk itmek seni 

 

28.a 

 

13. Ḥaḳ resȗlına ṣalavat müdȃm 

Vir bi-hem şer‘ine göster ḳıyȃm 

 

14. Tȃ ki rȗḥı Muṣṭafadan bir naẓar 

Ma‘ni yüzinden aŋa ḳıla eser 

 

15. Gide andan mahv ola bed ṣıfat 

Ḥaḳḳı bile ola ehli ma'rifet 

 

16. Cünki ammar müslümȃn olmadı 

Ṣaḥibi taḥḳiḳi imȃn bulmadı 

 

17. Cün dilüŋde oḳuna ḥablu'l-metȋn 

Bende olur ȃnuŋla ammara yaḳȋn 

 

Tȃ ḳıyamet söylenürse bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamȃm 
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Pesbu 'âlem tȃ ki ṭutduḳca niẓȃm 

Deylüm ḫoş eṣ-ṣalavat ve's-selȃm 

 

1. Diŋlegil gel yana sözüŋ ṣâfını 

Şerḥ idelüm Muṣṭafa evṣâfını 

 

2. Mü'cizȃtından yana yȃd idelüm 

Cȃnu dil mülkini ȃbȃd idelüm 

 

3. Mü'cizȃtı baḥri anuŋ bî-girȃn 

Ḳılalum bir ḳaṭresin anuŋ beyȃn 

 

4. Yüz ḥabesi bir gün gelüb aġladılar 

Yüzmüz iken ḳaradur didiler 

 

5. Yȃ Muḥammed ger aġâra yüzümüz 

Getürelüm saŋa imȃmın yüzümüz 

 

6. Al götürdi ol dem icre Muṣṭafa 

Ḫoş münâcȃt eyledi ḳıldı du'ȃ 

 

28.b 

7. Tâ ki ol ȃlnı ol dem derledi 

Ol ḥabeşlere beri gelüŋ didi 

 

8. Ẕerre ẕerre barmaġıla ölderi 

Sürdi alnına bularuŋ yeryeri 

 

9. Ḫoş aġdı gövdeleri yüzleri 

Geldiler ol demde imȃna varı 

 

10. Gel berü gel baḳma ancaḳ ṣȗrata 

Diḳat eyle bir naẓar ḳıl sȋrete 
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11. Mesiḫ ẓâhir gerci ref' olmışdurur 

Mesḫi ma'ni sırrıla ḳılmışdurur 

 

12. Her ki ol tebdîl aḫlaḳ itmedi 

Ẓâhir olmadı ve işi bitmedi 

 

13. Yarın anda yüzi ḳara ḥaşr olur 

Her ne kim kesb itdise anda bulur 

 

14. Her kimüŋ rȗḥına nȗru Aḥmedi 

İrse göŋlü nȗr olur hem mirḳadı 

 

15. Yevmi maḥşer yüzi aġ olan oldur 

Hem şafa'atden naṣȋb olan
51

 budur 

 

16. Ṭut yüzüŋi ṣıdḳıla ol ḥażrete 

Tabi‘ olġıl şer'ine işüŋ bite 

 

17. Yevmi maḥşer yüzüŋ olmaya siyȃh 

Ma'ni yüzüni ḳara ḳılur günȃh 

 

18. Yarın anda ma'ni ṣuret gösterür 

Her işe ol ma'ni ṭanuḳlıḳ virür 

 

19. Vir ṣalavat dȃ'ima ol Aḥmede 

Tȃ şefa'at ḳıla ḥaḳ raḥmet ide 

 

29.a 

20. Niceler yüzi ḳara ḳopduġı dem 

Yüzüŋi aġ eyleye rabbü'l-ḥaram 
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 beyitte aynı kelime kullanmış, fakat birisi elif ile diğerinde elifsiz.  
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21. Mü'cizatından açalum ḫaber 

Ṣuṣamışdı ġaziler bir gün meger 

 

22. Didiler kim cümle 'aṭşȃn olmışuz 

Şöyle ṣuṣuz ṣanki bî-cȃn olmışuz 

 

23. Kâturuŋ beri didi ṣunuŋ varın 

Yere dikdi Muṣṭafa barmaḳların 

 

24. Bir kaşık miktarı su getirdiler 

Muṣṭafa eline anı virdiler 

 

25. Gör ki neyledi ol yüzi iyi 

Dökdi barmaḳları üstine ṣuyı 

 

26. Barmaġından cışmalar oldı revȃn 

Acdılar ḳandılar andan ol zemȃn 

 

27. Ol zaman döküb ḳurı ḳoyı 

Ṭoldı vȗ ṣu vardı yoḫsulı bayı 

 

28. Dikdi ḫurma tuḫmini hem gördiler 

Dikdügi sa'at yemişin dirdiler 

 

29. Bir pâre ağaç eliyle hemȃn 

Sığadı bir ḳılıc oldı ol zamȃn 

 

30. Ḳılıc ṣınmışdı bir ġazinuŋ 

Virdi ol ḳılıc eline ȃnuŋ 
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31. Nice müddet ḳıldı ȃnuŋla cihȃd 

Ṣınmadı gedilmedi irmedi feṣȃd
52

 

 

32. Cebdede cevşende aŋlanmazıdı 

Hem cini pulatdan dönmezidi 

 

29.b 

33. Gökden indi bişigin üġrdi ȃy 

Gözlerile gördiler yoḫsulı bây 

 

34. Nice öŋünden görürse nesneyi 

Şöyle ardından görürdi her şeyi 

 

35. Uyaġiken nice işitse hemȃn 

Uyuriken işidürdi hem cünȃn 

 

36. Yüzi nȗrından ḳara ḳulıḳ gice 

İgne düşse bulnıyor ey ḫoca 

 

37. Gölgesi düşmez idi yer yüzine 

Nesne perde olmaz idi gözine 

 

38. Dünyȃ gökine inicek Cebrail 

Ḳoḳısından bilur idi ol ḫalîl 

 

39. Gül biterdi yere düşse alnı deri 

Dembedem direrleridi gülleri 

 

40. Ḫulḳıdı dȃ'im işi bu ḫalḳıla 

Ṭutmışıdı 'âlemi bu ḫulḳıla 
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 Metinde fesad sad ile  yazılmış, sin ile yazmalı.  
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41. Bu kemâlâtıyla ol baḫtiyȃr 

Ümmet cün faḳrı ḳıldı iḫtȋyȃr 

 

42. Ȃrpa etmegine ḳarnı ṭoymadı 

Bir nefes nefs arzusına uymadı 

 

43. Yedi gün gicerdi yemezdi yemek 

Ṣan‘at olmışdı aŋa ṣabr eylemek 

 

44. Yatıcaḳ hem gövdesine yer yeri 

Yer iderdi ḥaṣıruŋ ipleri 

 

45. Ḥaḳ didi ṭaġları altun eyleyim 

Tek ḳabȗl it daḫı aḳrûn eyleyim 

 

30.a 

46. Nire gitsek bile gitsün her na'em 

Eylemeyeyim dürlü ni'metleri kem 

 

47. Ol ḥabibu'llallah didi yȃ rabbena 

İstemezem bunda dünyȃ vü ġınâ 

 

48. Ümmetim aṣırlarını isterem 

Rȗzı şeb anlar vȗ gicün ġam yerem 

 

49. Ḳatluram anlaruŋcün zaḥmete 

Anları tek lâyıḳ eyle raḥmete 

 

50. Ṭoġduġı gice nȗrı hemȃn 

Maġribi meşriḳda görindi hemȃn 

 

Haẕa medḥi seyydi'l-mürselin 

Ve ḫateme'n-nebȋyyi ṣallallahu 'aleyhi ve sellem 
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1. Cün geldi bu ṣofraya Muḥammed yüzi aḍḥa 

Az ‘âlem kübra 

 

2. Gösterdi eḥad sırrını Aḥmede muṣaffa 

Fetḥ oldı mu'amma 

 

3. Bilmezdi ṣafi ta'lȋm esmȃda rumȗzı 

'Acizdi melekler 

 

4. Bildürdi rumȗzında nedür sırrı musammȃ 

Keşf oldı mükennȃ 

 

5. Gencinde ḫafiyidi bu esrarı ḥaḳiḳat 

Ol şahi ṭarîḳat 

 

6. Gencini ȃçubub eyledi faḳr ehlini aġna 

Hem ḳıldı mürabbȃ 

 

7. An acdı ȃnuŋ alnına Ṭaha diyü ol ḥaḳ 

Tesbȋḥ idüb anı 

 

30.b 

8. On dördi gicesinde ȃnuŋ bedrine mevlâ 

Zi tubbi mu'alla 

 

9. Ṣȗretde oġul ȃdem ma'nide ȃtadur 

Hem aṣılı bu kevnüŋ 

 

10. Olmazdı ol olmasa eflâkla ġabra 

Hem cenneti me'va 

 

11. Barmaġıla ḳıldı işâret aya ol ȃy 

Bedri gicesinde 

 



114 

 

12. Yırtıb yaḳsın varlıġını eyledi yaġma 

Başındaki sevda 

 

13. Ol gice ki seyr eyledi rȗḥi muṣavver 

Ḳudsa ḳadem urdı 

 

14. Bȗs itdi ȃyaġın daḫı ȃyrılmadı sahrâ 

Oldı yeri a‘lâ 

 

15. Ḳulaḳlarına küpe düzetdi ḳamu ḥurâ 

Der cenneti ḫaḍra 

 

16. Arż eyledi ḥaḳ cümle savât aŋa ol 

Didi ki gerekmez 

 

17. Ancaḳ dilerem ümmetimi baŋa baġışla 

Bu oldı temenna 

 

18. Ġam yeme bugün yanıcun Va‘iẓi Ümmi 

Ḳaṭ itme recaŋı 

 

19. Ol şȃhı şefa'at ḳıluben ḳurdere ferda 

Ol 'ahdina avfâ 

 

Tȃ ḳıyâmet söylenirse bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamȃm 

 

31.a 

Pes bu 'âlem tȃ ki ṭutduḳca niẓam 

Diyelüm ḫoş es-ṣalavati ves-selam 

 

1. Mu'cizatiıṣıdḳıla diŋleŋ gelüŋ 

Her birinde size ḥiṣṣe var bilüŋ 
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2. Şöyle bir gün cümleyi eyyâmda 

Ṣubḥ vaḳtinde degül aḫşamda 

 

3. Fecri ḳılmışdı aṣḥȃba ol resȗl 

Arḳasın mıḥrâba virmişdi resȗl 

 

4. Ẕarılıḳ geldi ḳapudan içerü 

Muṣṭafa dedi 'Aliye ṭur uru 

 

5. Ḳapuda maẓluma beŋzer zȃr iden 

Ẓulm aŋa ṣorġıl neden irdi neden 

 

6. Çıḳdı ḳapuya 'Aliyyülmurtaża 

Gördigim bu zȃrı ḳılan bir deve 

 

7. Didi nolduŋ saŋa digil ey cemel 

Didi saŋa dimaga degül maḥȃl 

 

8. Ḥaḳ resȗline dilerem söyleyem 

Ne ise ḥâlum aŋa şerḥ eyleyem 

 

9. Çıḳdı Aḥmed bilesince dört imȃm 

Şu'le virü gün gibi bedri tamȃm 

 

10. Didi nolduŋ ey mübȃrek cȃna var 

Göcmi gördüŋ seni kim döger söger 

 

11. Dedigim yȃ Muṣṭafa ẓulm itdiler 

Diŋle ey sulṭȃnı 'âlem nitidiler 

 

12. Ol Abȗ Mes'ȗd durur hem mȃlikum 

Yolda idem hem aġırıdı yüküm 
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31.b 

13. Balçıġıdı yolda düşdüm ṭayınub 

Ḳulları dögdi beni atdan inüb 

 

14. Her biri benden aŋa ḳıldı kile 

Yük iletmez didiler bu menzile 

 

15. Didi ol kim evvel aluŋ pȃlanın 

Daḫı andan soŋra disem ḳȃlanın 

 

16. Yem virmek ṭaşra ḳoŋ hem anı 

İrte boġazlıŋ dügüŋ andan ḳanı 

 

17. Ȃtını virüŋ yesün her ḫaṣu 'ȃm 

Ȃcȗġ 'uryȃn ḳıldum şöyle ve's-selȃm 

 

18. Bâdi didim ol habîbe var pur 

Kamûda nelere …..
53

 varayum 

 

19. Ol ḥabȋbül'l-allah boġazlasun beni 

Yolına ḳurbȃn ḳılalum bu cȃnı 

 

20. Atumı yaġumı mümȋnler yesün 

N'imetine ol ḥaḳuŋ ḥamd eylesün 

 

21. Ḥaḳumi ȃl cünki 'adilsin bugün 

Ḳavli Allah birle 'âmilsin bugün 

 

22. Muṣṭafa vardı yanına ıssınuŋ 

Tȃ ki ala ḥaḳḳını bu miskȋnüŋ 
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 Metinde yan tarafından yazınmış bir kelime, okunmamıştır.  
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23. Yȃ Aba Mes'ȗd didigim neyledüŋ 

Nicün bu miskȋne ẓulm eyledüŋ 

 

24. Didi devemdür ne dilersem idem 

Öldürem dügem sögem ya terk idem 

 

25. Didi ölmez ḥaḳḳını alsam gerek 

Ḥakime iş yoḳ adilden yagren 

 

26. Didi kim didi saŋa bu işleri 

Tȃ ḳılursıŋ bize teşvişleri 

 

32.a 

27. Didi ol ẓulm itdügüŋ deve dedi 

Döŋdiler ḳomadılar eve didi 

 

28. Didi yȃ Aḥmed ne dirseŋ ideyüm 

Söylesün gelsün deve işideyüm 

 

29. Deveyi Aḥmed işâret eyledi 

Ol deve gör ki ne sözler söyledi 

 

30. Deve geldi ortaya ḳıldı ḳıyȃm 

Ḫoş diliyle Aḥmede virdi selȃm 

 

31. Didi evvel ḥaḳḳı birdür bilürem 

Cȃnu göŋülden şehȃdet ḳıluram 

 

32. Hem Muḥammed ḥaḳ resȗlıdur ḥaḳuŋ 

Terk idüŋ egri yolı ṭoġrı baḳuŋ 

 

33. Yȃ Muḥammed ḥaḳḳı bunlardan al 

Kâfire ḳılmazam ḥaḳḳımı ḥelȃl 
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34. Cün işitdi devesinden bu sözi 

Ol Ebȗ Mes'ȗd yere sürdi yüzi 

 

35. Aḥmedüŋ ḳarşusına el baġladı 

Ȃh ḳıldı zȃrı zȃrı aġladı 

 

36. Geldi imȃna götürdi barmaġın 

Dedi ḥaḳ birsin resȗlsın yaḳȋn 

 

37. Deveyi andan resȗl aldı ṣatun 

Didi hem kimse buŋa yük vurmasun 

 

38. Kim ki bunı baġlayayayım vire 

Cennete benümile bile gire 

 

39. Gezerdi otlağında ol ibȋl 

Tȃ gelince Cuma güni şöyle bil 

 

32.b 

40. Ol gün icmezdi ṣoyamaz idi yem 

Gökde na'ra ururdı delim 

 

41. Subḥ vaḳti mescidüŋ ḳapusına 

İrişürdi Muṣṭafa ṭapusına 

 

42. Na'ra ururdı baḳardı yüzine 

Ḳulaḳ ururdı ḳapudan sözine 

 

43. Tȃ şuŋa dek Muṣṭafa naḳl eyledi 

Deveyi ol Cuma işit neyledi 

 

44. 'Âdet üzere yana geldi ḫiẕmete 

Bilmediki ṭuş olaydı miḥnete 

 



119 

 

45. Gördi mescidüŋ ici ṭolmış ġırı 

Ȃh idüben aŋarlar peyġmeberi 

 

46. Didiler kim ey mübȃrek cȃnavar 

Gitdi ma'şȗḳıŋ yüri işüğe var 

 

47. Devecek cünkim işitdi diŋledi 

Na'ralar vurdı baġırdı iŋledi 

 

48. Yere döŋe döŋe geldi ol beşi 

Ġarḳ oldı ḳana işigüŋ ṭaşı 

 

49. Pȃre pȃre ḳıldı başını hemȃn 

Muṣtafa yolında teslȋm itdi cȃn 

 

50. Beysini bulaşdı ṭaġıldı başa 

Cümle ḥayrȃn ḳıldılar işbu işe 

 

51. Faṭma ḫatȗn aŋa ḳıldı kefen 

Defin ḳıldı didi bu işi gören 

 

33.a 

52. 'Âḳilisen ey borazâr sen daḫı 

Ḥaḳḳa dön bu dünyȃdan uṣan aḫi 

 

53. Eglenecek yer degüldür bu vaṭan 

Ḥiṣṣe alġıl gel berü bu ḳıṣṣadan 

 

54. Muṣṭafa ayruluġin ṣanma güzâf 

Ümmetisen ḳurı yere urma lâf 
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55. Dosluḳ
54

 alından oldur pehlivȃn 

Göstere m'aşȗḳi yolında nişȃn 

 

56. Gör deveyi neyledi ḥayvaniken 

Di ne ḳılduŋ sen daḫı insȃniken 

 

57. Nice bir lȃf urasın davayıla 

'Âlemi ṭoldurasın ġavġayıla 

 

58. Severem diyicek dile asȃn olur 

‘Âşıḳuŋ burhȃnı terki cȃn olur 

 

59. Haftanuŋ yedi gününde bu hava 

Eylemişdür seni dengi bi-nevâ 

 

60. Cuma güninden ḫaberdȃr ola gör 

Muṣṭafaya cȃnıla yȃr ola gör 

 

61. Cum‘a yevmi istivâdur hem ẓuhȗr 

Ḳopısar Cuma güni yevmi'n-nüşȗr 

 

62. Ger göŋülden mahv ola masivâ 

Ẓâhir olur saŋa sırrı istivâ 

 

63. Cuma gün müminlerüŋ bayramıdur 

Ol ḥaḳuŋ müminlere in'amıdur 

 

33.b 

64. Ṣaḥibdür ol günüŋ maḥbȗbı ḥaḳ 

Muṣṭafa maḥbȗbı ḥaḳdur ṭoġrı baḳ 

 

 

                                                 
54

 Metinde dosluk şeklinde yazılmış dostluk şeklinde olmalı.  
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65. Ḥubbi Aḥmed varısa dilde sürȗr 

Kendüzüŋ cem' eyle ol ehli bukȗr 

 

66. Kese gör cehde eyle nefsüŋ başını 

Cuma gün terk eyle dünyȃ işini 

 

67. Ḫuṭbe diŋlegil ṣalavati cum'ai 

Ḥaḳḳı gözle ḳo riyâi suma'i 

 

68. Aḥmede varub ziyaret eylegil 

Ya'ni rȗḥına ṣalavat söylegil 

 

69. Bir ṣalâvatuŋ ziyaretdür aŋa 

Bu işâret ḫoş beşâretdür aŋa 

 

70. Muṣṭafa sözin icȃbet eylegil 

Ẕikri ḥaḳḳı cȃn dilden söylegil 

 

71. Şeş cehet arżularını kes gider 

Tȃ göŋülde ḳalmaya gide keder 

 

72. Diyü elinden nefsi al sulṭȃna var 

Mıṣrı cami'de ölen ḥaḳȃna var 

 

73. Emir sulṭȃna uzuŋ fermȃn ḳıl 

Nefsi vaṣlı ‘ıydıne ḳurbȃna gel 

 

74. Cün deve nefsin ḳurbȃn eyledi 

Ḥaḳı te'âla görüne iḥsȃ eyledi 

 

75. Râviler idür ki yarın ol deve 

Yarın anda gir ser bâḳî ava 
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76. Luṭfıla ḥaḳ anı ṭoyla yiser 

Cennetüŋ çayırların seylâ yiser 

 

34.a 

77. Sen daḫı nefsüŋi ḳılursan fidȃ 

Göstere yarın cemȃlini ḫuẕȃ 

 

78. Muṣṭafayı cün deve ḳıldı ṭaleb 

Ẓâhir oldı anda nice iş 'aceb 

 

79. Geldi imȃna oldum üç yüz nisȃ 

Döndi küfrinden nice şûḫ fenȃ 

 

80. Mü'cizatı Muṣṭafadur işbu kâr 

Nice yüzbiŋ buncılayın daḫı var 

 

Tȃ ḳıyȃmet söylenürse bu kelȃm 

Biŋde biri olmaya bunuŋ tamȃm 

 

Pes bu ‘âlem tȃ ki ṭutduḳca niẓȃm 

Diyelüm ḫoş e'ṣ-ṣalavat ve's-selȃm 

 

1. Didiler bir gün Ebȗ Cehil pelȋd 

Ḳıldı da‘vayı Aḥmedile ol yezȋd 

 

2. Didigim aṣḥȃbıŋı cem' eylegil 

Putumıla gel maḳȃbȋl söylegil 

 

3. Ol putum ger saŋa imȃn getüre 

Ḳulaġum işide gözlerüm göre 

 

4. Söziŋi ṭutam baŋa her ne diseŋ 

Râżı olam ger müslümȃn ol diseŋ 
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5. Aḥmedile ol gice 'ahd itdiler 

Avlarına varıban gitdiler 

 

6. İrte oldı her ṭaraf cem' oldılar 

Ȃrada bir da'va vardur bildiler 

 

7. Öŋine bu cehil ḳodı bir putı 

Sicde ḳıldı put öŋine ol defi 

 

34.b 

8. Muṣṭafa didigi ya put söylegil 

Tengri bir durdı şehȃdet eylegil 

 

9. Put icinde geldi bir avâz hem 

Muṣṭafaya sökdi hem eyledi ẕem 

 

10. Sicde ḳıldı yana bu cehil la'ȋm 

Put öŋünde yeri ol nârı caḥȋm 

 

11. Cün putından buldı ol maḳṣûdını 

Götürüben gitdi ol ma'bȗdını 

 

12. Cümle bu aṣḥȃb-ı ġamnâk oldılar 

Ṣanasın kim öldiler ḫak oldılar 

 

13. Uyumadılar ṣaḥȃbi ol gice 

Görmedi gözleri ḫȃbı ol gice 

 

14. Muṣṭafa ḫuẕ işine meşḳȗl idi 

Ḥaḳ ḳatında ḥaceti maḳbȗlidi 

 

15. Ḫoş müncȃt eyledi ol ḥażrete 

Muntaẓir olmışdır sırrı ḥikmete 
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16. Ḫalvetine girdi nȃgâh bir ḥerȋf 

Omuzında bir ḳılıc ġayet laṭȋf 

 

17. Yȃ Muḥammed dir ṣorarsan ben niyem 

Ümmetüŋden bir müslümȃn cinniyem 

 

18. Yȃ resȗlul'l-allah ḫoş ṭut gönlüŋi 

Bil ki ḫayra döndi bu işüŋ ṣonı 

 

19. Put içinde söyleyen şeyṭȃnȋdi 

Düşmanı ḥaḳıdı bî-imȃnȋdi 

 

20. Emir ḳıldı ḥaḳ baŋa verdüm anı 

Bu yerüŋ altında öldürdüm anı 

 

35.a 

21. Ġam yeme yarın ḫitȃb eyle puta 

Ẓâhir ola tȃ ki ḥaḳ işüŋ bite 

 

22. Put icine girem ben söyleyem 

Ḥaḳḳı birleyem seni medḥ eyleyim 

 

23. Yana yarın cem' oluban geldiler 

Her ṭarafdan bir yere dirildiler 

 

24. Ol cehlüŋ elinde ol ṣanem 

Geldi dir kim söz benimdür ḥaḳ benem 

 

25. Ḳodı putIn sicde ḳıldı öŋine 

Diŋle işüŋ öŋi noldı ṣoŋına 

26. Caġırub dirdi ol ṣâḥibi’âlem 

Ben kimem di ḥaḳḳı birle yȃ ṣanem 
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27. Put icinde geldi ol dem ḫoş nidȃ 

Ḥaḳ nebisin didi sen birdur ḫuẕȃ 

 

28. Cümle baṭildur bularuŋ putları 

Bunı işidüb ḳorıdı ḳutları 

 

29. Didi hem bu cehle inkȃr eyleme 

Tabii ol ḥaḳḳa yerüŋ nȃr eyleme 

 

30. Yüri gel tiz imȃna sen bunı ḳo 

Secde-i raḥmâna ḳıl şeyṭȃnı ḳo 

 

31. Muṣṭafa'nuŋ sözi ḥaḳdur dini ḥaḳ 

Ḳulları cün göndürübdür bunı ḥaḳ 

 

32. Nice oldı müslümȃn yana hem 

Ṣanasın bu cehlüŋ oldı ömri kem 

 

33. Yana ol mal'ȗn eyledi sücȗd 

But öŋünde yeg durur andan cuhȗd 

 

35.b 

34. Didi siḥruŋ yȃ Muḥammed bu putı 

Baġladı dilini gitdi ṭâḳati 

 

35. Daḫı biter oldı küfri ẓulmeti 

Gönli olmuşdı ḳatı ṭaşdan ḳatı 

 

36. Yȃ ilahi göŋlimüz mȗm eylegil 

Ṣucumuz 'afv eyle merḥȗm eylegil 

 

37. Gel ber vü yana ḳılalum imtiḥȃn 

Her gönülde ne durur sırrı nihȃn 
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38. Şöyleki anuŋ bâṭını şeytȃnıdur 

Bellüdür kim anuŋ mihmȃnıdur 

 

39. Sözi olur dȃ'im anuŋ mühmelȃt 

Zirȃ göŋlidür anuŋ câyı manȃt 

 

40. Şöyleki göŋlünüŋ evi putḫȃndur 

Ṭurduġı yer kilise meyḫȃndur 

 

41. Göŋli nâ pȃk dili murdȃr olur 

Dȃ'ima ḥaḳḳa işi inkȃr olur 

 

42. Cünki tevbe ḳıla ol ḥȃlin bile 

Ḥaḳ sözi gelür göŋilden bu dile 

 

43. Diyü gider yerine gelür melek 

Şerri döner ḫayır ḳabȗl olur dilek 

 

44. Ne ḳorısaŋ anı ḳaynadur ḳazan 

Ḳabda her ne olsa oldurur sizin 

 

45. Muṣṭafa ṭoġrı yolı ḳıldı beyȃn 

Her murȃda irişür aŋa uyan 

 

46. Di kimüŋ vardur anuŋ gibi ḥabȋb 

Cümle dertlüye şefi'i hem ṭabȋb 

 

36.a 

47. Devlet ȃnuŋ kim aŋa ümmet ola 

Ȃnuŋıla ḥaḳḳa ire yol bula 

 

48. Ümmetem dimek olur dilde ḳolay 

Ümmet işin ḳılmaz iseŋ vây vây 
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49. İresin bu yolda maḳṣȗda duruş 

El ucıla ṭutmaġil bitmez iş 

 

50. Ge resȗluŋ ümmetiseŋ ümmeti 

Cehdi ḳıl terk eyleme bir sünneti 

 

51. Ey diriġâ dilimüz da‘vi çoḳ 

Leyki ȃra yerde her kız ma'ni yoḳ 

 

52. Ne yüzile varavuz ol ḥażrete 

Vaḳti fevt oldı bugün ve ḥasrete 

 

53. Nola ḥalı Va‘iẓi bî-çarenuŋ 

Ol ḳıyâmet güni yüzü ḳaranuŋ 

 

54. Ḫalḳa dir kendüsi dutmaz sözini 

Leyki dâ’im ḥaḳa dutar yüzini 

 

55. Yȃ ilahi cȃnu göŋül ḫastadur 

Diyü nefsüŋ baġlarıyla bestedür 

 

56. Fażluŋuŋ darü'l-şifȃsından şahȃ 

Cümle marżaya müyesser ḳıl şifȃ 

 

57. Yȃ rab ol Maḥmudı Aḥmed ḥaḳḳıçün 

Yȃ rab ol mevlüdi Aḥmed ḥaḳḳıçün 

 

58. Ele virilen nübüvvet mühr icün 

Naḳş olan ḳalbinde ḥaḳuŋ mühr cün 

 

59. Ol gicenuŋ 'izzeticün kim resȗl 

‘Âlemi mülke gelüb ḳıldı nüzȗl 
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36.b 

60. Ol gicede sicde ḳılan yüziçün 

Ol gicede söyledügi sözicün 

 

61. Fażluŋıla eylegil iḥsȃn bize 

Yolda it ayıt imȃnıla ḳurȃn bize 

 

62. Hem alından ẓâhir olan mu'cizȃt 

'İzzetine vir bize oddan necȃt 

 

63. Mu'cizâtından biraz ḳılduḳ beyȃn 

Diŋle mi'râcını daḫı bir zamȃn 

 

64. Yana himmet birle söze gûş idüŋ 

Ayın ma'niden ḳadeḥler nȗş idüŋ 

 

65. Sırrı esrâdan götürüb burḳa-i' 

Diyelüm esrâr vaḳtli ma'î 

 

66. 'Aḳlı ṭavus açdı yana berrü pȃl 

Tȃ ki cevlȃnıyla arż ide cemȃl 

 

67. Ṭȗṭi cȃnda ser aġȃz eyledi 

Bu göŋül mıṣrına pervȃz eyledi 

 

68. Baġladı ḫoş bir ḳandıla nabȃt 

Şöyle kim buldı sa'yinde sebȃt 

 

69. Ȃlıban bazı 'ışḳa geldi uş 

Tȃ ki 'uşşâḳa anı ḳıla furȗş 

 

70. Virdi dil dellȃlına bazȃr ider 

Müşteriler göŋlini ȃbȃd ider 
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37.a 

71. Ḳanı bunuŋ gibi kanda müşteri 

Kim göŋülden buŋa cȃndan müşteri 

 

72. Gel beri vaḳtile bazȃr ide gör 

Var ki bu yola isȃr ide gör 

 

73. Niçe mârı mȃl ṣanubȃn alasın 

'Aḳıbet zehre giriftȃr olasın 

 

74. Bu göŋül mıṣrı nebâtın ala gör 

Kim nicedür leẕẕtin bir ȃla gör 

 

75. Mıṣrı mıṣra beŋzemez hem şekkeri 

Yinenüŋ cȃnı olur hemȃn diri 

 

76. Gelüŋ bari ḳandı ȃçalum 

Ṭûṭiler önüne şekker ṣaçalum 

 

77. Şerḥ ide ……
55

 Muṣṭafa mi'rȃcȃnı 

Nire irdi menzilümin hâcını 

 

78. Bu rivȃyetdür aṣaḥ aḳvȃlda … 

Kim bunı ḳılduŋ ḳabûl bu ḥȃlde 

 

79. Mevti hem mevlüdi mi'rȃcı bulur 

Cümle bir ȃyuŋ icinde didiler 

 

80. Ol iyi hem gicesin ta'yȋn idüb 

Naḳl ḳılduḳ bizde ol yola gidüb 
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 Metinde ıslanmış bir kelime okunmayan hale gelmiştir. 
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81. Cün rebi'ül-evvel iyi nicesi 

Oldı cün on ikinci gicesi 

 

82. İtifaḳ ol gice içinde resȗl 

Ümmihânı evine vermişdi ol 

 

83. Anda varmaġa sebeb bil neyidi 

Ol Muḥammed Muṣṭafa ḳandayıdı 

 

37.b 

84. Sözi aṣlıla bünyȃd idelüm 

Bu kitȃba bûsitȃn ad idelüm 

 

85. Aḥmede virüŋ ṣalavat vesselȃm 

Duta bünyȃdumuz anuŋla ḳıyȃm 

 

86. Geluŋ imdi 'âşıḳȃn ey 'âşıḳȃnı 

Seyr idelüm yana bir ḫoş bȗsitȃn 

 

87. Zemheri yoḳ anda taze gülleri 

Dȃ'ima ṭurmaz öter bülbülleri 

 

88. Gicesi gündüz ṭolınmaz gün hem 

İyi gedilmez ḫusuf olmaz na'am 

 

89. Muṣṭafa mi'rȃci bu bȗsitȃn 

Ṭoludur her köşesi gül gülistȃnı 

 

90. Ṣoyı kevser selsebȋl zencebȋl 

Cümle mümȋnlere bu ṣular sebȋl 

 

91. Açalum ol bȗsitȃnuŋ bâbını 

Direlüm gülin açalum âbını 
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92. Hem 'urûcına anuŋ noldı sebeb 

Ḥażretine da'vet idüb anı rab 

 

93. Ẓulmeti cehliyle ‘âlem târıdı 

Küfri ehli birbirile yârıdı 

 

94. Uġrı gibi fitneyidi işleri 

Bu leheb Bu cehil
56

 fitne başları 

 

95. Gün gibi cü ṭali' oldı Muṣṭafa 

Gitdi ẓulmat ‘âleme ṭoldı żiyȃ 

 

96. Ḥaḳ çıraġın çünki yaḳdı ol ḥabȋb 

İttifaḳ itdi ḳamu ehli ṣalȋb 

 

38.a 

97. Ḳaṣdı ḳıldı ḥaḳ çıraġını bular 

El bir itdiler ki sevündüreler 

 

98. Ḥaḳ budur nȗrın tamȃm ider ġani 

Gerci müşrikler kerhi görür anı 

 

Ḳalallah Te'âla vallahu mütimmü nȗrıhi 

Velev kerihe'l-müşrikȗn 

 

1. Devleti ol padişȃhuŋ ṭurmadın 

Artmaġa başladı ẓâhir oldı dȋn 

 

2. Didiler ger bu Muḥammed ola 

Bula ḳuvvet Ka‘bemüz elden ele 
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 Metinde bu şeklinde yazılmış ebu şeklinde olmalı.  
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3. Ḥükmi anuŋ yayıla ilden ile 

Putlarumuz uşada bâṭıl ḳıla 

 

4. Vaḳtile bunuŋ işin gülüm 

Öldürelüm yaḫuẕ(d)
57

 ilden soralum 

 

5. Ḳudreti ḥaḳıla ḥiradan Muṣṭafa 

Göŋli Allah 'imiḳıyla pür ṣafȃ 

 

6. Eve giderken bulara uġradı 

Ṣanasın yüreklerini ṭoġradı 

 

7. Acdı aġzını ol Ebȗ Cehli esȋm 

Didi ‘aḳluŋ başuga dir yȃ yetȋm 

 

8. Ben resȗlem dirmişsin ṭurmadın 

Sözi söylersin ṣukȗni görmedin 

 

9. Biz ṭururken ululuḳ degmez saŋa 

Söyleme bu sözi uġrarsın buŋa 

 

10. Terk ḳılduŋ ata anaŋ dinini 

Biz yetȋm deyü esirgerüz seni 

 

38.b 

11. Varduġuŋça sen uzatuŋ urġanuŋ 

Didi şimden girü boyunuŋa ḳanuŋ 

 

12. Gel berü bu sevdayı sevdadan çıḳar 

Her ne gelse başa sevdadan çıḳar 
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 Metinde yahuz şeklinde yazılmış, yahud şeklinde olmalı.  
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13. Vaḳit birle sözi eylegil ḳabȗl 

Yoḫsa soŋra ġayet olursan melȗl 

 

14. Bu leheb Bu cehle
58

 ṭurdı söyledi 

İşbu işi bize sem ḳılduŋ didi 

 

15. Luṭfıla söylersin aŋa düni gün 

İşde çıḳarduŋ başumuza bugün 

 

16. Sen ṣanursın ol işinden uṣanur 

Dinmedükce ol bizi ḳorḳar ṣanur 

 

17. ‘Âr iderem ben aŋa söyle döŋüŋ 

Yȃ yetȋm diyü ḫitȃb eyledügüŋ 

 

18. Uruṭurub didi o gelib ‘aḳȗr 

Söze uymayan cevȃbı uş budur 

 

19. Bir ṭaşıla atdı oldem Aḥmedi 

Öldürelüm bu gice seni didi 

 

20. Malımuz coḳ aḳça altun direlüm 

Ḫıṣmuŋa ḳanuŋ bahasın virelüm 

 

21. Ṭaş ṭoḳundı ol mübȃrek baldıra 

Yare ḳıldı ḳanın ȃḳıtdı yere 

 

22. Oldı ki ümmihȃnı evine 

‘Ümmetesidi görür ben savuna 

 

23. Ümmühânı gördi ol ḥȃlde anı 

Gözi yaşlu yaralu ȃḳar ḳanı 
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 Metinde bu şeklinde yazılmış ebu şeklinde olmalı.  
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39.a 

24. Ne sevünmek yüregi oldı kebâb 

Göŋli evi göriben oldı ḫarâb 

 

25. Didi nȗrı gözümüŋ noldı saŋa 

Kimseyiledi savaşdıŋmı daŋa 

 

26. Didi kimseyile hic ceng itmedüm 

Kendü yolımdan ṭaşra gitmedüm 

 

27. Bu Leheb
59

 bir ṭaşıyla urdı didi 

Öldürelüm bu gice seni didi 

 

28. Öldügümden şöyle bil ġam yemezem 

Ṭaş urub sökdüklerini dimezem 

 

29. Leyki beni öldürürlerse nidem 

Ümmetüm ḥȃlı nola ger ben gidem 

 

30. Ben ölürsem ümmetüm ṭutmaz niẓȃm 

Zirȃ kim işleri olmadı tamȃm 

 

31. Diridüm ḥaḳdan diyleyem bunları 

Cennete benümle gire her biri 

 

32. Teke cünkim bu sözi diŋledi 

Yoluŋa cȃnum fidȃ olsun didi 

 

33. Didi ey göŋlüm çıraġı ṣabır ḳıl 

Böyle olur tengri dostı şöyle bil 
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 Metinde bu şeklinde yazılmış ebu şeklinde olmalı.  
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34. 'Işḳıla olan kimesne mübtelȃ 

'Adet oldur dȃ'ima çeker belȃ 

 

35. Ḥâfıẓuŋ senüŋ ḳırma ḥaḳdurur 

Her ne ḳılursa anı ḥaḳ görür 

 

36. Kimki dostı yolına çeker cefȃ 

'Âḳıbet oldur gören yana vefȃ 

 

39.b 

37. Ṣardı baldırını ḳanın digürüb 

Dökeridi gözyaşın anı görüb 

 

38. Bir döşek düşdi didi uru ṭur 

Yȃ Muḥammed döşegüŋ üste otur 

 

39. Ben ḳapuda ḳılıc alub ṭurayum 

Bî-tekellüf kim gelürse urayum 

 

40. Ol gicede ḥikmeti gör ġarbu şarḳ 

Yaġdı yaġmur esdi yeller r'ad ȗ berḳ 

 

41. Diterdi gök zelzele ḳıldı zemȋn 

Ol minâfıḳlar ḳacub gitdi hemȋn 

 

42. Eve girüb ḳapular ber gitdiler 

Fikir fȃsidlerini terk itdiler 

 

43. Ümmihânı uyḳu aldı gözleri 

Aġlarıdı ȃh idüb din serveri 

 

44. Nȗş iderdi ġuṣṣa-i ġam yerdi 

Ümmetimüŋ ḥȃlı nola diridi 
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45. Uymadı yetmedi hergiz imȃm 

'Âşıḳuŋ gözlerine uyḳu ḥarȃm 

 

46. Didi ḥaḳ Cebrâȋl ol gice ṭur 

Cennete var bir buraḳ ȃl
60

 tiz yetür 

 

47. Ol ḥabȋbim yaluŋuz ḳaldı ġarȋb 

Yarludur derfine ister ṭabȋb 

 

48. Baŋa götür yarasın ben ṣarayum 

Her ne kim dilerse ȃnı vireyüm 

 

49. Bu gice bî-ḥad aŋa luṭf işleyem 

Ümmetini dilesün baġışlayam 

40.a 

50. Gözüne göstereyim yüzüm'ayȃn 

Bu işiyle olur teselli hemȃn 

 

51. Cennete cün Cebrâȋl vardı görür 

Bir buraḳ öt ötülemez apsam ṭurur 

 

52. Gözlerinden yaşı ceyhûn eylemiş 

Cigerini derdile ḫûn eylemiş 

 

53. Didi Cebraȋl ki nolduŋ yȃ feres 

Yemege icmege ḳılmazsın heves 

 

54. Bâḳî yolda aşuŋ yeyüb icüb geze 

Sen iŋildersin di cȃnuŋ ne sezer 

 

55. Didi Cebrâȋle ḳırḳ biŋ yılki var 

Dedile iŋlerem leyl ȗ nehȃr 
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 Metinde ȃl şeklinde yazılmış al şeklinde olmalı.  
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56. Nâgehȃn bir on işitdi ḳulaġum 

Gitdi 'aḳlım bilmedüm ṣolum saġum 

 

57. Yȃ Muḥammed diyüben caġır diler 

Ṣanasaŋ cȃnıma daġ urdılar 

 

58. Ȃşikâra cün işitdüm ol adı 

Leyki bilmedüm caġıran kimdi 

 

59. Ol zamȃndan bilmezem kim nolmışam 

Ol aduŋ işşine 'âşıḳ olmışam 

 

60. Yüregüm içinde eridi yaġum 

'Âşıḳ oldı görmedin bu ḳulaġum 

 

61. Cenneti 'ışḳı başuma ṭâr ider 

Gözlerümüŋ yaşını peykâr ider 

 

62. Gerçi ẓâhir cennet içre ṭururam 

Ma'nide nazuŋ ‘aẕȃbin görürem 

 

40.b 

63. Görmezisem ger cemȃlini ȃnuŋ
61

 

Uriserem yolına terkin Cȃnuŋ 

 

64. Yȃ melek derdüme dermȃn eylegil 

Var mıdur bu zaḫma çâre söylegil 

 

65. Didi Cebrȃil ġam yeme sen yȃ feres 

Derdüŋ üş dermana irer sözi kes 
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 Metinde ȃnun şeklinde yazılmış onun şeklinde olmalı.  
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66. Gözyaşı iŋledü göŋle zȃrı ȃh 

‘Âşıḳ olduġu ki der cümle guvâh 

 

67. Derdi olan kimse dermȃna irer 

Ḳul olan kimesne sulṭȃna irer 

 

68. Dertlü yanına gelür da'im ḥekȋm 

Hem ṭabȋb istemez olmayan saḳȋm 

 

69. Çâresi budur ki ȃnuŋ gelesin 

Ol ḥabȋbu'llaha merkeb olasın 

 

70. Gel berü ma'şuḳaŋa ir göreyim 

Yüregüŋ başına merhem urayum 

 

71. Ma'şûḳa irmeyen göŋül derdü 'aẕab icindedür 

Vuṣlat meyinden içmeyen tişne sarȃbi içindedür 

 

72. Şol kişinüŋ ḳulaġına dostdan nidȃ irişe 

Ol nicesi ṣabr eylesün cenge ḫitȃb icindedür 

 

73. 'Işḳuŋ yolunda varlıġın kendüzine ḳılur ḥicȃb 

Ma'şuḳa vâṣıl olmaz ḳıldı ḥicȃb icindedür 

 

41.a 

74. Gircek 'âşıḳ olanlaruŋ gözleri uyḳu uymaz 

Zȃrıla gicer günleri ṣanma ki ḫab icindedür 

 

75. Gider ḳulaḳdan penbe-i ṣıdḳıla gel bu maḥvıla 

Diŋle bu va'iẓüŋ sözin cümle sevȃb icindedür 

 

76. Ol buraḳı aldı Cebrȃ’ȋl ȃmȋn 

Daḫı yetmiş biŋ muḳarrable yaḳȋn 
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77. Ellerine her biri şem‘ aldılar 

Muṣṭafanuŋ ṭapusına geldiler 

 

78. Mekke şehri nȗra ġarḳ olmışıdı 

Ehli ġaflet uyḫuda ḳalmışıdı 

 

79. Otururken Muṣṭafa yirinde ḫoş 

Göŋül baḥr eyledi ġayetde cûş 

 

80. Nâgehâni ẓâhir oldı evde nȗr 

Ne ev ici ṣanki oldı evde nȗr 

 

81. İrdi ḳapudan ḳulaġına bir an 

Ki ṣalavata ve's-selam ya ẕe'l-fünȗn 

 

82. Ḥaḳ selam itdi saŋa yȃ Muṣṭafa 

Hem mübarek ḫaṭıruŋ ṣordı ḫuẕa 

 

83. Didi kim gelsün olsun baŋa 

Her ne dilerse vireyüm ben aŋa 

 

84. Muṣṭafa bildiki Cebrȃ’ȋldür ol 

Ḥaḳ cenâbından gelür ḳıldı nuzȗl 

 

85. Didigim ṣabr eyle bir dem yȃ aḫi 

Abdestüm yiŋileyim bir daḫı 

 

86. Didi Cebrȃ’ȋl yȃ Muḥammed ṭaşra gel 

Ṣu getürmişem vuḍuyı bundan ȃl
62
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 Metinde ȃl şeklinde yazılmış al şeklinde olmalı.  
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41.b 

87. Emri ḥaḳḳıyla cennet ibriġiyle 

Selsebilden ṣu götürmişem bile 

 

88. Cebrȃ’ȋl ṣu ḳodı Aḥmed eline 

Cün tamȃm oldı vuḍȗ döndi yana 

 

89. Gel berü dedi getürmişem burȃḳ 

Yolı ḥaḳ ḳıldı yaḳun ṣanma ırȃḳ 

 

90. Cenetde aydur buraḳ işit nice 

Atdan alcaḳdur işekden hem yüce 

 

91. Alnı gik ince ḳulaḳları ȃnuŋ 

Gözi ḳara daḫı kirpuġi bunuŋ 

 

92. Levni irgeŋ ṭavusa beŋzer yana 

Yüzi beŋzer güzel adam yüzine 

 

93. Hem ‘Arab dilini söyler ol burȃḳ 

Gözleri şu'le virür ṣanki çırȃḳ 

 

94. Dirneġi beŋzer ṣıġırdır dırnȃġına 

Baḳıben söyler ṣolına sȃġına 

 

95. Ṣacıla ḫulḳıla söyler dili 

Göz 'ȃcub yumişce alur menzili 

 

96. Ȃrı yȃḳȗt aḥmar uyanını 

Hem zümürreden yeşil ḳılmış ġani 

 

97. Yücede alcaḳda yürür hem üçer 

Ṣȃḥibini ġayrıdan bilür seçer 
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98. Ḳolları cün cennet icre bî-ḳıyȃs 

Ḥaḳ yaratmışdur buraḳları bî-sipȃs 

 

99. Tȃ ki cennet içre mümȋnler bine 

Gȃh seyrȃn ide gȃh ine ḳona 

 

42.a 

100. Ol burȃḳlar içre anı Cebrȃ’ȋl 

Muṣṭafaya getürüb oldı delȋl 

 

101. Çıkdı öŋine Buraḳı bindidi 

Kovmadı ol ȃt Aḥmedi 

 

102. Didi Aḥmed nicün olmazsın muṭi' 

Böylemi emr itdi yoḫsa ol semi' 

 

103. Didi senüŋle bir 'ahd idelüm 

Daḫı andan üsteme bin gidelüm 

 

104. Didi cennetde buraḳuŋ coḳdurur 

Leyki bu 'ışḳum benüm artuḳdurur 

 

105. Beni daḫı ḳarşu binüb gezesin 

Vaḳtuha göŋlümi benüm düzesin 

 

106. Didi Aḥmed eyle olsun gel berü 

Gitme girü bineyüm gel ilerü 

 

107. Bindi Aḥmed cün Buraḳ oldı süvar 

Açdı perin ṣanki ḳuş oldı uçar 

 

108. Bir dem içre Ḳudse baṣdılar ḳadem 

Ẕi beşȃret zi sa'ȃdet zihi dem 
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109. Didi Cebrȃ’ȋl yȃ Muḥammed bunda in 

Tȃ mübȃrek ayaġuŋ öpsün zemȋn 

 

110. Bu maḳȃmde iki irke't63
 ḳıl namȃz 

Dile ḥaḳdan ümmetüŋ eyle niyȃz 

 

111. Bu maḳȃmda iki irke'at ḳıl namȃz 

Dile ḥaḳdan ümmetüŋ eyle niyȃz 

 

112. Cün namaza Muṣṭafa ḳıldı şürȗ' 

Enbiyȃ rȗḥı ḳamu aṣıl furȗġ 

 

113. Muṣṭafaya ḳıldı bunlar aḳtıdı 

Cün namȃzdan fariġ oldı Muṣṭafa 

 

42.b 

114. Gördi ṣaḥrȃ üzerinde bî-kumȃn 

Üc gökde bir nerdübȃn nȗrdan 

 

115. Nerbüdan ȃrada bir ṣȗretdurur 

İşleyen işi hemȃn ḳudretdurur 

 

116. Muṣṭafa açdı cenȃḥı himmeti 

Ḥaḳ te'ȃla cünki virdi ḳudreti 

 

117. Ḳıldı anda ol buraḳuŋ menzilȋ 

Uġrayınca Aḥmedüŋ yana yolı 

 

118. Narbândan Muṣṭafa ḳıldı 'urȗc 

Tȃ ki seyrȃn ide eflâkı birȗc 
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 Metinde irket şeklinde yazılmış riket şeklinde olmalı.  
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119. Gördi ṣaḥrȃ kopdı yerinden gider 

Bunca biŋ yıllıḳ maḳȃmın terk ider 

 

120. Muṣṭafa didi ṣaḥrȃya bunda ṭȗr 

Yana gelüb buradan ḳılam 'ubȗr 

 

121. Üstüŋe inem seni ḳılam serȋr 

Ġam yeme sen yȃ ḥacar olma ḍarȋr 

 

122. Ṭutdı sözin ol ṭurdı ṭurur 

Ḳudse varanlar anı eyle görür 

 

123. Diregi yoḳdurur havada cün ġamȃm 

Kim mu'allaḳdur ile yevmilḳıyȃm 

 

124. 'Âḳiliseŋ al bu ḫundan ȃl ölüş 

Hem ḥaḳȋḳatdur bu işler ṣanma düş 

 

125. Düşmeşün göŋlüŋ havȃ ṣaḥrasına 

'İbretiye baḳ ḥaḳuŋ ṣaḥrasına 

 

126. Bir ḳatı ṭaşdur velikin yȃ fete 

Cünki başına Muḥammed baṣdı pȃ 

 

43.a 

127. Yumışaḳ oldı mȗm gibi bayaġı 

Tȃ ki yer itdi resȗluŋ ayaġı 

 

128. Devmedi ṣaḥra cün ayrulıġa 

Ṣanki döndi ṣaḫḫati ṣayrulıġa 

 

129. Zârı ḳıldı inledi aḳıtdı yaş 

Ḳopdı yerinden heman ol ḳurı ṭaş 
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130. Ṭur didi Aḥmed ol ṭaşa ṭurdı pes 

Kendü ḥâluŋa naẓar ḳıl sözi kes 

 

131. Ṭur didügi yerde sende ol muḳȋm 

Ḳavli ḳuddȗs üzre olġıl müstaḳȋm 

 

132. Nârı tevḥidile göŋlüŋ mum ḳıl 

'Işḳ odına varlıġuŋ hizüm ḳıl 

 

133. Tȃ ki nefsüŋ göŋlüŋile barışa 

Cȃnuŋa nȗrı Muḥammed irişe 

 

134. Her ki ȃnuŋ cȃnıla biliş olur 

Her 'amel ki ḳıla güli bȃd olur 

 

135. Her ne cȃnkim ḳona devlet başına 

Muṣṭafa cȃnıla olur işine 

 

136. Biliş olan cȃn aŋa merġȗb olur 

Ulaşan maḥbȗbına maḥbȗb olur 

 

137. İrişür ḥaḳdan aŋa nȗrı ḳadem 

Ḥabbi ẕâtı göŋile baṣar ḳadem 

 

138. Bu göŋül ṣaḥrası hem leyyin olur 

Her ṭarafından rȃhı ḥaḳ beyyin olur 

 

139. Bî-ḳarȃr olur göŋül ḳabu pâr gider 

Bunca yıllıḳ ‘âlemini terk ider 

 

43.b 

140. Ṭutar ol 'ışḳuŋ hevȃsında mekȃn 

Gösterür ol dem muḥabbetden nişȃn 
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141. Tȃ bu sevdada mu'allaḳ bî-'amȗd 

Muntaẓır olur irişinde şuhȗd 

 

142. Leyyin olur ḥaḳ söze ḳa’il olur 

Da'ima hem aṣlına mȃ'il olur 

 

143. Sırrı Aḥmedden dilemez ayrıla 

Hem Muḥammedden dilemez ayrıla 

 

144. Mȋm Aḥmed arba'inde bu cȃn 

Görmek ister tȃ Aḥmed yüzin nihȃn 

 

145. 'Işḳı dârında mu'allaḳ ȃṣılur 

Mâsivânuŋ ḥubbi andan kesilür 

 

146. Tȃ şuŋa dik ola bir gün fetḥi bȃb 

Her ṭarafdan irci‘i gele ḫiṭâb 

 

147. İre ma'nâyı Muḥammed cerb ide 

Ṭuta elin ḥażrete alub gide 

 

148. Bu maḥalde bu ḳadar tavilimüz 

'Ârife kȃfȋdürür temsȋlimüz 

 

149. Olmasun gülüŋ saḳȋn ṭaşdan ḳatı 

Dinle mi‘raci gicürme fırṣatı 

 

150. Cün havȃda ṭutdı ṣaḥra hoş mekȃn 

Muṣṭafa seyr itdi süvi ȃsımȃn 

 

151. Göz ȃcub yumışca ol ḫayrulara 

İrişüb baṣdı ayaġın göklere 
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152. Cümle gökler ehli ḳarşu geldiler 

Ṣeyfu rabbü'l-’âlemȋndür didiler 

 

44.a 

153. Her biri ḳutluladı mi'rȃcını 

Didi urunduŋ sa'âdet tȃcını 

 

154. Yürüyen câmı muṣaffâdur yüri 

Ṣoḥbeti dilber müheyyâdur yüri 

 

155. Yürikim meydân senündür bu gice 

Ṭopı hem çevgan senüŋdür bu gice 

 

156. Mest olur cȃn bu gice bulur fereḥ 

Boya nȗr rengine ḫamruŋ hem ḳadeḥ 

 

157. Yüri yâruŋ ḫalveti ḫâlidurur 

Hem maḳȃmuŋ cümleden 'alȋdurur 

 

158. Ol gice ṭurmadı seyrȃn eyledi 

Murġı ḥaḳdur cün ki cevlȃn eyledi 

 

159. Her felekde dürlü dürlü gördi iş 

Her birinde ḥaḳ 'acȃibler ḳomuş 

 

160. Cünki dördünci göge irdi ol ulı 

Gördi bir ev ki mu'aẓẓam yapılu 

 

161. Ṣordı Cebrȃ’ȋle bu ne ḫanedur 

Ev midür mescid midür bu ya nedür 

 

162. Didi budur ol ki ḥaḳ ḳıldı ḳasem 

Beyti ma'mûr budur ey muḥterem 
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163. Gir içine yȃ Muḥammed ol imȃm 

İki rik'at ḳıl namazı yȃ humȃm 

 

164. Iḳtıdı ḳılsun saŋa ehli semȃ 

Yerde gökde cünki sensin rehnümȃ 

 

165. Ḳıldı anda iki rik'at çün ṣalat 

Ümmetine diledi ḥaḳdan necȃt 

 

44.b 

166. Ḥaḳ ḳatında ḥaceti maḳbȗldurur 

Tabi' olan aŋa maḳbȗl kuldurur 

 

167. Oldurur sulṭȃnı ‘âlem rehnümȃ 

Kim ṭufeylidür ȃnuŋ arżu sema 

 

Haẕa medḥi’r-resȗli ve ni'meti'l-aṣlı 

Uṣûl ṣalallahu 'aleyhi ve 'ala ȃlihi ve aṣḥȃbihi ecma‘în 

 

1. Cümle ‘âlem ol ḥabȋbe bende ṣulṭȃn oldurur 

Ḥaḳḳıla bu kȃ'inata ḥükm iden ḫȃn oldurur 

 

2. 'Aḳıl evvel cün anuŋ nȗrından olmışdur yerdi 

'Aynı iḫfȃde görinen cȃn-ı cȃnân oldurur 

 

3. Hunibbi ẕȃtı ḳıldı ḥaḳ illet vücȗdine anuŋ 

Aṣlı rȗḥü’l-ḳudsi oldur toḫmı erkȃn oldurur 

 

4. Cünke ḥub oldı sebeb anuŋ ẓuhȗrına evvel 

Tȃ abâd anuŋcün luṭfi firvân oldurur 

 

5. Olmadın ‘âlemde adem daḫı ḥayvȃni nebȃt 

Bu vücȗd imkȃnına hem ma'deni kan oldurur 
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6. Vaḳtine ṣıġmaz anuŋ hergiz melaikle rusûl 

Li m'allah ḫanesinde ḥaḳḳa mihmȃn oldurur 

7. Ẓulmet içinde bulınan çeşme-i ȃbu ḥayȃt 

Ḫıżır İlyȃs açdugı ol ab u ḥayvȃn oldurur 

 

8. Mȗsa İmrân rabbi erini diyecek 

Olan ol nûra tecelli nûr-i yezdân oldurur 

 

9. Bir gice içinde ol favḳa'l-'ulaya seyr iden 

Ḥaḳḳa iren ḥaḳḳı gören kȃmil insȃn oldurur 

 

10. Sidre ṭubı pâyanı bȗsı itmekcün öze nȗr 

Ḥüsn içinde münteha servi ḫıramȃn oldurur 

 

45.a 

11. Bu kemâlatıla dȃ'im ümmeti cün aġlayan 

Ümmetinüŋ yolına nefsi ḳoyan oldurur 

 

12. Vâ‘iẓüŋ derdi ögüş kimse idemez dermȃn 

Derdine dârin icinde yana dermȃn oldurur 

 

13. Diŋle imdi beyti ma‘mȗr vaṣfını 

İsmini bildüŋ daḫı bil resmini 

 

14. Bir  'aẓȋm evdur ḫudâ ḫalḳ eylemiş 

Kikliġini beş yüz yıllıḳ yol dimiş 

 

15. Dört durur erkȃnı hem ol ḫânanuŋ 

Birisi yaḳȗti aḥmerden anuŋ 

 

16. Hem biri yaşıl zebercetden durur 

Biri daḫı ḳızıl altȗn berḳ urur 
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17. Aṣlı dördüncü divâruŋ ḫam gümiş 

Rȃvȋler böyle rivȃyet eylemiş 

 

18. Vardur anda bir ulu menber daḫı 

Ol daḫı yȃḳût sürḫden eyâ aḫı 

 

19. Köşesinde bir minâre daḫı var 

Eylemiş yȃḳût sürḫden girdigâr 

 

20. Günde yetmiş biŋ melâ’ik ṣâf ṣâf 

Beyti ma'mûra gelür ḳılȗr ṭavȃf 

 

21. Ḥaşr olınca böyle ḳılurlar bular 

Bir gelen bir daḫı gelmez didiler 

 

45.b 

22. Cebrȃ’ȋl emri ḳılur ol ḫuẕȃ 

Cuma güni minârede ḳılur nidȃ 

 

23. Yerde gökde 'arş altında olan 

İrişür anlara bu ṣavti eẕȃn 

 

24. Beyti ma'mûra ḳamu ṭutar vucȗh 

Cem' olurlar geliben cümle gürȗh 

 

25. Tȃ ki Mikâ’il çıḳar ol menbere 

Ḫuṭbe oḳur ḳılur namȃz bunlara 

 

26. Cün namȃzdan fâriġ ola ol imȃm 

Cebrȃ’ȋl ol dem hemȃn ḳılur ḳıyȃm 

 

27. Dir eẕanımdan olan ḫayrı bu dem 

Ümmetine Aḥmedüŋ evvel ḳadem 
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28. Kim müeẕẕin olana baġışladüm 

Ṭanuḳ olu ŋ anlaruŋ olsun didüm 

 

29. Diŋle miḥrabında Mikâ’il daḫı 

Muṣṭafa ḥaḳında söyler ol saḫı 

 

30. Ḫutbeden olan sevâbı bende hem 

Ümmetine Aḥmedüŋ olsun direm 

 

31. Pes cemâ‘at cümlesi baş ḳaldurur 

Ḥażır olanlara söyler bildürür 

 

32. Dir ki bu Cuma namȃzın ḳılmışuz 

Her ne miḳdȃr ki sevȃbı bulmışuz 

 

33. Cuma ḳılan ümmetine Aḥmedüŋ 

Kim baġışladuḳ güvâh uluk didüŋ 

 

34. Ḥaḳḳı te'ȃla bunlara ḳılur nidȃ 

Gösterürmisiz baŋa ya'ni ‘aṭȃ 

 

46.a 

35. Baŋa yaraşur seḫâvet bilür göz 

Muṣṭafa ḥaḳında şȃhid olur göz 

 

36. Ümmeti 'âṣȋlerin 'afv eyledüm 

Raḥmetüm ḫûnıyla bugün ṭoyladum 

 

37. Pâk ḳıldum ma'ṣiyetden anları 

Dirilü ben cumaya varanları 

 

38. Muṣṭafayı Cuma güni her kim aŋa 

Ḫoş ṣalavat vire ṣıdḳıla buŋa 
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39. 'Af idem günȃhdan anı arıdam 

Ḳonşı ḳılam Muṣṭafaya yȃr idem 

 

40. Bir ṣalavat ideyüz raḥmet idem 

Cennet icinde murȃda ir görem 

 

41. Lutfıŋile yȃ ilahi ṣalli 'ala Muḥammed 

Ey ḳollaruŋ penhânı ṣalli 'ala Muḥammed 

 

42. Rȗḥını Muṣṭafanuŋ pür eyle bol vefanuŋ 

Vaḳtine dek liḳânuŋ ṣalli 'ala Muḥammed 

 

43. Maḥmȗdı ḳıl maḳamın maḳbȗl ḳıl kelȃmın 

Bozma şer‘i niẓȃmın ṣalli 'ala Muḥammed 

 

44. Oldurur ḥabȋbu'lllah cümle nebiye ol şȃh 

Gercek yoluŋda agâh ṣalli 'ala Muḥammed 

 

45. Bizden aŋa idürgil yüz biŋ selȃm vergil 

Olsun aŋa fedȃ dil ṣalli 'ala Muḥammed 

 

46. Yȃ rabb sensin ekber yüzin bize göster 

Nȗrını ḳıl müyesser ṣalli 'ala Muḥammed 

 

46.b 

47. Mühri rüsûl olupdur ḥaḳdan bizi gelipdür 

Menzili ol alıpdur ṣalli 'ala Muḥammed 

 

48. Maḥmȗd-ı Aḥmed oldur 'âṣiye sende oldur 

Mes'ûd es'ad oldur ṣalli 'ala Muḥammed 
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49. Müzȃdumuz bu sözden ȃyrıla
64

 rȗḥ bedenden 

Ey ḥak ayırma benden ṣalli 'ala Muḥammed 

 

50. Va'iẓ budur 'alâmet tȃ olasız selâmet 

Ḳopınca di ḳıyȃmet ṣalli 'ala Muḥammed 

 

51. Yana sözüŋ başına seyr idelüm 

Başlayalum ol aradan gidelüm 

 

52. Beyti ma‘mûrı cü gördi Muṣṭafa 

Hem namȃzdan soŋra ḫoş ḳıldı du‘â 

 

53. Ḥacȃtı anda daḫı oldı revȃ 

Ümmetin baġışladı rabbü'l-'alȃ 

 

54. Gitdi andan daḫı Aḥmed seyr idüb 

Sidreye irişdi yol andan gidüb 

 

55. İbni ‘Abbasdan rivȃyetdür bu söz 

Söz içinde vardur dürlü rumȗz 

 

56. Bir aġacdur didi sidre müntehi 

Kim yaratdı ḫaliḳu arżu semȃ 

 

57. Ṣafȋ altundan budaḳları anuŋ 

Kimi incü kimi yȃḳûtdan bunuŋ 

 

47.a 

58. Bir budaġı yaşıl var bî naẓȋr 

Kim zümürreden yaratmışdur ḳadȋr 

 

59. Özüni yüz biŋ yıllıḳ yol ola 

                                                 
64

 Metinde ȃyrıla şeklinde yazılmış ayrıla şeklinde olmalı.  
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Cünki ḳâdirdür ḳılursa ḥaḳ nola 

 

60. Ol budaḳda bir yeşil yapraḳ var 

Kim 'aẓȋm ḳılmış anı perverdigâr 

 

61. Yeddi ḳat yeri ve gögi buraya 

Ṣani‘î kâdir durur kim yoḳ diye 

 

62. Yapraḳ üstünde düşeŋ var düşelü 

Kim ḥarȋrden düşmişler ki ulu 

 

63. Döşek üstünde bir miḥrȃb var 

Kim yeşil yȃḳûtdandur pâyidȃr 

 

64. Boyı seksen biŋ yıllıḳ yol ḳadar 

Hem var anda bir kursi mu'teber 

 

65. Kim cevçhirle muraṣa‘dur 'aẓȋm 

Muṣṭafa icün yaratmış ol kerȋm 

 

66. Daḫı on biŋ kursi var dirseŋ andan 

Ḥaḳ yartmışdur anı aḳ incüden 

 

67. Şöyle kim ḳırḳ biŋ melek tevrât oḳur 

Kursiler üstünde ḫoş ayȃt oḳur 

 

68. Yana on biŋ kürsi yeşil bî-ḳuṣȗr 

Bunda hem on biŋ melek oḳur zebȗr 

 

69. Hem zeberced kursiler on biŋ daḫı 

Ḳudretinden hem yaratmış ey seḫi 

 

70. Bunda hem ḳırḳ biŋ melek vardur 'ayân 

Dilleri incȋl oḳumaḳda revȃn 
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47.b 

71. Hem ḳızıl yȃḳȗtden on biŋi beyȃn 

Yana kursiler yaratmış müste'ȃn 

 

72. Anda hem ḳırḳ biŋ melek furḳȃn oḳur 

Ḥüsni ṣavtile ḳamu ḳurȃn oḳur 

 

73. Muṣṭafadan işidüb eyler revȃt 

Ḳıldı Aḥmed ol miḥrâbda ṣalȃt 

 

74. Sidre dâvulân melekler uydılar 

Cün imȃm oldı Muḥammed ṭoydılar 

 

75. Ümmetini yana ḥaḳdan diledi 

Ol melekler cümlesi ȃmȋn didi 

 

76. Çıḳdı Aḥmed vardı kürsi üstüne 

Kendünüŋdür kursi görkim ḳaṣdına 

 

77. Dirilüb cümle melekler geldiler 

Ḥaḳ resȗlini ziyȃret ḳıldılar 

 

78. Didiler olsun mübȃrek bu 'urȗc 

Kimseye olmaz müyesser bu ḫurȗc 

 

79. Cebrȃ’ȋl didi ki ṭur ey aynı nȗr 

Kim saŋa müştaḳdur rabbü ġafȗr 

 

80. Ṭurma sa'y it yüri ey dîn serveri 

Evliyânuŋ enbiyânuŋ mihteri 

 

81. Didi Aḥmed Cebrȃ’ȋl gel berü 

Pişivâ ol baŋa bundan ilerü 
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82. Cebrȃ’ȋl dirik ilerü ger varam 

Ḳorḳaram başdan ayaġa yanaram 

 

83. Pes Muḥammed didigim sen yȃ melek 

Bunda ṭur cünki yerüŋdür bu felek 

 

48.a 

84. Cün ezelden baŋa 'ışḳ oldı delȋl 

Yanarsam yanayım ben yȃ ḫalȋl 

 

85. ‘Âşıḳuŋ yolunda dönmek olmaya 

Leyki müşkildür kişi yol bilmeye 

 

86. Cebrȃ’ȋl didi eya żayfı eḥad 

Ġam yeme irer saŋa ḥaḳdan meded 

 

87. Cümle gökler ehlidür saŋa ḫadem 

Ṣanmaġil kim sen ḥabȋbi terk idem 

 

88. Her birimize veli var bir maḳȃm 

Emri ḥaḳḳıla ḳıluruz anda ḳıyȃm 

 

89. Sidredür ḥaddum cün oldı münteha 

Ḥażreti Mikâ’ile bundan öte 

 

90. Seyrigâhuŋ senüŋ fevḳa'l-'ulâ 

'Arş alur nȗrı ḥabȋbüŋden żiyâ 

 

91. Yum gözüŋ ȃç
65

 yana yȃ ḫayrü'l-beşer 

Ḳudretine ḳıla sen ḥaḳḳuŋ naẓa 

 

                                                 
65

 Metinde ȃç şeklinde yazılmış aç şeklinde olmalı.  
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92. Yumdum ve acdum hemȃn dem gözümi 

Bir münevver yerde gördüm özümi 

 

93. Geldi Mȋkȃ’il hemȃn virdi selȃm 

Merḥaba ehlen eyâ ḫayru'l-enȃm 

 

94. Nevbetümdür kim saŋa ḫıḍmet ḳılam 

Ḳanadum üzere seni alub gidem 

 

95. Ḳanadı üzere oturdum cün anuŋ 

Didi baŋa ḳıl teferrüc dört yanuŋ 

 

96. Beni geçürdi nice ṣaḥrȃları 

Hem daḫı oddan nice deryȃları 

 

48.b 

97. Cünke yetdi ol daḫı ser ḥaddine 

Ḳodı beni anda ḫoş döndi yana 

 

98. Geldi İsrȃfil hemȃn saat bu kez 

Ol daḫı verdi selȃm durdı biraz 

 

99. Didi ey maḥbȗb-i ḥaḳ nevbet baŋa 

Degdi şimden girü bu ḫiẕmet baŋa 

 

100. Aldı beni ḳanadına açdı per 

Ḳatı yaydan oḳ gibi uşdı gider 

 

101. Nice deryȃyı girȃn vü bi-şumȃr 

Gecdi irdi ḥadine ḳıldı ḳarȃr 

 

102. Ben şol daḫı ḳanadından ḳodı 

Bundan ıṣra giçmezem ben didi 
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103. Ġayb oldı ol daḫı buradan 

Yana'avn itdi baŋa ol yaradan 

 

104. Tȃ ki ẓâhir oldı bir kürsi tamȃm 

Ḫûb ṣavtıla didigim es'selȃm 

 

105. Kendü yaşıl iki ḳanadı yaşıl 

Elidür altun ayaġı bellü bil 

 

106. Her bir ayaġında yetmiş biŋ ola 

Kim melekler götürür ḥaḳ emrile 

 

107. Kürsiden bir on geldi baŋa hem 

Didigim refref didükleri benem 

 

108. Yȃ resullallah gel üstüme otur 

Ayaġuŋuŋ tozını yüzüme sür 

 

109. Vardum üstüne anuŋ ḳıldum sefer 

Ḥaddine irişdi old aḫı meger 

 

49.a 

110. Tȃ ki yetmiş biŋ ḥicâbı ol gice 

'Avnullahile gecdüm görünce 

 

111. Bir ḥicâbuŋ yanına beni ḳodı 

Bilki bu ḳudret ḥicȃbıdır didi 

 

112. Ol daḫı ġayb oldı yanımdan gidüb 

Yalıŋuz ḳodı beni anda terk idüb 

 

113. Yana ḥaḳ baŋa 'inȃyet eyledi 

Luṭfını hem bî-nihȃyet eyledi 
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114. Tȃ ki bir kürsi getürdi bir melek 

Didi kim anda oturmaḳdur dilek 

 

115. Cünki oturdum çıḳıb ol kürside 

Yava verdüm ben daḫı ol kürside 

 

116. Ditredi cismim benüm ser tȃ ḳadem 

Tȃ yaḳȋn ḳıldı ola varlıḳ 'adem 

 

117. Nâgehânı şöyle kim bî-keyfi nȗr 

Ḳıldı ol ḳudret ḥicȃbından ẓuhȗr 

 

118. Yol açıldı gitdi yüzümden ḥicȃb 

'Arşı gördüm cünki oldı fetḥi bȃb 

 

119. Yerler vü gökler yanında kürsinüŋ 

Yazıda yumurda gibidür anuŋ 

 

120. Kürsi yana 'arş yanında hemȃn 

Nisbeti bunuŋ daḫı bil hemçünȃn 

 

121. Daḫı 'arşuŋ üc yüz altmış burcı var 

Dürlü elvânı cevherle kibȃr 

 

122. Yana her burcuŋ o günde işgȃr 

Var yetmiş biŋ ḥicȃb ber ḳarȃr 

 

49.b 

123. Her ḥicâbuŋ arḍı ṭolın ḥaḳ bilür 

Zȋrȃ oldur ḥâkimü muṭlaḳ bilür 

 

124. Ol ḥicâblar olmasaydı bil 'ayȃn 

Yanardı 'arş nȗrından cihȃn 
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125. Hem ḫuẕa ṭutmış cemȃline niḳȃb 

Pâki zȃti yani ḳılmış iḥticȃb 

 

126. Tȃ ki yetmiş biŋ ḥicȃb nȗrdan 

Eylemiş ol ḥaḳ gözetme dûrdan 

 

127. Bunca yüz biŋ yerde daḫı bî-ḥisȃb 

Vardurur vallahu ‘âlem bisṣevab 

 

128. Her ḥicȃbuŋ arḍını mâbeynini 

Ḥaḳdan özge kimse bilmez 'aynını 

 

129. Şöyle bil kim bu ḥicȃblar olmasa 

Ḥaḳ te'âla anı eyle ḳılmasa 

 

130. 'Arşı kürsi ve melek levḥi ḳalem 

Tȃ sere yanardı olurdı 'adem 

 

131. Muṣṭafa evṣâfı 'arşı söyledi 

Göziyle gördü kin şerḥ eyledi 

 

132. Söyledüm ben daḫı 'uşri 'âşirȋn 

Belki anuŋ daḫı hem binde birin 

 

133. Mülkine anuŋ nihȃyet yoḳdurur 

Ḥikmetine daḫı ġayet yoḳdurur 

 

134. Her birini ḳodı yerlü yerine 

İḥtiyaci yoḳdurur hic birine 

 

135. Padişȃha göre olur bârigȃh 

Ḳudrete göre olur emlâkı şȃh 

 

50.a 
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136. Yerü gökden ġayri daḫı mülki çoḳ 

Gözler görüb dimişdür dime yoḳ 

 

137. Suni'cabbare nihȃyet olmadı 

Ḳudretine kimse ġȃyet bulmadı 

 

138. Cünki bildüŋ 'arşı raḥmândan ḫaber 

Gel berü insȃn daḫı ḳıl naẓar 

 

139. Maẓharı ẕat olmaġa ḳabil nedür 

Kim bu sırdan 'arife ḥaṣıl nedür 

 

140. Bundan aŋla ḳâbiliyyet kimdedür 

Gün icinde aḥseni taḳvȋmdedür 

 

141. Her ḥacar olmaz zücȃce cehdile 

Ḳâbil olanı alur üstȃd ele 

 

142. Terbiyet ḳılur aŋa ẓulmet gider 

Ṣanasın bir kevkeb dürri ider 

 

143. Terbiyetle Muṣṭafayı ol ḥekȋm 

Taḫta gâh itdi aŋa 'arşi ‘aẓȋm 

 

144. Ol daḫı gör kim ne in‘âm eyledi 

Ḫaṣu elṭâfın bize 'am eyledi 

 

145. Tȃ ki iẓhar itdi esrâ sırrını 

Ḳâbe ḳavseyni hem edni sırrını 

 

146. Ḥażreti ḥaḳka nice buldı vuṣȗl 

Söyledi bize 'ala ḳadru'l-'uḳȗl 

 

50.b 



161 

 

147. Didi irdüm 'arşa cün geldi nidȃ 

nidȃya cȃnu dil olsun fidȃ 

 

148. Didi dostum gel ilerü ḳıl kerem 

Na'linuŋla 'arşı üzere baṣ ḳadem 

 

149. Sürsün ayaġuŋı 'arşum yüzine 

Ḫâki pȃyuŋ sürme ḳılsun gözüne 

 

150. 'Avni ḳıldı ṭutdı elüm ol ġani 

'Arşı raḥmân üzre gördüm ben beni 

 

151. Yana ḥaḳ bî-vâsıṭ ḳıldı ḫitȃb 

Didi odunu odunu yȃ ṣȃhib kitȃb 

 

152. Yani yaḳȋn ol daḫı yaḳȋn baŋa 

Gör cemȃlüm bu gice ḳılma ṭaŋa 

 

153. Her bir odunı didügünce bir ḳadem 

İlerü baṣarıdum her dem-be-dem 

 

154. Her ḳademde seyrimüŋ miḳdarını 

Bildürdi ḥaḳ baŋa ne varını 

 

155. Yeriyle 'arş arasınca ben yolı 

Her ḳademde alurıdum menzili 

 

156. Nâgehânı bir melek nȗrdan yana 

Kodı beni bir bisâṭuŋ üstine 

 

157. Kim bisâṭ üns dirler bil eke bil 

Andan irer ḥaḳḳa iren cȃnı dil 
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158. Aradan ġayb oldı gitdi ol melek 

Ḳaldum anda ne melek var ne felek 

 

159. Nâgehân gördüm hüviyyet nȗrunı 

Her ṭarafından kim muḥiṭ oldı beni 

 

51.a 

160. Bildüm andan nȗrı â‘ẓam bu didüm 

Ma'üman ḳılmadı cün hȗ hȗ didüm 

 

161. Bu göŋül mülkini uş yaġmaldı sulṭȃn hȗ 

Aldı cȃn iḳlimini ḳurdı hemȃn eyvân hȗ 

 

162. Maḥv andur mahv oldı ḳılmadı dȃrı diyȃr 

Çünki geldi bu saraya bu gice mihmȃni hȗ 

 

163. Bu havȃda uçmadı yumdı perin Cebrȃ’ȋl 

Cünki cevlȃn eyledi si-murġ veş ṭoġanı hȗ 

 

164. Ṭaşdı deryayı ḥakȋḳat güni ġarḳ itdi muhȋt 

Berzaḫı külli götürdi aradan ummanı hȗ 

 

165. Her ṭarafdan cümle eşya çaġırur hȗ hȗ deyü 

Cȃnı hȗdur sırrı hȗdur aynimuŋ insȃnı hȗ 

 

166. Mâsivȃllallahı boyadı ṣıbġatullah rengine 

Ṣan‘atı aḥsen bilindi acdı cün dükkȃnı hȗ 

 

167. Ki melȃmet ḫırḳasını göŋlü ki varına ḳıl 

Bulınur varında gencine-i pinhȃni hȗ 

 

168. Ḳıl meḳâbil gözgüŋi ol lâ-yezâli şemsi tâ 

Görine mir’ȃt içinde şu‘leyi tȃbȃnı hȗ 
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169. Va'iẓi Ümmi sözünüŋ sırrını ol hȗdan bilüŋ 

Söyleden dilini hȗdur sırrı hȗdur cȃnı hȗ 

 

170. Didi irdüm ol maḳȃma cünki ben 

Rȗḥ oldı ẓâhir ȗ bȃṭın butan 

 

51.b 

171. Başdan ayaġa göz oldı bu vücȗd 

Perdeler def' oldı cün ḥaḳ ḳıldı cȗd 

 

172. Başladı esmege cezbe yelleri 

Görini geldi gözüme dost elleri 

 

173. Ẓâhir oldı tȃ ki ṣubḥla cemȃl 

Aradan ref' oldı hem leylu ḥelȃl 

 

174. Ditredi göŋül yana ḳıldı ṭaleb 

Dosta irişmege hem ḳılur ṭaleb 

 

175. Diledi cȃn ḳuşı pervȃz eyleye 

Cün muḥayyer oldı şehnȃz eyleye 

 

176. Ṭaḳatum ḳalmadı vü lȃl oldı dil 

Kendü özümi bilmezem ne ḳȃlı ḳıl 

 

177. Nâgehân aġzuma irişdi ḳadeḥ 

Didiler ic kim cenȗŋ bulur fereḥ 

 

178. Ol ḳadeḥden cünki ben nȗş eyledüm 

Cȃnı mest vü dil serḫoş eyledüm 

 

179. Şevḳumı arturdı daḫı ol şarȃb 

Cȃnıma düşdi hezȃrân ıżṭırȃb 
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180. Ḥaḳdan özge hic murȃdum ḳalmadı 

Yarım ḳaldı ki tecelli ṭolmadı 

 

181. İrdi sem'ûma nidȃ kim yȃ ḥabȋb 

Ġam yeme kim baŋa olmışsın ḳarȋb 

 

182. Gel berü matlȗbı maḳṣuduŋ benem 

Sevdügüŋ cȃnıla maḥbȗbuŋ benem 

 

183. Gice gündüz ṭurmayub üstȃdu güŋ 

Nola kim görsem cemȃlin didügüm 

 

52.a 

184. Benem evligim saŋa göndürdüm kitȃb 

Götüreyim gör cemȃlimden niḳȃb 

 

185. Şeş cehetden ol münezzeh ẕül-celȃl 

Bilki bî-keyf aŋa gösterdi cemȃl 

 

186. Muṣṭafa gördi göziyle rabbini 

Bu söze şek eyleme olma deni 

 

187. Yarına ḳalmadı irdi yarına 

Ṭuş oldı göz ḥaḳ dîdârına 

 

188. Ṭȗṭi ḥaḳ irdi buldı şekkeri 

Ḳaldı bendinde havanuŋ şek arı 

 

189. 'Anṭalib irdi hemȃn gülzârına 

Münkir cȃnı ṭolaşdı ḫârına 

 

190. Bî-ḳıyasü bî-'aded nâz ü niyȃz 

Ol gice söylendi anda dürlü rȃz 
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191. Münkir olan rü'yete bu gözile 

Gicei farḳ idemez gündüzile 

 

192. 'Arşı â'ẓamla bu ġabrâ bir midür 

Arżu süfli ve sürriyâ bir midür 

 

193. Ṭarlıġında 'aḳlınuŋ gör kim ḥekȋm 

Olmadı râhı nebide müstaḳȋm 

 

194. Bil bu sırdan ṭoymaz 'aklı ma'ȃş 

Nȗrı şem'e duyamaz çişim ḫufȃş 

 

195. Andan gözsüz talȋm eylesek 

Cümle dengile adın aŋa söylesek 

 

196. Adın öġrenür bularuŋ ol hemȃn 

Ḳaradur gönlünde ancaḳ naḳş olan 

 

52.b 

197. Ḳur ḳabına ṣıġamı hergiz cebel 

İki görür bir gözde olsa ḥival 

 

198. Gözüŋ ȃc gönlügi a'mâ eyleme 

Key ṣaḳȋn imȃnı yaġma eyleme 

 

199. Ṭoġrı yoldan ṣapma düşer 'aḳluŋı 

Nefse uyanuŋ ḫarâb olur ṣoŋı 

 

200. Ḳudreti vardur ḥaḳuŋ her nesteye 

Muṣṭafayı teşbih itme her şiye 

 

201. Cisim anuŋ cümle rȗḥȃni durur 

Geçe gören anı cismȃni görür 
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202. Bir muṣaver rȗḥidi anuŋ gövdesi 

Yire düşmezdi anuŋ cün gölgesi 

 

203. Şolki anuŋ ‘âşıḳı Allah ola 

Fikr ḳıl ‘âlemde ol ne şȃh ola 

 

204. Sevdügiçün da'vet itdi ol ilâh 

Başına vurdı tecelliden külâh 

 

205. Enbiyâdan şöyle bil kim ol ḳadȋr 

Her birin bir ḫil'ate ḳıldı cedȋr 

 

206. Ḥullatı İbrahimi ḳıldı ḫalȋl 

Hem kelim eyledi Musa ol cemȋl 

 

207. Muṣṭafayı daḫı tekrȋm eyledi 

Enbiyâ icinde ta'ẓȋm eyledi 

 

208. Rü’yetini aŋa eyledi neṣȋb 

Her nikem didi ḳabȗl itdi mücȋb 

 

209. Rü'yetin ẕât itdi anuŋ ḫil‘atın 

Hem baġışladı yazuḳlu ümmetin 

 

53.a 

210. Daḫı didi yȃ Muḥammed ben seni 

Bilürüm görmege duymazsin beni 

 

211. Leyki varub da'vet it ḳullaru mı 

Tȃ gelü ben göreler dîzâru mı 

 

212. Ḫâbı gafletden uyargil anları 

Ölmişiken dir ola cȃnları 
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213. Pes ḥabȋb'üllallah didigim yȃ 'alȋm 

Göklerde çoḳ melekler var muḳȋm 

 

214. Kimi tesbiḥ kimisi temcȋd ider 

Kim tehlȋl kimsi temcȋd ider 

 

215. Sicde ḳılmışdur kimisi şöyle kim 

Kimi ḳılmışdur rükȗ' dir yȃ 'azȋm 

 

216. Kimi ḳıyamda kimi kıratda hemȃn 

Kiminüŋ dili teşehüdde revȃn 

 

217. Kimi bunlaruŋ oḳur dȃ'im ḳonȗt 

Her biri bir işde bulmışdur sübut 

 

218. Bir ḳadem bunlaruŋ maḳȃmından eger 

Ṭaşra baṣarsa hemȃn saat yanar 

 

219. Nice nice terbiyet ḳılduŋ baŋa 

Tȃ ki andan lâyıḳ oldum ḳurbuŋa 

 

220. Bu żayıf ümmetlerüm ḥâli nola 

Ne işle ḥażretüŋe yol bula 

 

221. Dilerem bir tuḥfe in‘âm idesin 

Ümmetüme baŋa iḥsȃn idesin 

 

222. Vaḳit kim mi'racımı ḳılam beyȃn 

Virem ümmetüme senden armaġȃn 

 

53.b 

223. Ȃnugile66
 saŋa layıḳ olalar 

                                                 
66

 Metinde Ȃnugile şeklinde yazılmış anun ile şeklinde olmalı.  
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Ḥażretüŋe irmege yol bulalar 

 

224. Şuni kim verdüŋ baŋa yȃ ẕe'l-kerem 

Ümmetüme daḫı anı dilerem 

 

225. Didi ḥaḳ sen ne götürdüŋ armağân 

Baŋa ḫuẕ gizlü degüldür her nihȃn 

 

226. Didi Aḥmed  'âṣi ehlile günȃh 

Aramaġânum saŋa budur yȃ ilâh 

 

227. Daḫı eksüklik yoḳluḳ var bile 

Ger ḳabȗl ḳılsaŋ keremden ne eksile 

 

228. Didi yȃ Muṣṭafa olma melȗl 

Armaġânuŋ oldı yanımda ḳabȗl 

 

229. Bilene ḥȃlın ḳapum açuḳdurur 

Yoklıġıyla gelene red yoḳdurur 

 

230. Gir yȃ baŋa yara şur ekberem 

Ḳadirem her ne dilerse ben virem 

 

231. Gir yȃ baŋa yarâ şûr ekberem 

Ḳâdirem her ne dilerse ben virem 

 

232. Armaġanuŋ ḥażır olmuşdur senüŋ 

Cün mu'ininüŋ ḳâdir olmışdur senüŋ 

 

233. Göklerümde olan melekler her biri 

Kim 'ibâdet üzre ḳȃ'imdür varı 

 

234. Cümlesinüŋ ṭâ'atını bir yere 

Cem' ḳıldım işbu sırra kim ire 
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235. Ḳomışam adını anuŋ ben ṣalat 

Kim ḳılur anı bulur âbu ḥayȃt 

 

236. Olur ol demde me'âṣiden berü 

Lâ yezȃlı cȃnı olur anuŋ diri 

 

54.a 

237. Ȃnuŋıla olu devlet bulur ol 

Cenneti ẕâtumda ḳurbet bulur ol 

 

238. Elli vaḳit dur kim anı arż eyledim 

Ümmetüŋe ben anı farż eyledim 

 

239. Her gün aŋı gice gündüz  ḳılalar 

Cümle güŋ ehli sevâban bulalar 

 

240. Elli mevḳifdür daḫı maḥier güni 

Musṭafa böyle demiştür buŋı 

 

241. Her birinde mevḳıfuŋ biŋ yıl ḳadar 

Acȗ yâlın ṣusuz anda ṭuralar 

 

242. Elli vaḳit dur rûzı şeb her kim ḳıla 

Elli biŋ yıl aŋa bir saat ola 

 

243. Muṣṭafa didi ki yȃ rab ümmeti 

Ki żayıfdur bilürem ol milleti 

 

244. Diledükce ḥaḳdan ol ḫayrül beşer 

Lutf  idüb baġışladı bişer bişer 

 

245. Elli vaḳtadan ḳıldı bâḳî beş vaḳit 

Cehd eyle olmaya ol beş vaḳit fevt 
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246. Aḥmede didi yana ol bî-niyȃz 

Tuḥfa olsun ümmetiŋe biş namȃz 

 

247. Birisi yanımda ona ṣayılur 

Ma'anide yana hemȃn elli olur 

 

248. Zaḫmeti kim rahmeti bol eyledüm 

Ḥażrtüme anlara yol eyledüm 

 

249. Kim ki ḳıla biş namâzı ṣıdḳıla 

Elli biŋ yıllıḳ beladan ḳurtula 

 

54.b 

250. Hem daḫı yarın ḥisâb asan ola 

Cenet icre ḫâdimi ġılmân ola 

 

251. Sen ki mi'râc eyledüŋ ḳılduŋ niyȃz 

Ümmetüŋ mi'râcın eyledüm namȃz 

 

Ḳalallahu te'ȃla men câe bi’l-cenne 

Felehü 'aşra emsâluhâ ṣadaḳalllahu 

 

1. Yȃ Muḥammed yana menzilü ki var 

Ümmetüŋi nevmi ġafletden uyar 

 

2. Ṭerfatül 'ayn icre yana mürtaża 

Gördigim öŋinde Sidre münteha 

 

3. Cebrȃ’ȋl yana gördi ol imȃm 

İlerü yüridi ḫoş virdi selȃm 

 

4. Cebrȃ’ȋl didi ki gitme yȃ ṣȃfi 

Vardurur yana daḫı emri ḫȃfi 
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5. Bâ ki ıṣmarladı ol ḥaḳ ḥażreti 

‘Arżı ḳılam saŋa nârı cenneti 

 

6. Yana oldı Muṣṭafa ol dem delȋl 

Cenneti arż eyledi ol Cebrȃ’ȋl 

 

7. Cünki cennet icine girdi resȗl 

Her ṭarafdan coḳ 'acâib gördi ol 

 

8. Cümlesinden birisi bir ḳubbedür 

Ser-te-ser dünyȃ ḳatında ḥabbedür 

 

55.a 

9. Leyki ḳapusı kilitlü ḳubbenüŋ 

Didi Aḥmed ḳanı müftâḥı bunuŋ 

 

10. Didi Cebrȃ’ȋl ḳapu üzre yazılu 

Ḥaḳ te’âla ḳudretile ḳazılu 

 

11. Gördi bismillahirraḥmânirraḥȋmi 

Fetḥ olur dine bu dâru'l-na'ȋmi 

 

12. Cünki ẕikr itdi anı ol yârı ḥaḳ 

Ol dem içre fetḥ oldı dârı ḥaḳ 

 

13. Girdi Aḥmed ẕikri bismillahile 

Ḳubbe içre ḳudretulllahile 

 

14. Baḳıben ḳubbe içinde gördi hem 

Naḳş ḳılmış ḫalıḳı levḥi ḳalem 

 

15. İsmi 'aẓamdur ki yazmış ol 'aẓȋm 

Yani bismillahiraḥmânirraḥȋm 
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16. Cennetüŋ dört ırmaġı andan çıḳar 

Bir birine ḳarışmayub aḳar 

 

17. Cennet içinde bölük bölük olur 

Cennete giren içre anı bulur 

 

18. Biri ḫamr vü biri süd biri bal 

Biri ṣudur şöyle kim âbu zülȃl 

 

19. Her ki bismillahirraḥmânirrahȋm 

Dise virür ḥaḳ aŋa dârü’l na'ȋm 

 

20. Daḫı bu dört ırmaġuŋ ṣuyından ol 

İçiser cennet içinde bol bol 

 

21. Geldi andan ṭâmûya ḳıldı naẓar 

Gördi kibrit ṭaġlarında od yanar 

 

55.b 

22. Daḫı ḳaṭrana banılmış câmeler 

'’Aṣȋler içün yaraḳlanmış bular 

 

23. Mâru 'aḳreb bî-ḳıyâsu bî-ḥisȃb 

Her ṭarafda dürlü elvân 'aẕâb 

 

24. Bunları göricek aġladı ḳatı 

Didikim vȃ ümmeti vȃ ümmeti 

 

25. Didi Cebrȃ’ȋl ḳayurma yana baḳ 

Bunda ne icün seni gündürdi ḥaḳ 

 

26. Ḥaḳ seni bu işleri görsün didi 

Ol ḥabȋbüm gözün öġretsün didi 
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27. Cün ḳıyȃmet ḳopa anı göresin 

Ol ṣırȃṭ üstünde ḳȃyim ṭurasın 

 

28. Maḥşer ehli cün ṣıraṭa ireler 

Ṭâmûda dürlü 'aẕâbı göreler 

 

29. Evliyâ vü enbiyâ nefsi diye 

Kendü başın ḳayıra ġayri ḳoya 

 

30. Zirȃ evvel gördügidür aŋlarun 

‘Aḳlı şaşa göricegez bunlaruŋ 

 

31. Yana senü gördügüŋdür göresin 

Ḳorḳmayasın ümmetüŋ ḳayırasın 

 

32. Ḳuvveti ḳaliyile ḳalub himmeti 

Diyesin kim ümmeti vȃ ümmeti 

 

33. Ol ḥaḳuŋ gile ḫûẕ 'ahdi var 

Sözü ki var ḥaḳ ḳatında 'itibȃr 

 

34. Cün diyesin anda yȃ rab ümmeti 

Bî-şek eyler anlara ḥaḳ raḥmeti 

 

56.a 

35. Cünki bildüŋ ḥikmeti esrȃrıla 

'Ahdi pîmân eyledüŋ ol yârıla 

 

36. Cennetüŋ nȗrın caḥîmüŋ nârını 

Gördügü bildüŋ bu gice varını 

 

37. Gel berü şimden girü destȗrdur 

Sırrı ḥaḳḳuŋ da'ima mestȗrdur 

 



174 

 

38. Cünki döndi bir dem icinde resȗl 

Yana saḥrȃ üstüne ḳıldı nüzȗl 

 

39. Cebrȃ’ȋl çekdi buraḳı öniŋe 

Muṣṭafa bindi ucdı yana 

 

40. Ümmühânı ol 'Ali ḳız ḳardâşı 

Ḳalḳmamışdı uyḳudan daḫı başı 

 

41. Muṣṭafa girdi eve ol dem hemȋn 

Döşege baṣdı mübȃrek ayaġın 

 

42. Gitdi geldi yana ol tengri ḫaṣı 

Gitmemişidi döşeginüŋ ıssısı 

 

43. Neydi bu arada sırrı nihȃn 

Ḳaṭresinden ḳılalum baḥrı beyȃn 

 

44. Ey siyȃset taḫtı üzre şȃh-ı sulṭȃn Muṣṭafa 

Ey risȃlet cerḫ üzre mȃhı taban Muṣṭafa 

 

45. Ey giyen levlâk ṭonın tacı ġizzet urınan 

'Âlimü 'âmil mükemmel ehli 'irfȃn Muṣṭafa 

 

46. Ẕerredür ḥüsnüŋ yanında âfitȃb u mâhıtȃb 

Ḳaṭredür 'ilmüŋ ḳatında baḥrı 'ummȃn Muṣṭafa 

 

47. On sikiz biŋ ‘âlemüŋ enmüzecidür ṣûretüŋ 

Ṣûrete ger ṣoŋ getürdi seni yezdân Muṣṭafa 

 

56.b 

48. Dârı ḫulda senden öŋ girmek hiç destur yoḳ 

Seniŋcün saŋa müştȃḳ ḥȗri rıḍvȃn Muṣṭafa 

 



175 

 

49. Pâ berehne coḳ deyü emr oldı ṭȗra Mȗsa 

Na‘linüŋ tozına ḥasret ‘arşı raḥmân Muṣṭafa 

 

50. Bir dem içre ḳabe ḳavsyene iren maḥbȗbı ḥaḳ 

'Arşı ferşi hem ḳılan bir demde seyrȃn Muṣṭafa 

 

51. Kimse sen irdügüne irmedi vü hem görmedi 

Zirâ sen ḥaḳḳa iren ḥaḳḳı gören Muṣṭafa 

 

52. Bu kemâlȃtıyla da’im ümmetini dileyen 

Ümmetinüŋ yolına nefsi ḳoyan Muṣṭafa 

 

53. Cȃn u baş terk eyleyen şer’üŋ yolunda bulısar 

Yârin anda senünile cȃn u cȃnȃn Muṣṭafa 

 

54. Vâ'iẓa cün ḳılmazsın Muṣṭafa medḥȋn tamȃm 

Bari daim di ki cȃnum saŋa ḳurbȃn Muṣṭafa 

 

55. Gel yerü ‘aşıḳısaŋ ey ‘ışḳ eri 

Cȃnu dilden diŋlegil bu sözleri 

 

56. Cünki aduŋ ümmet oldı o şȃha 

Ḫaṣa ḳul olduŋ yaḳȋn bil Allah 

 

57. Ḫaṣ olan ḫaṣa iḫtilâd itmek gerek 

Her ḥarâmdan ictinȃb itmek gerek 

 

58. 'Âṣi olma cehd eyle ḫaṣ ol 

Himmet eyle daḫı ḫaṣa elḫaṣ ol 

 

57.a 

59. Bu hevȃyı nice bir put idesin 

Cȃnuŋa nefes aġûsın ḳût idesin 
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60. Gice gündüz şöyle yüklendüŋ vebȃl 

‘Aynı naḳṣ olduŋ girü ḳaldı kemȃl 

 

61. Ümmetiseŋ pes gerekdürür ‘ayȃn 

Sende daḫı ola mu'cizden nişȃn 

 

62. Duya cȃnuŋ ol şemsüŋ ẕerresin 

Ḳul güneşden sen daḫı cün ẕerresin 

 

63. Ḳoḳlaya hem göŋül ol ḳoḳudan 

Kim bize ol ḳoḳıyı ḳoḳuladan 

 

64. Cismile ṭalduġı 'ummçn ḳaṭresin 

Bula rȗḥuŋ cünki andan ḳaṭresin 

 

65. Cünki ol cismile ḳatı itdi burȗc 

Ḳılasın sen daḫı rȗḥıla 'urȗc 

 

66. Cehd eyle işe dermȃn ḳıla gör 

Cȃnı dilden ol cihȃnı bula gör 

 

67. Sa‘y ḳıl tȃ nefes alâtı kesr ola 

Diyü şeyṭânuŋ manâtı kesr ola 

 

68. Niyyetüŋi ḫaliṣ eyle al vużȗ 

Tȃ ki göŋül ḥaḳḳa ṭuta ṭoġrı rȗ 

 

69. İki elleruŋi yügitsün denes 

Mâsivâllahdan tama‘ elini kes 

 

70. İki ‘âlem sevgüsin senden gider 

Ḥubbi ġayret gitse ‘âşıḳdan gider 
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71. Mâsivâyı cümle atġil arduŋa 

Tȃ ki gerdûn ire pâ gerdûŋe 

 

57.b 

72. Buŋı ki bu ḳıblê-i Allah'ha
67

 ṭȗt 

Göŋüli hem sümme vechi Allah ṭȗt 

 

73. Ġayrı ḥaḳdan çünki pâk ola bu dil 

Yana ḥaḳḳa ḥaḳ olur ol dem delȋl 

 

74. Yani gelür göŋlüŋe ḥaḳ varlıgı 

'Arş olur sırrıla gider ṭarlıġı 

 

75. Ẓâhir olur tȃ ki sırrı istevi 

Yeriŋi gör cȃnu dil cümle ḳavi 

 

76. Cȗş ider cevher olur yektâ olur 

Sırra tabi oluban ḥaḳḳı bulur 

 

77. Varlıġuŋ ḥaḳ varlıġı ifnȃ eder 

Kendü varlıġıla ibḳȃ ider 

 

78. Cünki var olduŋ beḳâyı ḥaḳḳıla 

Ḳanda olursan senüŋle ḥaḳ bile 

 

79. Sırrıla ol dem saŋa mi'rȃc olur 

Ya'ni cȃnıla göŋül tȃ rȃc olur 

 

80. İcüŋü ṭaşuŋ ṭolar ilhȃmı ḥaḳ 

Ögredür saŋa ma‘ârifden sebaḳ 

 

 

                                                 
67

 Metinde Allah'ha şeklinde yazılmış Allah'a şeklinde olmalı.  
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81. Ümmihȃnı evi gibi olur bu ten 

Rȗḥı insȃnı olur mi'râc iden 

 

82. Âfâtından nefsüŋ olur sen beri 

Varduŋ olduŋ ḳudsi ehlinüŋ biri 

 

83. Seni nefsüŋ merkeb idinmişiken 

Ḫissile bende idüb bitmişiken 

 

84. Cünki şer’ile 'amel eyleyesin 

Ẕikri ḥaḳḳı da’im söyleyesin 

 

58.a 

85. Daḫı pâk ola fevâḥişden zübȃn 

Virilür saŋa on ayaḳ nerdübân 

 

86. Ya'ni ol ḥissüŋ saŋa mi'râc olur 

Şiş cehedden saŋa ṭaşra yol bulur 

 

87. Maḳṣȗdı cȃnuŋ hemȃn Allah olur 

'Avnı ḥaḳḳıla yana ḥaḳ rȃh olur 

 

88. Ḳalbi insȃnı 'arşı raḥmâna döner 

Rȗḥı sulṭȃnı hemȃn anda ḳonar 

 

89. Yerişür ol dem ḫiṭȃbı irci‘î 

Götürür dilber yüzinden burḳa‘î 

 

90. ‘Âşıḳından dilber olmaz muḫtefi 

Ḥaḳ cemȃlini görür 'aynı ḫafi 

 

91. Ẓâhir olur sırrıŋa sırrı ṣalavat 

Gözüŋe görünmez olur kâyinȃt 
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92. Şol ki virile aŋa ḥaḳ raḥmeti 

Keşf olur aŋa bu göŋül cenneti 

 

93. Dört ırmaḳ cennet icinde ki var 

Didi Aḥmed ḳubbe icinden çıḳar 

 

94. Ehli ḥaḳḳa açılur bâbı anuŋ 

Ḥaḳ durur bu ma'nide âbı anuŋ 

 

95. Hem anuŋ tevḥȋdi ḥaḳ müftâḥıdur 

Nȗrı ismillah göŋül miṣbâḥıdur 

 

96. Cün göŋül rûşen ola açıla bȃb 

Def ‘ olur ẓulmet bilinür 'aynı bȃb 

 

97. Dört ırmaḳ mü’mȋnüŋ göŋlindedür 

‘Âşıḳuŋ göŋli anuŋla zindedür 

 

58.b 

98. Ṣudurur cennetde ol nehriŋ biri 

‘İlimdür göŋülde ol ṣunuŋ biri 

 

99. Yine kim her şey ṣuyıla arınur 

Eksügi olan ȃnuŋla barınur 

 

100. Gül ki ṣuyı olmaya per mürdedür 

'İlmi olmayan ṣanâsın mürdedür 

 

101. Ṣuyıla her bî-temiz ṭȃhir olur 

'İlmile ‘âlemde ḥaḳ ẓȃhir olur 

 

102. Irmagun hem anda biri baldur 

Muṣṭafa sözi bu işide daldur 
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103. Ma’rifetdür bal göŋülde açılur 

Söylese ‘ârif cevâhir saçılur 

 

104. ‘Ârif olmayan kişi bilmez ḥaḳḳı 

Ma’rifetdür bil ‘ilmün revnâkı 

 

105. Ma'rifet olmasa ger …. hic 

Ṣanki yoḳdurur varlıġı ‘âlemde hic 

 

106. Yana ol dört ırmagun süddür biri 

Cennet içinde didi dîn serveri 

 

107. Ḥüḳmi beŋzer ehli ḥaḳḳuŋ şire gör 

Cehdi kıl 'ilmile ḥilme ire gör 

 

108. Kim yavaşlıḳ ḫoş ṣufatdur 'afvıla 

Her işe ṣabr ide gelmeye dile 

 

109. Biri daḫı ḫamırdurur içilür 

Mest oluban ġayri ḥaḳdan giçilür 

 

110. Cümle arżudan arıdur pâk ider 

Mest olan bu yolda özin fâş ider 

 

59.a 

111. Ḳalbi ‘âşıḳ ḫamrı 'ışḳı ḥaḳdurur 

'Işḳı olan dilde da’im ḥaḳdurur 

 

112. 'Işḳ şarȃbın cünki içe ‘âşıḳȃn 

Fâş olur hic ḳalmaz sırrı nihȃn 

 

113. Mest olan namusı ‘ârı terk ider 

Yârı gözler ġayrı yârı terk ider 
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114. Raḥat olmaz rȗzı şeb olmaz niyȃm 

‘Âşıḳ olana olur uyḳu ḥaram 

 

115. Mest olanlar ġayrı ḥaḳdan yor alın 

Cȃnu göŋilden ṭutar dilber yolın 

 

116. Cȃnu dil elbir ider ḳanad açar 

Sırrıla seyrȃn ider ḳonar uçar 

 

117. Ḥaṣıl olur tȃ ki rȗḥani 'urȗc 

Kendü özünden giçer eflȃkı burȗc 

 

118. Ḥaṣıl olur tȃ aŋa nâzu niyȃz 

Ehli râz olmaḳ dilerseŋ ḳıl namȃz 

 

119. Cümle bu sırlar namȃzda bulınur 

Bilki bu menzil namȃzda alınur 

 

120. Sırrı esrâ işbu 'arşdan fârşa dik 

Remzi ev ednî 'arşdan ferşe dik 

 

121. Bil iki rika'at namȃzuŋ sırrıdur 

Ḳullarına ol ḫuẕȃnuŋ birridür 

 

122. Çün namȃz ola temam ıḫlaṣıla 

Loḳma pâk ve ẕikrü ḥaḳ ola bile 

 

123. Hem daḫı mürşidi gerek telḳȋn ide 

Meşrebü ki bildüre ta'yȋn ide 

 

59.b 

124. Ḥaḳ yolında kendü yolın bilmeyen 

Oldurur bu yolda menzil almayan 
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125. Ḥaḳḳa varan ṭoġrı ḳurân yolıdur 

Ḥaḳḳa uyan ṭoġrı ḥaḳḳuŋ ḳulıdur 

 

126. Pîşivâsız yol alınmaz bil ḥaḳȋḳ 

Didiler çün refȋḳ sümmeṭṭarȋḳ 

 

127. Cismile ḳıldı mi‘râcı resȗl 

Ümmete rȗḥıla açıldı bu yol 

 

128. Leyki ḳaldı bunda bir sırrı ‘aẓȋm 

Aŋlamaz hiç ‘aḳlı olmayan selȋm 

 

129. Ol gice kim ḳıldı mi'râcı imȃm 

Gicenüŋ bâḍında olmışdur tamȃm 

 

130. Mekkeden ḳudse hem andan göklere 

'Arşı raḥmȃn taḫt oldı ol servere 

 

131. Söyledi ḥaḳḳıla ṭoḳsan biŋ kelȃm 

Diledügin virdi hem rabbü’l-enȃm 

 

132. Cenneti nȃrı temeşâ eyledi 

Luṭfını ḥaḳ başdan aşa eyledi 

 

133. Gitdi geldi yana ol tengri ḫaṣı 

Gitmemişdi döşeginüŋ ıssısı 

 

134. Niyidi bu arada sırrı nihȃn 

Ḳıldı bâsıṭ zeman ṭayyi mekȃn 

 

60.a 

135. Gizleye ḳâdiru yüz biŋ yılı 

Bir gice icinde ol ḥaḳ ey velȋ 
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136. Bilmeye ehlinden öz ki kimesne 

Vara hem gele yana menziline 

 

137. On yedi ḳıldı mi‘rȃcı nebȋ 

Birisi cismile oldı mevhebi 

 

138. Bâḳȋ mi'rȃcı anuŋ ruḥânidür 

Ṭutma şek cün mü'cizȃtuŋ kânidür 

 

139. Bundan öte daḫı var sırrı 'aceb 

Söylesem olur veli terki adȃb 

 

140. Cismile mi'rȃc aŋa maḫṣȗṣdur 

Şek ḳılma kim bu söz menṣȗṣdur 

 

141. Oldı irte nȗra ġarḳ oldı cihȃn 

Aşikâra oldı bu sırrı nihȃn 

 

142. Muṣṭafa mi'rȃcını şerḥ eyledi 

Cün mi'rȃcıla ḫalḳı ṭoyladı 

 

143. Armaġânı arż ḳıldı bunlara 

Şöyle kim virdi ṣafârlar cȃnlara 

 

144. Didi kim beş vaḳit namȃzı ḳılıŋuz 

Cümle gök ehli sevȃbın buluŋuz 

 

145. Armaġânıdur ḫuẕânuŋ bu namȃz 

Her ki mü’mindür ḳılur anı ḳomȃz 

 

146. Cün ḥabȋbüŋ ümmetine armaġȃn 

Günde biş
68

 vakt namȃz oldı 'ayȃn 

                                                 
68

 Metinde biş şeklinde yazılmış, fakat beş şeklinde olmalı.  
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147. Ta namȃzımuzı temim idevüz 

Ḫalḳa ḥaḳdan tuḥfe teslȋm idevüz 

 

60.b 

148. Armaġȃnıdur muṣallanuŋ selȃm 

Biri birine cemâ'at vü imȃm 

 

149. Yȃ ilahi sırrı asrı ḥaḳḳıçün 

Ḳabe ḳavseynile ednâ ḥaḳıçün 

 

150. Ol gicenüŋ 'izzeti cün kim resȗl 

Ḥażretüŋde her sözi oldı ḳabȗl 

 

151. Ol gicede söyleşilen sözicün 

Ol gicede ḥaḳḳı gören gözicün 

 

152. Ol gicede ölen şefa'ȃt ḥaḳıçün 

Ol gicede ölen kerȃmet ḥaḳıçün 

 

153. Ol gicenüŋ aramaġȃnı ḥaḳıçün 

Hem ḥabȋbüŋ ḥaḳ beyȃnı ḥaḳıçün 

 

154. Ṣıdḳıla yoluŋda ḳa'im ḳulıçün 

Ḥażretüŋe ṭoġrı varan yoliçün 

 

155. Yoluŋa revȃn aḳan ḳanlarıçün 

Hem saŋa ölen fedȃ cȃnlarıçün 

 

156. 'Işḳuŋ ile yaḳılan dilleriçün 

Derdiŋile bükülen billeriçün 

 

157. Va'iẓüŋ ‘iṣyânı coḳdur 'afvı ḳıl 

Saŋa lâyıḳ işi yoḳdur 'afvı ḳıl 
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158. Her işde bir günâhı yoḳ degül 

Leyki ey ḥaḳ raḥmetüŋden çoḳ degül 

 

159. Gice gündüz işi 'iṣyȃn ḥaṭȃ 

Kesmemişdür leyki raḥmetden recȃ 

 

160. Cümlemüzi raḥmetüŋe ḳıl ġarȋk 

Eyleme nârı caḥȋmüŋe ḥarȋḳ 

 

61.a 

161. Ṣoŋ nefesde ṣaḳlaġil îmȃnımuz 

Tȃ ki imȃnla virevüz cȃnımuz 

 

162. Hem daḫı mizȃnımuz eyle saḳȋl 

Hem ṣırȃṭuŋdan gecürgil yȃ cemȋl 

 

163. Muṣṭafaya hem civȃr it yȃ kerȋm 

Cenneti firdevs icinde yȃ muḳȋm 

 

164. Lutfı ḳıl göster bize dîdâruŋi 

Ni'metüŋle ṭoylagıl ḳullaruŋı 

 

165. Raḥmet eyle cümle 'iṣyȃn ehline 

Oḳuyana diŋleyene yazana 

 

166. Ḥaḳ anuŋ yolda işi imȃn ide 

Bu ża‘ife fȃtiḥa iḥsȃn ide 

 

167. Gelüŋ imdi yana bir ȃh idelüm 

Göŋlümize derdi hem rȃh idelüm 

 

168. Gözümüzden aḳıdalum yaşları 

Tazelensün baġırmızuŋ başları 
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169. İşidicek bu sözi ten aġlasun 

Ten nedür bunuŋ cün cȃn aġlasun 

 

170. Meclisüŋ icine odlar ṣacalum 

İşbu firḳat şişesinden icelüm 

 

171. Diŋleyeni şöyle ḥayrȃn idelüm 

Gözlerini yaşıla ḳan idelüm 

 

172. İşidicek bu sözi ṭaş aġlasun 

Derdile od yüregini ṭaġlasun 

 

173. Hem feleklerde melekler aġlasun 

Gözlerinden yaş aḳıtsun iŋlesün 

 

61.b 

174. Şem'ȋn unutsun bugün pervȃneler 

Tȃ gelüb bu ateş içre yanalar 

 

175. Terk ḳılsun 'anṭalib69
 güllerini 

Söylemez olsun hemȃn küftarını 

 

176. Tȃ bu ateş içre ṭutsun âşiyȃn 

Derdile zârıla ḳılsunlar fiġȃn 

 

177. Hem daḫı yensun semendur bu oda 

Od icinde ṣu daḫı dönsün oda 

 

178. Bellü olur bunda anuŋ ‘âşıḳı 

Anı sevmeyendedür bil hâşaḳı 

 

 

                                                 
69

 Metinde antalib şeklinde yazılımş, andalib şeklinde olmalı.  
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179. Severem diyen kişi gelsün ḳanı 

Diŋlesün ol Muṣṭafanuŋ mevtini 

 

180. Cünki ‘aşıḳ ma‘şûḳuŋ ayrulıġın 

Mevtini yâḫûd anuŋ ṣayrulıġın 

 

181. İşidicek ol hemân cȃndan geçer 

Keşf ider sırrını penhȃndan geçer 

 

182. ‘Âşıḳan Muṣṭafa gel ṣıdḳıla 

Firḳatı odına yanalum bile 

 

183. Rȗḥına virüŋ ṣalavat 'ışḳıla 

Derdile sözi getürelüm dile 

 

184. Gel berü gel ‘âşıḳsaŋ sen daḫı 

Sözi diŋle sözine hem yan daḫı 

 

185. Cün tamȃm itdi beni ḥaccı vidâ‘ 

Niye irdi işi ḳıluŋ istimâ‘ 

 

186. Döndi andan tȃ ki geldi dârına 

Didi bir gün bir ḫaber dostlarına 

 

62.a 

187. Cünki nȃzil oldı fetḥün ȃyȃtı 

Didi ẓâhir oldı ömrün ġȃyeti 

 

188. Cünki irdi baŋa ḥaḳdan bu kelȃm 

Aŋladum andan ki ömür oldı tamȃm 

 

189. 'Ârıż oldı başıma hem bir maraż 

Dosta ulaşmaḳdurur bildüm ġaraż 
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190. Ölümü kişi yaḳȋn bilmek gerek 

Göz açub yummaḳdan daḫı tizirek 

 

191. Coḳ ‘alâmetler görindi baŋa hem 

Şöyle aŋladum ki tizcek giderem 

 

192. Her kimüŋ bende ḥaḳḳı varsa itsün 

Galiben ḳılsun ṭaleb vergil disün 

 

193. Tȃ ki olmaya baŋa yevmü’l ḥisȃb 

Ümmetümle benüm aramda ḥicȃb 

 

194. Ḥaḳḳı olan anda yarın isteye 

Yȃ Muḥammed ḥaḳḳımı virgil diye 

 

195. Ġafil olam ümmetümden nâgehȃn 

Şöyleşürken anuŋıla ol zamȃn 

 

196. Ümmetüm ‘aṣȋlerinden birini 

Ḳılalar nârı caḥîmde yerini 

 

197. Ḥȃlını ol demde anuŋ bilmeyem 

Dileyüb ḥaḳdan şefâ'at ḳılmayam 

 

198. Baŋa bir ulu müṣibbetdür o dem 

Vâḳi‘ olursa ol iş ben bî-dem 

 

199. Tȃ ki üc gün bir minâdi yürüdi 

Muṣṭafanuŋ ḫalḳa sözin dirdi 

 

62.b 

200. Kimse nesne gelüben istemedi 

Sende ḥaḳum var baŋa vir demedi 
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201. Mescid ici ṭolı aṣḥâbı resȗl 

Baḥrı ġamda ġarḳıdı cümle melȗl 

 

202. Nâgehȃn bir koca elinde 'aṣa 

İcerü girdi didi yȃ Muṣṭafa 

 

203. Sende ḥaḳḳum var bugün virgil baŋa 

Tȃ ki teşvîş itmeyem yarın saŋa 

 

204. Deve ki süreriken ḳamçıŋ ucı 

Arḳama doḳunuben ḳıldı güci 

 

205. Bir demür ḳamçıyıdı ol ḳamcı hem 

Kim ḳazâya gidicek ol muḥterem 

 

206. Süreridi devesin anuŋıla 

Dem olurdı düşmeni bunuŋıla 

 

207. Bir kez ururdı hemȃn bir kȃfiri 

Düşüben olurdı cehennemde yeri 

 

208. Didi Selmâna ḥabȋbullahṭur 

Fâtıma yanındadur ḳamcı getür 

 

209. Nice urdumsa bu da ursun beni 

Yarına ḳomasun alsun ḥaḳḳını 

 

210. Vardı Selmân ḳamcıyı cün istedi 

Fâtıma ṣordı ḥikâyet ne didi 

 

211. Ne ‘acebdür ki ġazâ vaḳti degül 

Nicün ister ḳamcıyı bugün resȗl 
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212. Didi Selmân ol ‘‘Ukâşe adlu var 

Aḥmede bugün ḳıṣâṣ itmek diler 

 

63.a 

213. Ol ‘Arab bâ baŋa coḳ söz söyledi 

Beni vurduŋ deyü da‘vî eyledi 

 

214. Didi aŋa Muṣṭafa ol yüzi nȗr 

Sen daḫı ol ḳamcıla beni vur 

 

215. Fâtıma aġlayuben zȃr eyledi 

Cigerine cün bu söz kâr eyledi 

 

216. Didi Selmȃna '‘Ukâşeye varub 

Dilek eyle benden aŋa yüz urub 

 

217. Niçe gündür ki babam ki ḫastadur 

Kim ṣudâ‘ıla vücȗdi besdedür 

 

218. Daḫı di aṣḥâba aŋa söylesün 

Ol ḥabȋbi urmasun raḥm eylesün 

 

219. Cün getürdi ḳamcı Selmȃn gördiler 

Zȃrı efġânı göke aġdurdılar 

 

220. Didiler yȃ Muṣṭafa bu iş bize 

Bir muṣȋbbetdür 'aẓȋm başumuza 

 

221. Bir ‘Arab ḳocası seni ḍarb ide 

Dinmeyevüz ṣaġ esen vara gide 

 

222. Didi dinmek gelsün alsun ḥaḳḳını 

Tȃ ki yarın ḳılmaya meşġȗl beni 
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223. Cün 'Ukâşa ḳamcı aldı ele 

Ditredi yirü gök ḳıldı zelzele 

 

224. Mescid ici ṭaşı ṭoldı zȃrıyla 

Ṣanasın ‘âlem pür oldı nȃrıla 

 

225. Didi ṣıddȋḳ yȃ ‘Arab gel berü dûn 

Aḥmedi bir vurma gel vur beni on 

 

63.b 

226. Hem ‘Ömer didi yȃ 'Ukâşe gel 

Ur yigirmi kerre beni bu maḥal 

 

227. Didi hem 'Oṡmȃni ‘Ummânı ḥayȃ 

Urma ḳamcı ol yüzi bedri ayȃ 

 

228. Gel berü gel ur otuz kerre beni 

Varuban bir kerre vurmadın anı 

 

229. İlerü geldi 'Aliyi murtażâ 

Yȃ 'Ukâşe didi ol şirü ḫuẕâ 

 

230. Urma bir kez Aḥmedi gel ur beni 

Ol ḥabȋbüŋ yolına öldür beni 

 

231. Ȃh geldi Ḥüseyinle Ḥasan 

Oda yandı ṣanki ol dem encümen 

 

232. Yȃ 'Ukâşe didiler öldür bizi 

Tek dedemüzden bugün kesgil sözi 

 

233. Ḳılmadı hic birinüŋ sözin ḳabȗl 

Cümlesinüŋ göŋlüni ḳıldı melȗl 
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234. Didi uran Muṣṭafadur bilürem 

Ḥaḳımı uran kişiden aluram 

 

235. Kimse kimsenüŋ ḥaḳḳını ödemez 

Ḥaḳḳı olmayana kimse vir dimez 

 

236. Muṣṭafa didi ey ciger kuşlar 

Bu muḥabbet baġ içre ḫoşlar 

 

237. Yarın anda ḥaḳḳı benden bu kişi 

İsteyüb üstüme ṭutarsa işi 

 

238. Hic dermȃn idemez siz aŋa siz 

Girü gidüŋ tȃ ki ola iş temüz 

 

64.a 

239. Yȃ 'Ukâşe didi gel ardumda tȗr 

Nice urdumsa seni sen daḫı vur 

 

240. Didi sen urduŋ beni çıblaġıken 

Urayum ben daḫı çıḳar pirehen 

 

241. Muṣṭafa ṣıddıḳa dir gel önüme 

Açayum arkamı yapış yanıma 

 

242. Tutdı sıddık Aḥmedüŋ yeŋin hemȃn 

Didi aṣḥȃb el amȃn el amȃn 

 

243. Ṣanki maḥşer oldı ol gün bî-kumân 

Ṭoldı zȃrıla zemȋni ȃsımȃn 

 

244. Açdılar cünki resȗluŋ ẓahrını 

Gördi 'Ukâşe nübüvvet mührüni 
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245. Nȗrı balḳ urdı irişdi göklere 

Yaġdı raḥmet yaġmurı ol dem yere 

 

246. Pes 'Ukâşe ḳıldı ol dem na'ralar 

Ṣandıkim cȃn gövdeden getmek diler 

 

247. Sürdü yüzin ol nübüvvet mührine 

Muṣṭafayı ḳucdı hem döne döne 

 

248. Düşdi bî-hoş oldı yetdi bir zamȃn 

Eyle ṣandılar ki teslȋm itdi cȃn 

 

249. Geldi aḳlı başına ṭurdı hemȋn 

Muṣṭafa önüŋde ḫoş öpdi zemȋn 

 

250. Didikim cȃnum saŋa olsun fida 

Ẕerrece senden ḥâşâ gele ḫaṭâ 

 

251. Varısa ḥaḳḳum saŋa olsun ḥelȃl 

Gelmesün tek göŋlüŋe benden melȃl 

 

64.b 

252. Dimişidüŋ mührimi her kim göre 

Cennete bî-şek benümile gire 

 

253. Buyıdı maḳṣȗdum mühriŋi görem 

Cennete girem murȃduma irem 

 

254. Cünki maḳṣȗdunı anuŋ bildiler 

Ḫayrıla aŋa du‘âlar ḳıldılar 

 

255. Ey ḫuẕâ mühri nübüvvet ḥaḳḳıcün 

Muṣṭafada olan mürüvvet ḥaḳḳıcün 
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256. Cümlemize eyle raḥmet ḳıl kerem 

Hem civȃr it Muṣṭafaya vir na‘am 

 

257. Diŋle imdi yana söze girelüm 

Ḳıṣṣadan tȃ ḥiṣṣe noldı görelüm 

 

258. Ḳaṣdıla ḫuẕâ urmamışdı ol habȋb 

Ol laṭȋf ol ḥabȋb ol ḥasȋb 

 

259. Kimseye ömrinde hic ẓulm itmedi 

Ḥaḳ buyurmaduġı yire gitmedi 

 

260. Devesin sürmegidi ḳaṣdı anuŋ 

Müşkilin ṣormaġıdı fikri anuŋ 

 

261. Aḥmedüŋ yanına gelmişidi o dem 

Dirdi maḳṣûdum ṣorma dönem gidem 

 

262. Ḳamcı ucı arḳasına ṭoḳunub 

Ṭurmadı gitdi hemân ol dem dönüb 

 

65.a 

263. Ol idigi Muṣṭafaya söyledi 

Sözi işit diŋle ṣoŋra neyledi 

 

264. Muṣṭafanuŋ daḫı gör inṣȃfını 

Luṭfını hem daḫı ḫûb evṣȃfını 

 

265. Görince ḳayırdı 'uḳba günini 

Ma‘nide seni ḳayırmışdur seni 

 

266. Ḥileyile mührini görmegidi 

İrişüb yüzin aŋa sürmegidi 
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267. Sen ki bunda bunca yüklendüŋ vebȃl 

Ẓulmi ḳılduŋ ḳılmaduŋ kesbi ḥelȃl 

 

268. Kimi dögdüŋ kimi sögdüŋ ẓulmile 

Bâri ṣoŋra almaduŋ göŋlin ele 

 

269. Ḥaḳḳuŋ olmaduġı yere el urub 

Borcuŋ olmaduġı yerler varub 

 

270. Sen beni yoḳ yere borclu eyledüŋ 

Kendü elüŋle seni gör neyledüŋ 

 

271. Yarın anda varıcaḳ ne viresin 

Cünki ḫaṣmûŋı yanuŋda göresin 

 

272. Ḫayruŋı aluban aŋa vireler 

Ḳalasın müfsil caḥime süreler 

 

273. Ger ‘inâyet ḳılmaz olursa eḥad 

Kimseden kimseye irmezdür meded 

 

274. Ġafil olma bir gün irişür ecel 

Sevdügüŋ cȃnu tenüne vurur el 

 

275. Cümle mâlûŋdan saŋa ḳalur kefen 

Ancaḳ a‘mâluŋdurur bile giden 

 

65.b 

276. Ṭoġduŋ gün bir bizidi ḳaftanuŋ 

Öldügüŋ gün yana bir bizdür senüŋ 

 

277. Muṣṭafayı gör kim anda neyledi 

Ol işile bize ta’lȋm eyledi 
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278. Tȃ ki bundan ‘ibret ala her kişi 

Anuŋ icün ḳıldı Aḥmed bu işi 

 

279. Ẓulmi ḳılan kimsenüŋ ḥaḳın yiyen 

Eyleyen bühtçn ġaybet söyleyen 

 

280. İtmeye iderse istiḥlȃl ide 

Tevbe ḳıla pâk ola andan gide 

 

281. Aḳca altun olmaz anda ödeye 

Ḥaḳ te'âla ḳaḍı olıcaḳ ne diye 

 

282. Pes reslȗlllah didigüm ḫoş ḳaluŋ 

Başum aġrısı iken artdı bilüŋ 

 

283. Ṭurdı andan ḥücresine 'azm idüb 

Tȃ ki irdi ḳapusına andan gidüb 

 

284. Cün Muḥammed irdi devlet ḫâneye 

Ḳapudan söyledi zühre anaya 

 

285. Didigim yȃ Fâṭımâ sen ṭaşra gel 

İceriye girelüm gel elüm al 

 

286. Fâṭımâ ḫâtȗn hemȃn ḳarşuladı 

Ey gözüm nȗrı nedür ḥȃlüŋ didi 

 

287. Başuŋuŋ aġrısı bugün nicedür 

Kim çekersin anı nice gicedür 

 

288. Didikim bugün ḳatı yanar tenüm 

Hem ṭamarlarda daḫı ḳaynar ḳanum 
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66.a 

289. Bu göŋül deryâsı hem ṭaşdı 'aceb 

Ol muḥȋṭ irmege ḳılur ṭaleb 

 

290. Cȃn humâsı ol dosta varmaġa 

Perrü pâlın açdı cevlân urmaġa 

 

291. Cezbe-i ḥaḳ şöyle dutdı dört yanum 

Götürüb gitmek diler cismüm benüm 

 

292. Yüri ṭurma icerüye girelüm 

Nicedür taḳdȋri ḥaḳḳuŋ görelüm 

 

293. Vardı döşek üstüne yetdi resȗl 

Ehli beyti cem‘ oldı ṣaġ ṣol 

 

294. Zaḫmeti varduḳca arta başladı 

Ġam ġuṣṣa ḫalḳını örte başladı 

 

295. Ṣubḥ vaḳti oldı cün geldi Bilȃl 

Muṣṭafanuŋ derdile olmış hilȃl 

 

296. Da'vet eyledi resȗli mescide 

Tȃ imȃmet ide aṣḥȃba gide 

 

297. Muṣṭafa didi mecâlüm yoḳdurur 

Zaḥmetüm bugün iken artuḳdurur 

 

298. Var Ebȗ Bekr'e di olsun imȃm 

Aŋa aṣḥȃb iḳtida ḳılsun tamȃm 

 

299. Ȃh vâhıla dönübeni Bilȃl 

Vardı aṣḥȃb icine ṣaldı melȃl 
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300. Didi bunlara resȗluŋ zaḫmeti 

Şöyle bilüŋ ki bugün ḫayli ḳatı 

 

301. Cün Ebȗ Bekr'e sözi didi Bilȃl 

Ol daḫı bu söze ḳıldı imtisȃl 

 

66.b 

302. Gecdi miḥrȃba cün oldı muḳtadâ 

Eyledi cünki ṣalavata ibtidâ 

 

303. Geldi göŋline didi ki neyledüŋ 

Kim bu iş bir ulu işdür eyledüŋ 

 

304. Muṣṭafanuŋ yeryidürür işbu yer 

Duymadı cizdi elin ḳıldı nefîr 

 

305. Na'ra urdı düşdi miḥrȃb icine 

Ṣanasın od düşdi aṣḥȃb icine 

 

306. ‘Aḳlını cem’ eyledi ṭurdı odu 

Gördi aṣḥâb icine düşmüş ġırı 

 

307. Aġladı zȃrıla didi nidelüm 

Aḥmed'i isteyü
70

 ḳanda gidelüm 

 

308. Cümle ‘âlem tendürür ol cȃnıdur 

Yaralu yüreklerüŋ dermânıdur 

 

309. Aramuzda olmayacaḳ Muṣṭafa 

‘Âlemuŋ zevḳi bize olur cefâ 

 

                                                 
70

 Metinde isteyü şeklinde yazılmış, isteye şeklinde olmalı.  
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310. Her biri ṭopraġa sürürdi yüzi 

Zȃrıla dirleridi dertlü sözi 

 

311. Ey diriġâ şȃhı sulṭȃn gelmedi 

Ḳodı bizi bunda ḥayrȃn gelmedi 

 

312. Câhı hicrȃna bıraḳdı cȃnları 

Bu göŋül mıṣrına ol ḫȃn gelmedi 

 

313. Urutdı zulmet bu göŋül mehtȃbını 

Bu seḥer ol şemsi tȃbȃn gelmedi 

 

314. Düşdi bülbüller baharından cüẕ(d)â 

Ṣanki ḳış irdi gülistȃn gelmedi 

 

67.a 

315. Fâş oldı ‘âşıḳuŋ gizlü işi 

Sırrıla ma'şȗḳ benhȃn gelmedi 

 

316. İntiẓârındna hilȃl oldı ḳamû 

Gün gibi ṭoġub nâgehân gelmedi 

 

317. Leyl-i firḳat ẓulmetinden ḳalduḳ uş 

Ol viṣȃli ȃb u ḥayvȃn gelmedi 

 

318. Bu göŋüller taḫtı virân oldı cün 

Cân taḫtına ol Süleymȃn gelmedi 

 

319. Va'iẓ ȃnuŋ 'ışḳıla buldı cȃn 

Andan özge cȃnına cȃn gelmedi 

 

320. Gözyaşını ṣanki selâb eylediler 

Mescidüŋ icini pür ȃb itdiler 
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321. Biri biri yüzine baḳarıdı 

Birinüŋ odı birin yaḳarıdı 

 

322. Muṣṭafa işitdi bir ġavġa gelür 

Ȃh vay zȃrı huy ha gelür 

 

323. Ṣordı Aḥmed didi ki işbu nedür 

Na‘ra vȗ ṣayḥa bu hâyı hû nedür 

 

324. Didiler kim yȃ resȗl aṣḥȃbdur 

Yolıŋa cȃn oynayan aḥbȃbdur 

 

325. Cün seni bulmadılar anda bugün 

Derdile cigerleri oldı dügün 

 

326. Anlaruŋ işitdügüŋ zȃrı durur 

Birisi ikisi degül varı durur 

 

327. Tenlerinden ṣanki gitmişdür ḥayȃt 

Ḳılmazlar fevt olur vaḳti ṣalât 

 

67.b 

328. Bu söze Aḥmed taḥammül ḳılmadı 

İbni 'Abbȃsa 'Aliye dik didi 

 

329. Didiler geldi bu iki iḫtȋyȃr 

Tekyelendi anlara bu baḫtiyȃr 

 

330. Vardı aṣḥȃbıla fecri ḳıldı ḫoş 

Gördi aṣḥȃbı yüregi ḳıldı cûş 

 

331. Menbere çıḳdı rivȃyetdür bu söz 

Anlayaŋa ḫoş kifȃyetdür bu söz 
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332. Ḥaḳḳa ḳıldı evvel ḥamd u senȃ 

Daḫı ḳıldı ehli imȃna du'ȃ 

 

333. Müşkilâtın ḥalli ḳıldı bunlaruŋ 

Hem devâsın didi ḫasta cȃnlaruŋ 

 

334. Hem didi kim göreyüm cümle gözi 

Ola ki ayrûḳ görmeyem sizi 

 

335. Giderem baŋa cün düşmişdür sefer 

Baḳayum yüzü göze bir dem naẓar 

 

336. Siz daḫı ṭoyunca baḳuŋ yüzüme 

Ṣıdḳıla hem ḳulaḳ uruŋ sözime 

 

337. Gördü göz beni bugündür hemȋn 

Göstere ‘uḳbada rabbü’l-alemȋn 

 

338. Bunlaruŋ derdini arturdı yana 

Cȃnlarına od urdı yana 

 

339. Diŋlediler Muṣṭafanuŋ vâ‘ẓını 

Dileyüm size dinleŋ ba‘żını 

 

340. Didi ol rȗzı ḳıyȃmet olıcaḳ 

Her kişi itdügi işi bulıcaḳ 

 

68.a 

341. Aru 'avret cünki ḳabrinden ṭura 

Gelüben ol dem muḥȃsebler vire 

 

342. Her birinden ṣoralra dört nesneyi 

Ṣormayalar ṣanma senden her şeyi 
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343. Diler maluŋ neden kesb eyledüŋ 

Hem niye ṣarf eyledüŋ di neyledüŋ 

 

344. Hem ikinci ṣoralar ṣavmı ṣalât 

Ṭutduŋmı ḳılduŋmı verdüŋmi zekâvet 

 

345. Hem nirden gecdi ‘ömrüŋ her nefes 

Neyi terk itdüŋ ney ḳılduŋ heves 

 

346. Ṣoralar hem daḫı ‘ilminden aŋa 

‘İlmüŋile neyledüŋ oŋden ṣoŋa 

 

347. Her kişinüŋ bildüggünden ṣoralar 

Dȋn ‘ilminden ne bilür göreler 

 

348. Vây eger dimez ola ṭoġrı cevâb 

İşi anuŋ bil ḫarâb oldı ḫarâb 

 

349. Cehd eyleŋ tȃ ḥelȃlden kesb idüŋ 

Hem ḥelȃla ṣarf idüŋ ṭoġrı gidüŋ 

 

350. Hem yaramaz işde ‘ömr itmek telef 

Ayuya yoldâş oluŋ ola ḫalef 

 

351. Ḥaḳḳa yâra iş eyleŋ ṭurmadın 

Ḫayr işüŋ bilmez minȃfıḳler dâdın 

 

352. Da’ima 'ilm ögrenüŋ ḥaḳḳa yarar 

Her ne kim ḳılur anı ḥaḳ görür 

 

353. Ol ḫuẕâ üc nesne-i redd itmeye 

Ehli anuŋ bil ki maḥrȗm gitmeye 
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68.b 

354. Birisi ṣȃim du'âsıdur ȃnuŋ 

Hem du'âsı daḫı 'âdil sulṭȃnuŋ 

 

355. Birisi maẓlȗm du'âsıdır yaḳȋn 

Ẓȃlim olan yanına varma ṣakȋn 

 

356.Varur yisek ṭoġrı söyle ḥaḳ sözi 

Seyfi ṣârımdan yiti ḥaḳ sözi 

 

357 Ẓâlimüŋ ẓulmine ger meyl idesin 

Ṭoġrı yolı ḳoyub eğri gidesin 

 

358 Anı yaḳan od seni daḫı yaḳar 

Ẓȃlim olan kişiden ider żarar 

 

359 Ehl-i taḥḳîḳüŋ rivâyetin işit 

Saŋa ḥaḳ sözüŋ kifâyetin işit 

 

360 Didiler bir nev'a vardur bir yılân 

Kim muḥaḳaḳdur bu söze sen inân 

 

361 Kendü ḥâlinde giden kişiye ger 

Ol yılân ḳılsa eger birkez naẓar 

 

362 Ol naẓardan ol kişi mesmȗm olur 

Sağlığından ol hemân maḥrȗm olur 

 

363 Ya düşerse ol demde olur ol kişi 

Kimse bilmezdi neye irdi işi 

 

364 Ya ṣararur ḫasta olur bir zamân 

Aḫir öldürür anı virmez amȃn 
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365 Fâsıḳ u ẓȃlim biterdür nârdan 

Mülḥidüŋ sözi işeddür nârdan 

 

366 Yoldâş olma mülḥide dînüŋ yaḳar 

Ẓâlimüŋ odı seni daḫı yaḳar 

 

69.a 

367 Şölki nȃmaḥremdürür ḳıl ictinȃb 

Diŋleme ṭanbȗrı bî-ceng-i rübȃb 

 

363. Aġûlu yılân gibi cümle bular 

Tabi’ olanları cümle aġûlar 

 

364. Ġâfil iken seni göŋlüŋ öldürür 

Nȗrı ḥaḳ yirine ẓulmet ṭoldurur 

 

365. Ẓâhir bâṭın seni mesmȗm ider 

Ḳurbı ḥaḳdan dûr ider maḥrȗm ider 

 

366. Ṣanma bu sözi yabȃndan söylenür 

Ḳavli Aḥmedden beyȃndan söyle nȗr 

 

367. Kimi sünnet kimi farż müsteḥab 

Cümlesi ḳavli nebiden münteḥab 

 

368. Didiler aṣḥȃb yana yȃ resȗl 

Ger ḳılursa bu ḳaża bize nüzȗl 

 

369. Yani gider aramızdan çıḳub 

Bizi bu ayrulıḳ odına yaḳub 

 

370. Kime tâbi’olalum bize buyur 

Vaḳtiyıla işümizi sen ḳayır 
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371. Didi Aḥmed size nice dimişem 

Ben giderem iki vâ'iẓ ḳomışam 

 

372. Biri nâṭiḳdur anuŋ söyler kelâm 

Biri ṣâmit söylemez bilüŋ tamâm 

 

373. Söyleyin vâ’iẓ kitâbu Allahdurur 

Biri ölüm öldüren Allah durur 

 

69. b 

374. Daḫı ḳoydum didi iki saḳaleyn 

‘Âlem ol ikidendür ḥüsn u zeyn 

 

375. Biri ḳurândur anuŋ kim oḳunur 

Ẓâhiri hem bâṭınıdur cümle nȗr 

 

376. Biri evlâdumdurur 'izzet ḳıluŋ 

Sevgüsini anlaruŋ devlet bilüŋ 

 

377. Dȃ’ima ḳurânıla ḳıluŋ 'amel 

Ḫoş görüŋ evlȃdımı siz bu maḥal 

 

378. Fitne-i aḫir zamândan ṣaḳınuŋ 

Diyelüm bâ’żını diŋleŋ anuŋ 

 

379. Birisi anuŋ zamȃnı hudnadur 

Ol hudna bilki ölü fitnedür 

 

380. Ol zamȃn ehlinde himmet bu ola 

Ne olursa ola tek ḳarnı ṭola 

 

381. Anlaruŋ dîni ola dirhemleri 

Ḥaḳ dînicün olmaya hic ġamları 
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382. Ḳıbleleri ola hem 'avratleri 

Gözlerini baġlaya şehvetleri 

 

383. Ḳalmaya 'avrat yüzinde hem ḥayȃ 

Örtmeye yüz kimseden utanmaya 

 

384. Yüzi açuḳ ḳanda olursa gezeler 

Dini yıḳub yüzlerini düzeler 

 

385. Er kişiye beŋzedeler başların 

Ḳılalar şer‘e muḫâlif işlerin 

 

70.a 

386. Ayu ṭonların yabânda giyeler 

Eve gelicek çıḳarub ḳoyalar 

 

387. Hem oġul ataya ḥürmet ḳılmaya 

Ḳız anadan daḫı ögüt almaya 

 

388. Dırnaġıla calınan çalġuları 

Çalalar diŋleyeler ḫalḳ ekseri 

 

389. Ḫamr icile âşikȃra fısḳ ola 

Mescid ola tenha meyḫȃne ṭola 

 

390. Cehli arta 'ilme ḳıymet ḳılmaya 

'İlmi dine daḫı raġbet ḳalmaya 

 

391. Ẓȃlim ola ol zamânuŋ begleri 

Fâsıḳ ola her mekânuŋ mihteri 

 

392. Beg buyurdı deyü atlar ḳoşalar 

Her ḥarâmuŋ cevresine uşalar 
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393. Bir birine düşe islȃm begleri 

Ẓulmıla yıḳıla ‘âlem yer yeri 

 

394. Ehli imȃna degül bu iş seze 

Biri birini ḳıra ḳala ġazâ 

 

395. Ṣanmaġil bu sözleri sen serseri 

Kim dimişdür bunı ol dîn serveri 

 

396. Nice bunlardan daḫı ġayri nişȃn 

Olısar dûr olıcaḳ aḫir zamȃn 

 

397. Diŋle yana söz başına girelüm 

Niye irişdi ḥikȃyet görelüm 

 

398. Menber üstünden ḥabibullallah yana 

İndi ol dem 'azmi ḳıldı evine 

 

70.b 

399. İbni 'Abbâs vȗ 'Ali ol iki er 

Muṣṭafa yanına yana geldiler 

 

400. Her ṭarafdan ḳoltuġına girdiler 

Varıban ḳâbûsına ir gördiler 

 

401. Fâṭımâ ḳarşuladı babasını 

Ȃh idüb didi nidem baba seni 

 

402. Ṭutdı elin döşege iletdi anı 

Ditredi ṭurmadın ol nâzük teni 

 

403. Evin ici ṭolmışdı zȃrıla 

Şehr ici yanmışdı ṣanki nȃrıla 
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404. Eru 'avrat olı gici aġlayu 

Derdiyle olmışdı başları ḳayu
71

 

 

405. Didikim yȃ Fâṭımâ gel beri sen 

Ben giderem ḥażrete sen ḳıl esen 

 

406. Yanıma otur benüm diŋle sözüm 

Ḳoḳıla boynımu bir dem ey ḳızım 

 

407. Cün irişdi vaḳtüm uş ben giderem 

İşbu fȃni ‘âlemi terk iderem 

 

408. Lâ mekȃnem cün mekȃnem andadur 

Murġı ḥaḳḳam âşiyȃnum andadur 

 

409. Ṭâvûsı ḳudsi ilahiyem ezel 

Seyrigâhum bûsitȃnum andadur 

 

410. Tȃciri ḥaḳḳam yükümi baġladum 

Bârıgâhum hem dükânum andadur 

 

411. Ḥıṣṣı ḥaḳḳam açulur bâbum ḥaḳḳa 

Ḥâfızum hem pâsıbânum andadur 

 

71.a 

412. 'Aynuma 'ayne’l-yaḳȋn oldı 'ayȃn 

Şȃhidüm 'ayna’l-‘ayânum andadur 

 

413. Vâ'iẓem Aḥmed dilinden söylerem 

Zirâ ma'nide lisȃnum andadur 

 

                                                 
71

 Metinde hem aglayu hem kapu şeklinde yazılmış, ağlaya ve kapı şeklinde olmalı.  
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414. Fâṭımâ cünki bu sözi diŋledi 

Bili bu güldi hemân dem iŋledi 

 

415. Zȃrı ḳılub didikim ben nideyüm 

Yâ seni isteyü ḳanda gideyüm 

 

416. Seni bir dem görmese bu gözlerüm 

Ṭurmayub da'ima yollar gözlerüm 

 

417. Nideyüm kim kimse saŋa beŋzemez 

Sencileyin kimse hic gelür dimez 

 

418. Ḫoş müşerrefdür cemȃlüŋle senüŋ 

Giçiser 'ömrüm ḫayâlüŋle senüŋ 

 

419. Hic dermȃn ola mı bile gidem 

Ger ola biŋ yıl ‘ömür sensiz nidem 

 

420. Didi ḳızum çare yoḳdur ol işe 

Kendüŋi bıraḳma olmaz teşvîşe 

 

421. Her nefes ki adem oġlanı alur 

Levḥi maḥfuzda ḳamû mektȗb olur 

 

422. Bir nefes oŋdan ṣon gelmez ecel 

Ol ecelden artuġına irmez el 

 

423. Tiz gelürsin ġam yeme ardımca sen 

Bâḳȋ ölmez kimseye bil bu vaṭan 

 

424. Bunı didi yaşıla ṭoldı gözi 

Didi ḳanı ol iki körpe ḳuzı 
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71.b 

425. Yanıma gelsün Ḥüseynile Ḥasan 

Ġuṣṣasın göŋlimüŋ anlardur kesen 

 

426. Hem daḫı anlar gelüb görsün beni 

Daḫı andan vireyüm ḥaḳḳa cȃnı 

 

427. Tiz varıban anları getürdiler 

Ol ḥabȋbüŋ yanına yetürdiler 

 

428. Gördiler bunlar resȗlı ki ża‘îf 

Lerze ḳılur ṭurmadın cismi laṭȋf 

 

429. Didiler ki ey dede noldı bugün 

Eylemiş bu ḫastalık seni zebȗn 

 

430. Nolayaydi işbu ḥȃl üzre seni 

Olayıduŋ görmeyeydüŋ ey ġani 

 

431. Vir ḫaber ḥâluŋdan ey sulṭȃnımuz 

Yoluŋa olsun fidȃ bu cȃnımuz 

 

432. Ḳıl teselli bizi yoḫsa yanduḳ uş 

Nȃrı firḳat odına bu yanduḳ uş 

 

433. Didi ki ey ḳuzılar yürüŋ berü 

Yanıma yaḳȋn gelüŋ tiz ilerü 

 

434. Yüzüme ṭoyunca baḳuŋ bir zamȃn 

Vaḳt olmışdur yaḳȋn virmez amȃn 

 

435. Yüzü göze ḳılayım bir dem naẓar 

Tȃ ḳıyȃmet daḫı sizi kim görer 
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436. Kim baŋa irdi ḫaber ol ḫândan 

Hem işȃret oldı ol cȃnândan 

 

437. Ya'ni kim urıldı kusi ver-rahȋl 

Şevḳi kâsın ṭoldurub ṣundı celȋl 

 

72.a 

438. Da'vet eyledi bilüŋ sulṭȃn beni 

Diledikim eyleye mihmȃn beni 

 

439. Rȗzı şeb maḳṣȗdum ol ma'şȗḳdur 

Mâsivâllah ‘âşıḳa aġyârdur 

 

440. Eḥaddan aşdı intiẓârum giderem 

Gel didi cün baŋa yârum giderem 

 

441. Emri geldi yana iş oldı tamȃm 

Ḳalmadı hic daḫı kârum giderem 

 

442. ‘Işḳ şarâbını peyâpey sundı ḥaḳ 

Artdı başımda ḫumârum giderem 

 

443. Varluġum ma'şȗḳ benüm yaġmaladı 

Virdüm uş yoluna varum giderem 

 

444. Vaṣıl ṣuyına ṣuṣadı cȃnu dil 

'Işḳ yeli arturdı nârum giderem 

 

445. Gitdi kesret geldi vaḥdet ḥȃli ḫoş 

Birlige döndi şumârum giderem 

 

446. Va'iẓa iş bitmez adu ṣanıla 

Di ḳuram namusı ‘ârum giderem 
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447. Diŋle yana ne didi ol dostı ḥaḳ 

Aŋla sözin ma'nasına ṭoġrı baḳ 

 

448. Didi degüldür benüm yirüm yüyer 

Dostdan ayru olan 'âşıḳ esîr 

 

449. Ṭûṭî-yi şekeristâna ḥażretem 

‘Anṭalîbi gülistâna ḥażretem 

 

450. Ṭâvûsı ḳudsi ilahiyem ezel 

Bâġıbân bȗsitân lem yezel 

 

72.b 

451. İş bu esfelden ol a‘lâya güzer 

Ġam degüldür daḫı hem 'azmi sefer 

 

452. Leyki benden ṣoŋra ḥaluŋuz nola 

Her ṭarafdan gelicek düşman yola 

 

453. Ol ḥaḳḳa ıṣmarladum cümleŋüzi 

Didi daḫı bir zamȃn kesdi sözi 

 

454. Zaḥmeti varduḳca arta başladı 

Ol mübȃrek cismi örte başladı 

 

455. Şöyle kim alnında aḳdı ḳaṭreler 

Yüregi yandı vȗ döndi ṣudılar 

 

456. Ṣuyı aldı yüzine urdı biraz 

Hem mübȃrek gögsine sürdi biraz 

 

457. Ey ḫuẕâ mevtümi asȃn eylegil 

Ümmetüme baŋa iḥsȃn eylegil 
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458. Tȃ ki ol dem içre Cebrȃ’ȋl amȋn 

Ḳara ṭonlar géyüben geldi hemȋn 

 

459. Daḫı yetmiş biŋ muḳarrebler bile 

Ḳaralar géymiş ḳamû bu derdile 

 

460. Cebrȃ’ȋlden Muṣṭafa ḳıldı su’ȃl 

Géydügüŋ nicün ḳaradur noldı ḥȃl 

 

461. Hem daḫı bunca melek géymiş siyâh 

Böylemi emr itdi bunlara ilâh 

 

462. Cebrȃ’ȋl didi senüŋcün bular 

Emri haḳḳıla ḳaralar géydiler 

 

463. Ḥaḳ buyurmadın bular iş eylemez 

Ḥaḳ dime didigi sözi söylemez 

 

73.a 

464. Sırrını her işüŋ ol Allah bilür 

Ḥikmetile her ne ḳılursa ḳılur 

 

465. Dârı dünyȃdan ḳılursaŋ intiḳȃl 

Her kime irse ecel virmez mecȃl 

 

466. Kimseye bâḳî degüldür bu cihȃn 

Ḳavli ḥaḳḍur külli men 'aleyhâ fânın 

 

467. Böyle dirken tȃ ki geldi bir ṣadâ 

Heybetile ḳapudan ḳıldı nidȃ 

 

468. Dir icazet var mudur girmeklige 

Muṣṭafanuŋ yüzüni görmeklige 
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469. Fâṭımâ didi yüri vaḳti degül 

Ḥâline meşġȗldurur şimdi resȗl 

 

470. Bir daḫı çaġırdı didi gitmezem 

Ol ḥabȋbi görmedin terk itmezem 

 

471. Fâṭımâ didi yana kim ey kişi 

Vaḳti degül bize virme teşvîşi 

 

472. Yana bir daḫı çaġırdı key ḳatı 

Şöyle kim ṭaş delerdi heybeti 

 

473. Didi elbetde baŋa destur verüŋ 

Ḫiẕmeticün gelmişem ben key görüŋ 

 

474. Fâṭımâ semi’îne cün irdi ḫiṭȃb 

‘Aḳıl şaşdı virebilmedi cevâb 

 

475. Şöyle hergiz mecȃli ḳalmadı 

Çaġıran kimdür velâkin bilmedi 

 

476. Muṣtafa daḫı işitdi anuŋ sözin 

'Aḳlını cem' eyledi açdı gözin 

 

73.b 

477. Didi kimden caġıran ya Fâṭımâ 

Ṭurmadın ḳılur ḳapuda zemzeme 

 

478. Fâṭımâ didi gözüm nȗrı meger 

Bir ‘Arabdur seni görmek diler 

 

479. İki kerre ḳapuda caġırdı ol 

İcerü girmeklige istedi yol 
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480. Vaḳti degül diyü men‘ itdüm anı 

Gitmezem dir ḳatı heybetlü anı 

 

481. Cün ücünci def’a söyledi sözi 

Hebetinden ṣanki ṭoldı yer yüzi 

 

482. Şaşdı 'aḳlum ditredi külli tenüm 

Şöyle ḫavf itdüm çıḳar ṣandum canum 

 

483. Ey benüm devletlü babam kimdür ol 

Tȃ ki ister girmege yanuŋa yol 

 

484. İşidenüŋ ‘aḳlı gider önini 

Vây eger görür olursa yüzüni 

 

485. Muṣṭafa didi ḳızum diŋle beni 

Bu işe uġrayısar yoḫsul ġani 

 

486. Oldur ol kim oları ḳılur ḫarȃb 

Görenüŋ cȃnına düşer ıżṭırâb 

 

487. Her taḫtıŋı öŋüne dikse ‘alem 

Bozulur cem‘iyeti olur ‘adem 

 

488. Her eve kim varmaġa niyyet ḳılur 

Zȃrıla feryȃd aŋa ḳarşu gelür 

 

489. Nice benüm diyenüŋ ṭutar dilin 

Bozuben tedbirini baġlar elin 

 

74.a 

490. Gidürür yüzini şehlâ gözlerüŋ 

Hem ṣarardur rengini gül yüzlerüŋ 
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491. La'l-i veş ṭuṭaḳlaruŋ rengin bozar 

Ḳarşusına niçenüŋ baġrın ezer 

 

492. Servi boyları büküb ḳılur kemȃn 

Ḫâkile yeksân ider virmez amȃn 

 

493. Analaruŋ sevgülü oġlanını 

Ḳucaġından çeker alur cȃnını 

 

494. Ȃh feryȃd ider elden alımaz 

Kimse hic ol derde dermȃn bulımaz 

 

495. Atalar öŋünde sekirdür yigen 

Ṣalınub güzel oġul yürürken 

 

496. Heybetile bir kez aŋa görinür 

Ḳuṣdurur ḳanı ata ana görür 

 

497. Oġul oġul diyü beni döginür 

Ṣaġala anı yana ḳalḳa ṣanur 

 

498. Kime kim irdi ecel ḳaldurmadı 

Fâni dünyȃ kimseyi güldürmedi 

 

499. 'Âḳile dünyȃ cevürmedi ḳafâ 

Yüz çevürdi aŋa urdı püşti pâ 

 

500. Kimse ölümden ḳacub ḳurtulmadı 

Emri ḥaḳdan ṭaşra hic yol bulmadı 

 

501. Öldürür ol kim cȃnı tenden ayırur 

Öldürür uş seni benden ayırur 
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502. Adı 'Azrȃȋldür anuŋ ol kişi 

Ḥaḳ buyurmışdur aŋa işbu işi 

 

74.b 

503. Geldügi budur ḥicȃbı götüre 

‘Âşıḳ ma'şûḳa tȃ ki yetüre 

 

504. Onın işitdiŋ görmezsin anı 

Benümle ḳuvânı gözle anı 

 

505. ‘Âşıḳuŋ istedüġi bugündür 

'Âşıḳa vuṣlat güni dügündürür 

 

506. Pes didikim içrü gel yȃ melek 

Yerine sür neyse ḥaḳdan dilek 

 

507. Gördi Cebrȃ’ȋl ki 'Azrȃȋl gelür 

Muṣṭafanuŋ pâki rȗḥuna alur 

 

508. Didi ṭurmaz giderem yȃ emȋr 

Eglenme baŋa destȗr vir 

 

509. Didi Aḥmed ḳor mısın beni ġarȋb 

Şöyle 'Azrȃȋl elinde yȃ ḥabȋb 

 

510. Kişi dostı buŋuncün ḳazanur 

Baŋa yoldâş ola diyü özenür 

 

511. Cebrȃ’ȋl didi aya nȗrı ṣudȗr 

Cȃnu dil senüŋile bulur sürûr 

 

512. Senüŋile irdi iren devlete 

Senüŋile yetdi ‘âlem raḥmete 
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513. Ḥâşâ senden döndürem yüzüm gidem 

Leyki ḥaḳḳuŋ emridür pes ben nidem 

 

514. Yüzüŋe baḳmaġa hergiz doymazam 

Leyki zaḥmet cekdügüŋe duymazam 

 

515. Cȃn tenden ayrılur zaḥmet çeker 

Her kişiye geliser bu derdi ser 

 

75.a 

516. Yȃ resȗlallallah gideyüm ṭurmayum 

Seni 'Azrȃȋl elinde görmeyüm 

 

517. Ben giderem yȃ resȗl sen ḳıl yaraḳ 

Elfirȃḳu ve’l-firȃḳu ve’l-firȃḳu 

 

518. Elvidâ‘u velvidâ’u vesselȃm 

Dârı dünyȃda işüŋ oldı tamȃm 

 

519. Didi Aḥmed sen bilürsin yȃ âḫi 

Beni unutma veli iken daḫı 

 

520. Cebrȃ’ȋl ġayb oldı cün ol dem hemȃn 

Geldi 'Azrȃȋl eve girdi revȃn 

 

521. Ḫoş selȃm virdi resȗle söyledi 

Muṣṭafayı diŋle gör kim neyledi 

 

522. Ne işe geldüŋ didi yȃ mu’terem 

Nice emr itdi ḫuẕâ virgil ḫaber 

 

523. Didi geldüm kim ziyȃret eyleyem 

Nȗrı vechüŋle bu cȃnum ṭoylayam 
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524. Ḥaḳ buyurdu ben saŋa olam muṭi‘ 

Her ne dirseŋ ṭutaram ben yȃ şefi‘ 

 

525. Rûḥı pâk rażı olursaŋ ḳabżi idem 

Yoḳ dirseŋ ḫûẕ dönem yana gidem 

 

526. Didi Aḥmed ṣabrı ḳıl eyle kerem 

Ümmetim cün beşâret umaram 

 

527. Evvel aḫir bil ki budur himmetüm 

Ḥaḳ baġışlaya yazuḳlu ümmetüm 

 

528. Ol dem icre yana geldi Cebrȃ’ȋl 

Ḥaḳ selȃm itdi saŋa dir yȃ ḫalȋl 

 

75.b 

529. Dilese ḥaḳ didi 'izzet eyleyem 

Cismi pâkın ‘arşum üstünde ḳoyam 

 

530. Didi Aḥmed ümmetüm yerde yatur 

Dile ḥaḳdan yȃ aḫi işüm bitür 

 

531. Ümmetümden ḥaḳ beni ayırmasun 

Beni anlaruŋla ṭopraḳda ḳosun 

 

532. İçlerinde bile olmaḳ dilerem 

Rȗzı şeb maḥşer bile ṭopraḳdan ṭuram 

 

533. Tevbesini anlaruŋ ḳılsun ḳabȗl 

Ṣoŋ nefesde ölmesünler melȗl 

 

534. Gitdi geldi Cebrȃ’ȋl yana feraḥ 

Didikim gönülüŋde ḳalmasun tereḥ 



220 

 

 

535. Yana ol ḥaḳ saŋa in’ȃm eyledi 

Ümmetüŋe raḥmetin ‘am eyledi 

 

536. Ṣoŋ nefesde ümmetüŋ cȃn virmedin 

Yazıcılar tefterini dürmedin 

 

537. Ṭutula ger dili söylemez ola 

Göŋil icinde eger tevbe ḳıla 

 

538. 'İzzetüŋe yȃ Muḥammed ol ḳulı 

Tevbesin maḳbȗl idem ḳılam veli 

 

539. Cünki ol server işitdi bu sözi 

Şâ ẕ olub 'Azrȃȋl'e ṭutdı yüzi 

 

540. Didikim sen yȃ melek ilerü gel 

Cȃnıma şimden girü gel ur al 

 

541. Bir zamȃn ben saŋa ṣabr it didigüm 

Buyıdı ḥaḳdan benüm istedügüm 

 

76.a 

542. Ümmetimüŋ tevbesi red olmaya 

Bâbı raḥmet anlara sed olmaya 

 

543. Geldi 'Azrȃȋl resȗlüŋ üstüne 

Pâkı rȗḥın ḳabżı ḳılamḳ ḳaṣdına 

 

544. Didi bir kez rȗḥa ki ey pâkı rȗḥ 

Cümle-i ervâḥa sendendür futȗḥ 

 

545. Emri ḥaḳdur bu mekȃndan göçesin 

Bȗsitȃnı lâ mekȃna uçasın 
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546. Cünki 'Azrȃȋl sözin işitdi cȃn 

Ayaġından dizine geldi hemȃn 

 

547. Yana caġırdiki ey güc ḳıl 

Vardı ol dem göbegine bellü bil 

 

548. Ḳatı zaḥmet cekdi ol adem ol ölü 

Ehli beyte baḳuban diledi ṣu 

 

549. Virdiler açdı yüzine urdı hem 

Ol mübȃrek sinesine sürdi hem 

 

550. Didi ey ḥaḳ mevtüm asȃn eylegil 

Ümmetüme baŋa iḥsân eylegil 

 

551. Kendü özüinden gitdi bir dem gördiler 

Ehli beyti cümle zȃrı ḳıldılar 

 

552. Cünki geldi yana kendü özine 

Yana 'Azrȃȋle diŋle sözine 

 

553. Key ḳatı ṭutduŋ beni ḳılduŋ zebȗn 

Arḳun arḳun ṭut baŋa ḳıyma bugün 

 

554. Didi 'Azrȃȋl ki tengri ḥaḳıcün 

Ḥaḳ baŋa ıṣmarladı bu ḥaḳḳıcün 

 

76.b 

555. Ol zamândan ki alurum ben cȃnı 

Ṭutmamışam daḫı bir ḳuşca seni 

 

556. Ḥaḳ buyurmışdur saŋa ḥürmet ḳılam 

Ayruġa her ne ḳılursam ben bilem 
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557. Cȃnı bedenden ayrılur müşkül olur 

Zaḥmeti vȗ miḥneti çeken bilür 

 

558. Muṣṭafa ȃh eyledi gör neyledi 

Döndi 'Azrȃȋle yana söyledi 

 

559. Didi arḳun ṭutuşuŋ ger bu ola 

Ol ża‘îf ümmetlerim ḥȃli nola 

 

560. Nicesi ṣabr ide anlar bu işe 

Sen bıraḳduŋ beni ölü teşvîşe 

 

561. Dilerem senden ki cȃnumı yana 

Emr idesin ayaġuma ine 

 

562. Cünki cȃn yerinde yana berk ola 

El uruban çek yana dime nola 

 

563. Key ḳatı ṭutgil beni hic ġam yeme 

Ḳıy ḳırma nola nolmaya dime 

 

564. Ümmetüme ḳılacaġuŋ baŋa ḳıl 

Ümmetüm duymaz ża‘ifdür bellü bil 

 

565. Ben çekeyim anlaruŋcün zaḥmeti 

Ḳıl teraḥüm anları ṭutma ḳatı 

 

566. Baŋa ḳıy analara ḳıyma yȃ melek 

Evvel aḫir budurur senden dilek 

 

567. Rȗḥa 'Azrȃȋl didikim yana göc 

‘Âlem-i lȃhûta cevlȃn eyle uc 
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77.a 

568. Cünki cȃn işitdi 'Azrȃȋl sözin 

Ḥażreti ḥaḳdan yaŋa ṭutdı yüzin 

 

569. Geldi gögisine ḳarȃr eyledi ḫoş 

Yüregi ḳopdı yerinden ḳıldı cȗş 

 

570. Ḳatı zaḥmet çekdi didi râvîler 

Muṣṭafayı ḥîni nezinde bular 

 

571. Bu maḥalda ehli tevîlden gürûh 

Ḥikmetinde söyleşürlerdür vücȗh 

 

572. Ṭut per vechüŋ vücȗhın bilesin 

Müşkilüŋ ḥȃl ola asȃn ḳılasın 

 

573. Biri budur câvidâ’ eyler tene 

Ten döner yana cevȃb eyler cȃna 

 

574. Bunca yıllıḳ yoldâşından ayrılur 

Nȗr olan gözde işinden ayrılur 

 

575. Rażı olmaz ayrulıġına anuŋ 

Gitme deyü dutar ataŋın cȃnuŋ 

 

576. Arada bî-ḥad cevȃb hem su'ȃl 

Leyki aḫir firḳata ider mâ'al 

 

577. Biri daḫı irse nez‘uŋ ḥâleti 

Bir kişi ya çekse ḳatı zaḥmeti 

 

578. Diyemeyeler ki günâhındandurur 

'Âṣidurur vü siyâhındandurur 
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579. Birisi bu kim resȗlü ḥażreti 

Cekdügi bu ola aḫir zaḥmeti 

 

580. Ümmeti zenbîne kefâret ola 

Zaḥmeti az oluban raḥmet bula 

 

77.b 

581. Mü'minüŋ kefȃret ola zenbine 

Olmaġil meşġȗl kimesne zenbine 

 

582. Görmedü kim hic şol ma'ṣȗmları 

Ne çekerler cȃn virürken anları 

 

583. Ma'ṣiyet yoḳ kim irişdi ‘iḳȃb 

Ehli cennetdür buŋa şȃhid kitȃb 

 

584. Cismi nazuŋ hem muṭahhar cȃnları 

Leyki 'Azrȃȋl ṭutıcaḳ anları 

 

585. Zaḥmeti ḳatı çekerler ḳamȗdan 

Ayrulıḳ odı biterdür ṭâmûdan 

 

586. Diŋle bunda coḳ rivȃyet vardurur 

Sırır ḥikmet bî-nihȃyet vardurur 

 

587. Birine göre birin naḳl idelüm 

Muḫtaṣar ḳılub murȃda gidelüm 

 

588. Ma'ṣȗm oġlancuḳlara mevt irişür 

Ḥȋni nezinde baġâyat duruşur 

 

589. Cȃnı ayrılmaz zaḥmetler çeker 

Döne döne dürlü miḥnetler çeker 
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590. Ata ana ḳarşusına yaḳılur 

Eyle ṣanasın kendüler ölür 

 

591. Dir 'Azrȃȋl aŋa virgil cȃnuŋ 

Sözini 'Azrȃȋle diŋleŋ anuŋ 

 

592. Virmezem dir saŋa 'Azrȃȋl cȃnı 

Bilmeyince atam anam ḥȃlını 

 

593. Dilerem ḥaḳdan baġışlaya baŋa 

Bunları andan virem cȃnı saŋa 

 

78.a 

594. Göŋline ol ḥaḳ anuŋ ilhȃm ider 

Âtasın hem anasın in‘ȃm ider 

 

595. Yana dir vir cȃnı ḥüccet eyleme 

Cün muraduŋ ḥaṣıl oldı söyleme 

 

596. Yana ol ma’ṣûmca dir bâri ḫuẕâ 

Ebelerüm dedelerüm ḳıl ‘aṭâ 

 

597. Ben ḳuluŋa yana hem luṭf işlegil 

Anları daḫı baŋa baġışlagil 

 

598. Ḥaḳ yana ilhâm ḳılur sırrına 

Anları dir ki baġışladum yana 

 

599. Yana oġlancuḳlar dir kim yȃ laṭȋf 

Ḳıluram senden temennâ ben ża‘îf 

 

600. Ḳıl ‘aṭâ cümle ta’alluḳum ḳamû 

Yerleri olmaya bunlaruŋ ṭâmû 



226 

 

 

601. ‘Âleme ger fażluŋ irişe nola 

Raḥmetüŋden ey ḫuẕâ ne eksile 

 

602. Ḥaḳ baġışladum yana dir saŋa hem 

Cȃnuŋı şimden girü virmeye ġam 

 

603. Depredür ol demde bir kere lebi 

Cȃnını teslȋm ider ḥaḳḳa ṣabi 

 

604. Sırrı ḥaḳdur aŋa kimse iremez 

Ḳulillah ḥaḳ arasına giremez 

 

605. Mu’ciẓȃtı Muṣṭafadur cümle bu 

‘İzzetine ḥaḳ anuŋ ḳılur ḳamû 

 

606. Ol müḥibbet kim ḫuẕâ virdi aŋa 

Virmemişdür kimseye öŋden ṣoŋa 

 

78.b 

607. Rȗz maḥşerde yana yalın ayaḳ 

Başı açuḳ şöyle aġlayu yâyaḳ 

 

608. Gȃh ṣıraṭa gȃh mizȃna varub 

Ümetinüŋ nurlu aḥvâlin görüb 

 

609. Diye ey ḥaḳ ümmetümi isterem 

Cümlesin bağışla baŋa ḳıl kerem 

 

610. Cün Muḥammed ḥaḳḳa lâyıḳ ḳuldur 

Ḥak yanında her sözi maḳbȗldür 

 

611. Ḥubbi ẕâtından ḳopar cümle bu iş 

Zirâ kim anuŋla oldı per variş 
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612. 'Ayn anuŋ 'aynıı muḥabbet oldı cün 

Ümmetün ḳılur temennâ dünü gün 

 

613. Olduġunca zaḥmeti anuŋ eşed 

Dilerdi ümmete ḥaḳdan meded 

 

614. Tȃ ki 'Azrâil geldi bir ḫiṭâb 

Çek elüŋi didi ḳılmagil şebȃb 

 

615. Ḳatı zaḥmet çekdi diŋlensün biraz 

Can tenden ayrılur olmaz keŋez 

 

616. Çekdi 'Azrâil elin döndi ḥabîb 

Ehli beytini yanına cem' idüb 

 

617. Ol mübârek ağzın acub söyledi 

Anlara bir dem vaṣiyet eyledi 

 

618. Cebrâ’ile melekler geldügin 

Daḫı 'Azrâili görüb bildügin 

 

619. Anlaruŋla ne ki ol dise kelȃm 

Didi cümle ehli beytine tamȃm 

 

79.a 

620. Didi hem yȃ 'Âyişe sen uruṭur 

Aḳça yol ne var ise evde getür 

 

621. Yedi aḳça varıdı getürdi anı 

Didi ehli faḳra tiz verüŋ bunı 

 

622. Tȃ ki yarın olmaya baŋa ḥicȃb 

İgneden iplige olıcaḳ ḥisȃb 
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623. Ben ol aḳçanuŋ bulınca yirini 

Ümmetüm 'âṣȋlerinden birini 

 

624. Ṭutuban nâra ilteler aŋı 

Başuma ṭar ola ol maḥşer güni 

 

625. Ehli faḳra virilen her nesnenüŋ 

Rȗzı maḥşer ḥisȃbı olmaz bunuŋ 

 

626. Tȃ faḳra virdiler ol dirhemi 

Daḫı andan gitdi göŋlinden ġamı 

 

627. Didi hem yana vaṣiyyetde resȗl 

Beni seven sözümi ḳılsun ḳabȗl 

 

628. Hem ḳılalar günde beş vaḳit namȃz 

Her ki ḳılur ḥaḳ anı maḥrûm ḳamaz 

 

629. Hem daḫı didi niderem bir görüŋ 

Ümmete benden selȃmum ir görüŋ 

 

630. Cehd ideler ḥaḳḳı rażı ideler 

Her ne kim buyurdı ḥaḳ ḥaḳ bileler 

 

79.b 

631. Dünyȃ icün dîni terk itmeyeler 

Dünyȃ ḥubbın dilde ber gitmeyeler 

 

632. Sünnetün iḥyâ ideler rȗzı şeb 

Ger ḳılurlarsa şefâ‘atden ṭaleb 

 

633. Elleri altında olsa bir esir 

Kez faḳȋr gerçi sulṭȃnı vezȋr 
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634. Degüben nȃḥaḳ yere urmayalar 

Güci yetmedügü işe sürmeyeler 

 

635. Ger ża‘îfe dünyȃda ẓulm ideler 

Ḫaṣmı yarın ḥaḳ olıcaḳ nideler 

 

636. Tȃ  irişince bulara vaḳt-i mevt 

Cehd idüb itmeyeler bir vaḳt-i fevt 

 

637. Cün ecel anlara daḫı yol bula 

Cümle tedbiri ferâset bozıla 

 

638. Cȃnların îmânla teslȋm ideler 

Cennete benümle bile gideler 

 

639. Didi aḫirüṣ-ṣalavatü veṣ-ṣalavat 

Her ki ḳılur bulısar oddan necȃt 

 

640. Ümmetini cün tamȃm ıṣmarladı 

Her ne kim dimek gerekidi didi 

 

641. Didi 'Azrȃȋle yana berü gel 

Emri yerine getür oldı maḥal 

 

642. Yana 'Azrȃȋl hemân dem söyledi 

Muṣṭafa'nuŋ rȗḥına göc ḳıl didi 

 

643. Göc ḳıldı rȗḥ andan daḫı hem 

Vardı ḥulḳuma hemân saati ni'am 

 

80.a 

644. Diledigi işi 'Azrȃȋl tamȃm 

Eyleye işit ne didi ol humȃm 
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645. Virmezem dir cȃnı 'Azrȃȋl saŋa 

Gelmeyince bir ḫaber ḥaḳdan baŋa 

 

646. Ümmetüm maḥşer gününde nideler 

Yol ikidur ḳanḳısına gideler 

 

647. Ḥâli nola bunlaruŋ yevme’l-ḥisȃb 

Ḳar gibi yaġıcaḳ gökden kitȃb 

 

648. Aḳ mı gele ḳara mı kâġıdları 

'Aciz ḥayrȃn ḳalıcaḳ her biri 

 

649. Ḳanda görem bunlaruŋ her birini 

Şimdi ḳılmaḳlıḳ gerek tedbirini 

 

650. İrdi sem‘îne yana bir ḫoş nidȃ 

Ḥaḳ te'âla didi ey saḥib livȃ 

 

651. Ġam yemegil şâẕ ol olma ḥazȋn 

Olıcaḳ emrimile evvel yevmi dȋn 

 

652. Elüŋe bir göz virem anda ben 

Ümmetiŋi göresin cümle anda sen 

 

653. Her ne ḥâlde olurısa bilesin 

Dileyüb benden şefâ'at ḳılasın 

 

654. Râzı olınca baġışlayam saŋa 

Zȋra va’de ḳılmışdı ḥaḳ buŋa 

 

655. Seni bunda seveni dimişdi hem 

'Af idem 'iṣyȃnını raḥmet ḳılam 
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656. Saŋa uyan kimsedür seven beni 

Seni seven ḳurtarur oddan cȃnı 

 

80.b 

657. Aduŋ işidüb ṣalavat getüren 

Yȃ ḥadȋsüŋ diŋleyüben oturan 

 

658. Başdan ayaġa olursa günȃh 

Ṭâmû odından ḳılam anı penȃh 

 

659. Girmeyince cennete ümmetlerüŋ 

Ġayrı ümmet girmeye anlardan oŋ 

 

660. Cün bu sözi işitdi ol ḥabȋb 

Ṣanki timâr itdi derdine ṭabȋb 

 

661. Ehli beyte didi ġuṣṣa yoḳdurur 

Şimdi maḳṣȗdum vüṣȃl ḥaḳdurur 

 

662. ‘Âşıḳuŋ maḳṣȗdı ma'şȗḳdur hemȃn 

Yolına olsun fidâ bu dem bu cȃn 

 

663. Didi şimden girü beni baŋa ḳoŋ 

O ḫuẕâẕen ġayrısın bir yaŋa ḳoŋ 

 

664. Ḥâcetüm oldı ḳabȗl gitdi ġamum 

Vaḳti aḫirdür irişdi ṣoŋ demüm 

 

665. Esdı oldem ḫoş vüṣlat yelleri 

Tȃ mu'aṭṭar oldı göŋül illeri 

 

666. Şeş cehetden hic mâni‘ ḳalmadı 

Yarım ḳaldıgı tecelli ṭolmadı 



232 

 

 

667. İrdi sem'îne nidȃ kim yȃ resȗl 

Şevḳ ilinde açıldı saŋa yol 

 

668. Benden ayru olma ayruḳ bir nefes 

Ẕira kim ‘âşıḳlara dünyȃ ḳafes 

 

669. Ḳaṭreŋi gel berü ummâna yetür 

Zerreŋi hem şemsi tâbâna yetür 

 

81.a 

670. Fer’i ḳuşımdan girü aṣluŋa gel 

Terk eyle faṣıl bu aṣluŋa gel 

 

671. Gel götürdüm bu dem yüzümden niḳȃb 

Gel gözüŋle gör cemȃim bî-ḥicȃb 

 

672. Ey ḥabȋbim gel yeter nȃz eylegil 

Perri 'ışḳı aça pervâne eylegil 

 

673. 'Aynu ve şînü ve ḳâfu libȃs ḳodı 'ışḳ 

Ḥarfi eṣvâtuŋ ḳabasın ḳodı 'ışḳ 

 

674. Géydi ol demde siyâhdan bir 'abȃ 

Ol siâahdan ṭoġdı bir âyu pür ṣafȃ 

 

675. Oldı ġayb ol demde cümle mâsivȃ 

Cünki kevneyni muḥȋṭ oldı liḳȃ 

 

676. Ẕevḳu şevḳu ṣafâyıla hemȃn 

Rȗḥı pâkı Muṣṭafa oldı revȃn 

 

677. Ṣad hezerân ṣalâvatu durûd 

Rȗzı şeb rȗḥına olsun bî-ḥadȗd 
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678. Bî-'aded daḫı meşâ’ili sürȗr 

Ravżasına irsün ile yevmi’n-nüşȗr 

 

679. Aradan ġayb oldı cünki ol ḳamer 

Ya'ni kim ol 'âleme ḳıldı sefer 

 

680. Ehli beytile ṣaḥâbȋler ḥazȋn 

Cümle bu derdile ḳıldılar enȋn 

 

681. Zȃru afġȃnı göge aġdurdılar 

Gözlerinden ḳanlu yaş yaġdurdılar 

 

682. Ol Ebȗ Bekr'uŋ bili büküldi hem 

Rȃvȋler didüklerin naḳl iderem 

 

81.b 

683. Zȃrıla ‘Ömer dirdi yȃ Muṣṭafa 

Gitdi ‘âlemden cemȃlüŋ söz ṣafȃ 

 

684. Ahile 'Oṡmȃn ideridi fiġȃn 

Dirdi ki el-amȃnu ve’l-amȃnu 

 

685. Derdile iŋilderidi hem 'Alȋ 

Nideyüm sensiz diridi ol velî 

 

686. Ol Ḥüseynile Ḥasan ḫûẕ yüzlerin 

Yire urmışlardı diŋle sözlerin 

 

687. Nidevüz sensiz ey dede dünyâda 

Luṭfile bize teraḥüm kim ide 

 

688. İşbu firḳat odına kim düyüser 

Ḳurratü’l-‘aynı bize kim deyiser 
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689. 'Âyişeyile Fâṭıma gör kim nider 

Başına 'aḳlı gelüban hem gider 

 

690. Ṣanasın ḳopdı ḳıyâmet ol zamȃn 

Yir ile gök arası ṭoldı fiġȃn 

 

691. Kimse anuŋ gibi ḥâla irmedi 

Hic anuŋ gibi muṣȋbet görmedi 

 

692. Ol gici aru  'avret zȃrıdı 

Daḫı ma’ṣȗmlar bile aġlarıdı 

 

693. Her ki sevdügünden ayrıla nide 

Hic 'aceb olmaya ger cȃn terk ide 

 

694. Gördiler bunuŋla olur degül 

Aġlamaġıla giden gelür degül 

 

695. Cünki emri ḥakḍurur nitmek gerek 

Cün irdi hemȃn gitmek gerek 

 

82.a 

696. Cisim pȃkini 'Ali geldi yudı 

İbni 'Abbâs daḫı geldi ṣu ḳodı 

 

697. Yudılar anuŋ mübȃrek gövdesin 

Yana kendü göŋlegi icinde hemȋn 

 

698. Enbiyâyı cümle beyle yurlar 

Göŋligi üstünde hemȃn ṣu korlar 

 

699. Yevmi evvelde namâzın ḳıldı ḥaḳ 

Mü'mȋn olan bu sözi bildi ḥaḳ 
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700. Ḥaḳ namȃzı isȃr eylemek 

Raḥmetile ġarḳı envȃr eylemek 

 

701. Hem ikinci gün melâ'ik geldiler 

Muṣṭafanuŋ ḫoş namȃzın ḳıldılar 

 

702. Pes üçüncü ṣaḥȃbile umam 

Ḳıldılar anlar daḫı ey pür humam 

 

703. Muṣṭafa bile ḳıluŋ dimişdi 

Kim bu ‘ahdi arada ḳomışıdı 

 

704. Ḳabrine girdi ‘Ali 'Abbâsıla 

Ol Ebu Bekridi giren hem bile 

 

705. Cismi pâkini muṭahhar ravżaya 

Ḳodılar cün ol mu'teber ravżaya 

 

706. Ravża içi nȗr ile ṭoldı yaḳȋn 

Balḳ urub göge çıḳardı ṭurmadın 

 

707. Görünen şimdi yana ol nȗrdurur 

Gören anı balḳ urur maġfȗrdurur 

 

708. Mişgi 'anber ḳoḳusı ṭoldı cihȃn 

Fetḥ olub ravżaya bâbu cinȃn 

 

82.b 

709. Ḫâki buti cün żam itdiler 

Ahu zȃr ile ẕünüben gitdiler 

 

710. Ḳıldılar derdile cümle câzi'ȗn 

Didiler innâ ileyhi râci'ûn 
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711. Ol beḳâ ilinde ḫoş ṭutdı maḳȃm 

Rȗḥına yüz biŋ ṣalavâtüsselȃm 

 

712. Yȃ Kerȋmu yȃ Raḥȋmu yȃ Raḳȋb 

Ya Ra'ufu yȃ 'Aṭûfu ya Mücȋb 

 

713. Ḳıl mu'aṭṭar Muṣṭafanuŋ merḳadın 

Hem münevver eyle anuŋ meşhedin 

 

714. Ravżasın nȗr 'alâ nȗr eylegil 

Ümmetini daḫı maġfȗr eylegil 

 

715. Hem maḳȃmın eyle Maḥmȗd ey Ṣamed 

Ḳaḍıyel ḥâcet sensin yȃ Eḥad 

 

716. Ümmetinden rȗḥuna bî-ḥad 'Adȗd 

Vâṣıl eyle rȗzı şeb sen yȃ Vedȗd 

 

717. Ya ‘Alȋm yȃ Ḥalȋm yȃ Semȋ' 

Cümlemize ol abȋbi ḳıl Şefȋ' 

 

718. Cümle 'âṣi ḳullaruŋla yȃ Mu’ȋn 

Eylegil nâru 'aẕâbuŋdan emȋn 

 

719. Oḳuyanı diŋleyeni yazanı 

Sehvini sözüŋ göricek düzeni 

 

720. Raḥmetüŋ ḫûnile ṭoyla her birin 

Cenneti firdevsi icinde ḳıl yerin 

 

721. Dergâhuŋa geldük uş eyle mu'allef 

Yȃ ilahi neccine mimmâ naḫâfu 
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83.a 

722. Ḳıluruz noḳṣȃnımuza i'tirȃf 

Yȃ ilâhi neccinâ mimmâ naḫâfu 

 

723. Raḥm eyle bize ẕâtuŋ ḥaḳḳıcün 

Hem ḳadȋm olan ṣıfatuŋ ḥaḳḳıcün 

 

724. Leyle-i ḳadrüŋ berȃtun ḥaḳḳıcün 

Yȃ ilâhi neccinâ mimmâ naḫâfu 

 

725. Nâzil olan her kitâbuŋ ḥaḳḳıcün 

Açılan 'uşşâḳa bâbuŋ ḥaḳḳıcün 

 

726. Mâsivȃdan ictiḥâbuŋ ḥaḳḳıcün 

Yȃ ilâhi neccinâ mimmâ naḫâfu 

 

727. Ḳul necâvüz evliyȃnuŋ ḥaḳḳıcün 

Ṣucumuzdan evliyȃnun ḥaḳḳıcün 

 

728. Aḫmedi sâḥib livânuŋ ḥaḳḳıcün 

Yȃ ilâhi neccinâ mimmâ naḫâfu 

 

729. Nȗrı çeşm Aḥmedi muḫtâricün 

Ehli beyti hem daḫı döt yârı icün 

 

730. Cümle-i aṣḥȃb icün enṣȃricün 

Yȃ ilâhi neccinâ mimmâ naḫâfu 

 

731. Rȗzı ḳıl beytü’l mu’aẓẓam ḥaḳḳıcün 

Rü’yetüŋi ȃbu Zemzem ḥaḳḳıcün 

 

732. Anda olan sa‘yile dem ḥaḳḳıcün 

Yȃ ilâhi neccinâ mimmâ naḫâfu 
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733. Mescid-i Aḳṣa ile ṣaḫrâ ḥaḳı 

Hem şebi esrâ ve mâ evḥâ ḥaḳı 

 

734. Ṣacı velleyli yüzi Ṭâha ḥaḳḳı 

Yȃ ilâhi neccinâ mimmâ naḫâfu 

 

84.a 

Haẓa kitab Din Yoluna Ṣatılan Ḳız Coġazıŋ Destanidür 

Temmet el kitab biavni allah el melki'l-vahhab 



 

 

BEŞİNCİ BÖLÜM 

Bulgular ve Tartışma 

 

 

Hangi yılda yazıldığı bilinmeyen bu mevlidin müellifi Kara Vaiz Ümmi'dir. 

Manzum hikâye ve kıssalar anlatmada uygun olması sebebiyle daha önce yazılmış 

birçok mevlid gibi bu nazım şekli tercih edilmiştir. Aruzun fâilâtün/fâilâtün/fâilün 

kalıbı kullanılmıştır. Eser, sâde sayılabilecek bir Türkçe ile ve mesnevi nazım 

şeklinde yazılmıştır. Bununla beraber eserde, yer yer gazel nazım şeklinde yazılmış 

şiirlere de rastlanır. Eserin, varak sayısı 84 olup eser toplam 1930 beyitten 

oluşmaktadır.  Eserde 82 ve 83’üncü varaklar kitabın sonuna eklenmiş dualardır. 

Eserde Mevlid'in başlık bölümleri 10a,15a, 17a, 27a, 28a, 34a benzer beyitlerden 

oluşmaktadır. 734 beyitle en hacimli bölüm Ḳala Allah ta'ȃla "men caa bilcenne 

Felehü 'aşra emsa'luhın" ṣadaḳa'l-llahü’ ayetiyle başlayan bölümdür. Burada 

insanların dünyada yaptıklarına göre ya cennete ya cehenneme mühasebe 

edilecekleri, dolayısıyla ölümü bir gerçek olarak görmeleri gerektiği konuları ön 

plana çıkmaktadır. Son bölümde genel olarak Hz. Peygamberizin vuslat gecesini, 

mahbubuna kavuşmadan önce neler yaptıklarını anlatır.  

Eserde gazel nazım şekli yer alır yer alır. Eserde dikkat çeken bir başka 

husus redif seçimindedir. Başka kelimeler de kullanılmakla beraber “hakkıcün” 

kelimesinin redif olarak sıklıkla kullanıldığı görülür, şair burda Allahu Teâlâ’ya bir 

yalvarmak halinde bulunmuştur. Dikkati çeken şekle dair belirgin özellik, şiirde 

rastlanılan Mevlid'in başlık bölümleri yani vasıta beyitlerinin tekrarlanmasıdır. 

Yazar eserde Kur’ân ayetlerine ve Kur’ân’da geçen mucizevi olaylara da yer yer 

göndermede bulunmuştur. Genel olarak Allah'ın varlığı ve birliğine inanmak, Hz. 

Muhammed'in söylediğine inanılan sözler ve fiiller (hadis-sünnet), Kur'an’ın yanında 

ikinci derecede kaynak kabul edilir. İslamın beş şartı  Kur'an'da açık emir olarak 

geçen ibadet ve eylemlerin yapılmasının şart olduğu anlatılır. 

http://tr.wikipedia.org/wiki/Allah
http://tr.wikipedia.org/wiki/Hadis
http://tr.wikipedia.org/wiki/S%C3%BCnnet
http://tr.wikipedia.org/wiki/Kur%27an
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Eserde Hz.Muhammed'in mevlidi'nin anlatımı, mucize gerçeklerle büyük 

oranda örtüşür. Bununla birlikte eserde, efsanevî unsurlar da yok değildir. Aynı 

şekilde eserde bahsi geçen şahısların isimleri de hemen hemen doğru olarak 

zikredilir. Eserdeki olay kurgusu ve anlatımdaki ustalık Tasavvufî, ahlâkî, tarihî ve 

öğretici konular başta olmak üzere uzun anlatımı gerektiren eserlerde tercih edilen 

nazım şekli “mesnevî” olmuştur. Eserde okuyucunun dikkatini çekmek, kolay ve 

zevkli bir okuyuş temin etmek üzere aralara farklı nazım şekillerinin -gazel gibi- 

konulduğu görülmektedir. 

 Yirmi sekiz bölümden başlıkları altındaki konular, belirtilen beyitler 

arasında yer almaktadır. Eserin başlangıç "Destani kız caoğazını" yazıp "şiir kız ve 

fırkatıdır" anlatıldıktan sonra, "Haza mevlidi ennebi salla allahu aleyhi ve sellem" 

eserin asıl yazılış sebebi açıklanır. "Der tevhidi bari taali" ile başlar sonra şair Hz. 

Peygamber'in mucizevî kıssalarını bir şekilde söyler bununla beraber her kıssadan bir 

özet çıkartması üzerinde durur; "Ta kıyamet söyle nursa bu kelam, Bes bu âlem ta 

tutkca nizam, Medhi seyyidül mürşelin, Gerdiler siz bula siz evden kuş, Ta Kıyamet 

Söylenürse Bu Kelam, . Pes Bu Âlem Ta ki Tudukca Nizam, Kala Allahu Tabaraka ve 

Taala, Ta Kıyamet Söylenürse Bu Kelam, Bes bu Âlem Ta Ki Tudukça Nizam, 

Elhissa Minel Kissa, . Kala Elnebi Aleyhi Selam Levla Mürebbi, Haza Medh Hatimi 

Errsol, . Ta Kıyamet Söylenürse Bu Kelam,. Pes Bu Âlem Ta ki Tudukca Nizam, 

Haza Medhi Seyydi Elmürselin", burada dikkati çeken her mucize anlatığı hikâyenin 

başlığı aynıdır bu da şaire ait özel bir hassiyet denilebilir. "Kala Allah Taala ve 

Allahu Mütimmü nurihi, Haza Medhi Elsuli ve Nimeti Elasıl", son ve en uzun bölüm 

"Kala Allah Taala Men caa Bil-cenne" 734 beyitten oluşan bölümdür.  

Eski Türk edebiyatında Mevlid mesnevîlerinin planları genellikle birbirine 

benzemektedir. Bu planda giriş bölümünde yer alan ve Allah’a hamd, Hz. 

Peygamber’e övgü ve medh-i çehâr-yâr konulu kısım hemen hemen bütün eserlerde 

de aynı sırayla yer alır. Allah Teâla’ya hamd ü senâda bulunularak başlanmış; 

ardından Esmâ-i hüsnânın bir kısmı zikredilerek Yüce Allah’ın azameti ve tüm 

yaratılmışların O’nu tesbih ettiği vurgulanmıştır. Hz. Peygamber’in bazı isimleri 

sayılarak O’nun âlemlere rahmet olarak gönderildiği ve insanlara doğru yolu 

göstermek üzere tebliğ ile vazifelendirildiği belirtilmiştir. Hulefâ-yı Râşidîn olan Hz. 

Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali, Peygamberimizin dostlarıdır ve gece 

gündüz İslâm için çalışmışlardır.  
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SONUÇ  

 

 

Türk edebiyatında pek çok mevlid metni yazılmıştır. Bu mevlid metinleri 

içerisinde seçtiğimiz Vaiz Ümmi'nin Mevlid'i hem içerik konu bakımından hem de 

dış özellikleri ile incelendikten sonra eser transkripsiyon alfabesi ile gösterilmiştir.  

Vaiz Ümmi Mevlidi şiirinde tekrarlanan unsurlar sadece kelime ve kelime 

grupları değildir. Şair mısra veya beyitleri aynı başlıklar, farklı konular şeklinde 

düzenlemiştir. Eserde kullanılan aruz kalıbı " Fâ’ilâtün/Fâ’ilâtün/Fâ’ilün" ile 

yazılmıştır. Eser, hemen hemen klȃsik mevlid tertibine göre düzenlenmiş yirmi iki 

bölümden oluşmaktadır. Her başlıkta farklı kıssalar anlatılmaktadır. Daha sonra 

okuyanlara nasihatlar verilir, Hz. Peygamber’in vefatından önce risaleti halka tebliğ 

vazifesini tamamladığı vurgulanır ve ardından vefat bölümüne geçilerek Hz. 

Muhammed’in vefatı, hüzünlü bir şekilde dile getirilir. Dua, niyaz ve acz ifadeleri 

son bölümde oldukça yoğundur. Son beyitler hem ümmet hem de nâzım için hayr 

dua ile sona ermektedir.  

Eserin diline gelince Eski Anadolu Türkçesi ile yazıldığından sadelik ve 

akıcılık açıktır. Yer yer Arapça ve Farsça kelimeleri kullanmasına rağmen sade, 

Arapça, Farsça kelimelerden nispeten arınmış ve Türkçe bir söyleyişin hâkim olduğu 

yalın bir dil kullanmıştır.  Arapça ve Farsça kelimelerden örülü bir dil kullanan Vaiz 

Ümmi, özellikle zincirleme tamlamalara çok yer vermektedir. Bununla birlikte şair, 

yaşadığı dönemden etkilenerek günlük konuşma diline, halk söyleyişlerine, atasözleri 

ve deyimlere şiirinde bolca yer vermektedir. Eserde bunların yanı sıra bazı arkaik 

sözlerin kullanıldığı görülmektedir. Bu da eserin halka hitap ettiğini ve şiirde süslü, 

ağır sözcüklerden uzak durulduğunu gösterir. Eser yazısı açık, okunaklı oldukça 

harekeli olarak yazılmıştır. Fakat eserde, hem yırtılmış hem ıslanmış bölümleri 

okunamaz hale gelen bazı beyitler tespit edilmiştir. Bu bölümler metnin 

dipnotlarında ve incelemesinde belirtilmiştir. Hangi yılda yazıldığı bilinmeyen 
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eserin, Eski Anadolu Türkçesinin dil özelliklerini taşıdığını söyleyebiliriz. Türk 

edebiyatında her mevlid eserinde olduğu gibi şairin Hz. Peygamber sevdası ve ona 

saygı duyması eserinde yer vermesi neticesini doğurmaktadır.  

Şair, konu hususiyetinde metinde ahengi sağlamak ve yanı sıra din ve 

tasavvuf eğitimi aldığını göstermek için Mevlid'in bölümleri arasında tarihten 

faydalanarak farklı kıssalar anlatmıştır. Sürekli kendi mahlasını ve tecrid sanatını 

kullanarak okuyucuya örnek olabilmek gayesindedir. Bölümlerde işlenilen konular, 

Müslümanların davranış bilgisi inanç, ibadet, muamelat, ahlak konuları, akaid, 

Allah'ı daima zikretmek, rızk için Allah'a tevekkül etmek, beş vakit namaz kılmak, 

şeytanı düşman bilmek ve her şeye ibretle bakmak gibi mevlid muhtevasını 

yansıtmaktadır.
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Fotoğraf 2: 4. varak 
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Fotoğraf 3: 75. varak 
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Fotoğraf 4: 81. varak 
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Fotoğraf 5: 82. varak 
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Fotoğraf 6: 83. varak 
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Fotoğraf 7: 84. varak 
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